
346

ANALECTA 
LINGUISTICA

Vol. VIII. Nos 1-2

AKADÉMIAI KIADÓ 
BUDAPEST



EDITORIAL BOARD

Ferenc Bakos

Mária Büky-Horváth

Mihály Hajdú

Márta Mayer (managing editor)
András Róna-Tas (editor-in-chief)
Gábor Zaicz

Published in two issues annualy.

The address of the editorial office: ANALECTA LINGÜISTICA, Library of the Hungárián Academy 
of Sciences, H-1054 Budapest, Akadémia u. 2. Works intended fór inclusion in our bibliography are 
to be sent to this address. ,

A szerkesztőség címe: ANALECTA LINGÜISTICA, a Magyar Tudományos Akadémia Könyv
tára, H-1054 Budapest, Akadémia u. 2. A bibliográfiánkban szerepeltetni kívánt műveket, kérjük erre 
a címre küldeni.

Anpec penaKpun; ANALECTA LINGÜISTICA EnőnnoTeKa BenrepcKoü AKaaeMMH HayK, 
H-1054 Budapest, Akadémia u. 2. IlyőnnKamm xm BKjnoHeHna b namy 6n6jmorpa4)ino 
npociiM npacjiatb na otot anpec.

Distributors

fór East Europe, Yugoslavia, Cuba, the People’s Republic of China, the Democratic People’s 
Republic of Korea, Vietnam, Mongólia:

KULTÚRA Hungárián Trading Company fór Books and Newspapers
1389 Budapest, P.O.B. 149, Hungary

fór all remaining areas:

JOHN BENJAMINS B. V.
Amsteldijk 44, Amsterdam (Z.) Holland

NE ISSN 0044—8176

Megrendelhető belföldiek részére az Akadémiai Kiadónál (1363 Budapest, Pf. 24.).
Egyes számok beszerezhetők az Akadémiai Könyvesboltban, 1368 Budapest, Váci u. 22. címen.



ANALECTA
LINGUISTICA

Vol. VIII. Nos 1—2

Informational Bulletin of Linguistics 
Nyelvtudományi Információs Közlemények 

HH^opMaifuoHHbiü EioAAemeHb no EibiKOJHaHuto

AKADÉMIAI KIADÓ JOHN BENJAMINS B.V.
BUDAPEST AMSTERDAM



Printed in Hungary
© Akadémiai Kiadó, Budapest 1978

HÁGTÁK

KÖNYVTÁRA



CONTENTS

LINGUISTIC MONOGRAPHS....................................................................................................  15

General and comparative linguistics. Philology.
General phonetics. Indo-European languages. 
Dead and isolated Indo-European languages.............................................................................................................. 15

Germanic languages .................................................................................................................................................................... 24

English.............................................................................................................................................................................  24
Germán ................................................................................................................................................................................. 26

Románcé languages....................................................................................................................................................................... 27

French .................................................................................................................................................................................... 28
Italian .................................................................................................................................................................................... 29
Roumanian . . ......................................................................................................................................................................... 29
Spanish and Portuguese ............................................................................................................................................ 30

Greek and Latin. General classical philology ........................................................................................................ 30

Slavic and Baltic languages................................................................................................................................................... 31

Russian, Ukrainian and Byelorussian..................................................................  32
Western Slavic languages............................................................   34
Southern Slavic languages ......................................................................................................................................... 35
Lettish and Lithuanian ................................................................................................................................................ 35

The languages of Asia and Africa. General orientalistics ............................................................................. 36

The languages of Asia ................................................................................................................................................ 36
The languages of Africa............................................................................................................................................ 38

Uralic and Altaic languages........................................................................................................................................................ 38

Hungárián..................................................    , 41

American, Australian and Oceanic languages ........................................................................................................ 42

Dictionaries .............................     42

SOMÉ NEW PERIODICALS IN LINGUISTICS ............................................................................................................................ 45

TABLES OF CONTENTS OF LINGUISTIC PERIODICALS................................................................................................. 47

Acta Classica Universitatis Scientiarum 
Debreceniensie............................................................... (XII).................................. 1976 ........................ 49

Annales Universitatis Scientiarum Budapesti- 
nensis - Sectio Philologica Moderna..............(VIII). , .......................... 1977   49

Általános Nyelvészeti Tanulmányok........................................... (XII)...............................  1978   50
American Journal of Philology ................................................ (98) ................................... 1977 ........................
Antik Tanulmányok - Studia Antiqua.......................................(XXII)................................ 1975   54
Archiv für das Stúdium dér neueren Sprachen 

und Literaturen............................................................ 128(213) ..................... 1976 . . ...............
Archiv für das Stúdium dér neueren Sprachen 

und Literaturen............................................................ 129(214) ...................... 1977 ........................
Archiv orientálni....................................................................................(45)...................................... 1977   61
Archivum Linguisticum...................................................................... (N.S.VIII).................... 1977 ........................
Balkansko ezikoznanie - Linguistique balkanique..............(I-XX)........................'.959-1977 . . .1977 .
Beitraege zűr romanischen Philologie.....................................(XIV).................................... 1975 ........................

3



Beitrage zűr Namenforschung..........................................................(12).....................................1977........................... 71
Brno Studies in English.......................................................................(I-XII).......................  1959-1976 ..................... 74
Brünner Beitrage zűr Germanistik und Nordistik..............(I)........................................ 1977 ........................ 77
Bulletin of the School of Orientál and African

Studies .............................................................................................. (XL)................................. 1977 ....................f . 78
Central Asiatic Journal................. .....................................................(XX).......................... 1976   82
Central Asiatic Journal.......................................................................(XXI).........................  1977   82
Eos .................................................................................................................. (LXV)........................ 1977   83
Études Romanes de Brno....................................................................(I-VIII)..................... 1965-1975   84
Filológiai Közlöny.................................................................................... (XXII)......................... 1976   86
Finnisch-ugrische Forschungen...................................................... (42)............................ 1977   87
Fólia Linguistica.................................................................................... (X)............................. 1977   88
Fólia Practico-Linguistica................................................................ (VII)......................... 1977   89
Glossa ............................................................................................................(11)............................  1977   90
Glotta...............................................................................................................(LV)......................... 1977   91
Harvard Journal of Asiatic Studies............................................ (36) .......... 1976 .......................... 92
Idegen Nyelvek Tanitása ....................................................................(XIX)......................... 1976   93
International Journal of American Linguistics ................. (42)............................ 1976   93
Izvestija Akademii Nauk SSSR = Ser.

Literatury i jazyka .................................................................(36)............................ 1977   95
Jezik ............................................................................................................... (XXIV)...............  1976-1977 .. .1977 . 97
Journal asiatique........................................................................................(CCLXIV)......................... 1976   98
Journal asiatique........................................................................................(CCLXV)............................ 1977   98
Journal of Asian and African Studies ......................................(12)...................................... 1976   99
Journal of Semitic Studies...............................................................(XXI)................................... 1976   100
Journal of Semitic Studies...............................................................(XXII)............................... 1977   101
Journal of the International Phonetic 

Association..................................... .. ...............................(6) ...................................... 1976   102
Langages ..................................................................................................... (45,46,47,48) .... 1977 ........................... 103
Language ..................................................................................................... (52) ... ................................... 1976   104
Lingua ............................................................................................................(38, 39, 40)...................... 1976   106
Lingua............................................................................................................... (41,42,43)...................... 1977 . . .................. 108
Lingua Posnaniensis..............................................................................(XX)...................................... 1977   111
La linguistique ........................................................................................(13)...................................... 1977   112
Listy filologické........................................................................................(100).................... z. . . . 1977 ........................ 113
Magyar Nyelv ......................................................................................... (I-LXVII)................. 1905-1970 ..................... 114
Magyar Nyelvőr...................................................................................... (101).................................. 1977   197
Modern Nyelvoktatás............................................................................ (15)..................................... 1977   198
Modern Philology...................................................................................(74)............................... 1976-1977   198
La monda lingvo-problemo................................................................ (6)........................................ 1977 ........................ 200
Movoznavstvo.............................................................................................................................................. 1977 ........................ 201
Narody Azii i Afriki............................................................................................................................. 1977 ........................ 203
Neophilologus.............................................................................................. (60)......................................  1976   207
Neophilologus.............................................................................................. (61)....................................... 1977   208
Neuphilologische Mitteilungen..........................................................(LXXVII)......................... 1976   210
Neüphilologische Mitteilungen..........................................................(LXXVIII)......................... 1977   211
Norsk Tidsskrift fór Sprogvidenskap -

Norwegian Journal of Linguistics.................................. (31)....................................... 1977   212
Oxford Slavonic Papers.......................................................................(N.S.X)............................. 1977   212
Onomastica..................................................................................................(XXII)................................... 1977   213
Orbis ...............................................................................................................(XXV: 1)............................. 1976   214
Patma-banasirakan handes (Istoriko- 

filologiceskij zurnal) ............................................................................................... 1977 ......................... 215
Philologus.....................................................................................................(120)    1976   217
Phonetica .....................................................................................................(34) ................................... 1977   218
Przeglad orientalisticzny ............................................................................................................... 1977 ........................ 219
Revue de linguistique románé ...................................................... (40) ................................... 1976   220
Revue de linguistique románé ...................................................... (41) ................................... 1977   221
Revue des études grecques .............................................................(LXXXIX)......................... 1976   222
Románcé Philology.................................................................................(XXX)......................... 1976-1977 ....... 225
Sbornik Praci Filosofické Fakulty

Brnenské Univerzity. É.ada Jazykovédná -
Series Linguistica ................................................................... (I-XXI)........................ 1952-1976 ..................... 229

Scando-Slavica...........................................................................................(XVII-XXII). . . . 1971-1976 ........................ 240
Semiotica .....................................................................................................(19,20)................................ 1977   243
Slavia............................................................................................................... (XLVI)................................ 1977   245
Slavia Antiqua........................................................................................... (XXIV)................................ 1977   247
Slavjanskaja filologija.......................................................................... (III)...................................... 1975   248

4



The Slavonic and East European Review.............................. (LIV).................................. 1976   250
Die Sprache.................................................................................................. (22)..................................... 1976   252
Die Sprache..................................................................................................(23)..................................... 1977   253
Studi di filológia italiana....................................................................(XXXV).............................. 1977   254
Studia Linguistica.....................................................................................(XXXI).............................. 1977   254
Studia Neophilologica ............................................... ..........................(IL) ..................................... 1977   255
Suomalais-ugrilaisen Seuran aikakauskirja -

Journal de la Société Finno-ougrienne........................ (75)..................................... 1977   256
Studia Universitatis Babes-Bolyai = Philologia..................(XXII).............................. 1977   257
Ural-Altaische Jahrbücher................................................................ (48)..................................... 1976   258
Yzbek tili va adabijoti ...................................................................................................................... 1977 ........................ 259
Vestnik Leningradskogo Universiteta =

Ser. Istorii, jazyka i literatury.....................................................................................  1977   261
Vestnik Moskovskogo Universiteta =

Ser. X. Filologija ...................................................................................................................  1977   263
Voprosy jazykoznanija.......................................................................................................................... 1976   265
Voprosy jazykoznanija.......................................................................................................................... 1977   266
Wiener slavistisches Jahrbuch......................................................(22) . , ............................. 1976 ........................ 268
Zéitschrift der Deutschen Morgenlándischen 

Gesellschaft.......................................................................(127).................................. 1977   269
Zéitschrift für Anglistik und Amerikanistik........................(2 5).....................................  1977   271
Zéitschrift für Dialektologie und Linguistik........................(44).....................................  1977   273
Zéitschrift für Phonetik, Sprachwissenschaft 

und Kommunikationsforschung ... ........................... (30).....................................  1977   275
Zéitschrift für Slawistik.......................................................................(XXII)............................... 1977   279
Zentralasiatische Studien................................................................... (11)...................................... 1977 ,..................... 281
Zeszyty naukowe Uniwersytetu Jagiellonskiego =

Prace j^zykoznawcze................................................................ (52, 53, 54, 56) .... 1977 .......................... 282

THREE HUNGÁRIÁN JOURNALS ON ORIENTÁL STUDIES.............................................................................................. 285

Keleti Szemle - Revue orientale.................................................. (I-XXI)....................... 1900-1932 ..................... 285
Körösi Csorna - Archivum........................................................................................................ 1921-1941 ..................... 298
Túrán..............................................................................................................................................................1918........................... 302

PUBLICATIONS DE LA SOCIÉTÉ FINNO-OUGRIENNE........................................................................................................ 305

LINGUISTIC BIBLIOGRAPHIES.............................................................................................................................................................. 335

Selected Bibliography of Early Hungárián Records. Printed Works. (Second Part).................... 337
István Kniezsa (1898-1965)....................................................................................................................................................... 349

INDEX OF AUTHORS .................................................................................................................................................................................. 361

THE CODE-LIST OF HUNGÁRIÁN LIBRARIES........................................................................................................................ 367

ABBREVIATIONS ..............................................................................................;.......................................................................................... 369

5





TARTALOM

NYELVÉSZETI KÖNYVEK .......................................................................................................................................................................... 15

Általános és összehasonlító nyelvészet. Filológia.
Általános fonetika. Indo-Európai nyelvek általában. 
Kihalt és elszigetelt Indo-Európai nyelvek .................................................................................................................  . 15

Germán nyelvek .....................................................         24

Angol nyelv.......................   24
Német nyelv  .................................................................................................................   26

Román nyelvek..........................    . 27

Francia nyelv.........................................................................   28
Olasz nyelv.................... .............................................. ... ....................... ... ................................................................................ 2 9
Román nyelv......................................................................       29
Spanyol és portugál nyelv......................................................................     30

Görög és latin nyelv, összefoglaló klasszika-filo
lógiai müvek................................................................................................................................................................. 30

Szláv és balti nyelvek........................................................................................................................................................................ 31

Orosz, ukrán és belorusz nyelv ......................................................................   32
Nyugati szláv nyelvek...................................................................................................................................................  34
Délszláv nyelvek..........................................................................................   35
Lett és litván nyelv.......................   35

Ázsiai és afrikai nyelvek. Összefoglaló orientalisz
tikai müvek ................................................................................................................................................................. 36

Ázsiai nyelvek ...................................................... ... ........................................................................................................... 36
Afrikai nyelvek...........................................................................................................     38

t
Uráli és altaji nyelvek.......................................................................................................  , ,..................... 38

Magyar nyelv........................................................................................................................................................................... 41

Amerikai, ausztráliai és óceániai nyelvek...............................   42

Szótárak ................................................................................................................................................................................................... 42

SOMÉ NEW PERIODICALS IN LINGUISTICS................................................................................................................................... 45

NYELVÉSZETI FOLYÓIRATOK TARTALOMJEGYZÉKEI...................................................................................................... 47

Acta Classica Universitatis Scientiarum 
Debreceniensis................................................................(XII),................................. 1976 ........................... 49

Annales Universitatis Scientiarum Budapesti- 
nensis = Sectio Philologica Moderna.............. (VIII).................................. 1977 49

Általános Nyelvészeti Tanulmányok.............................................(XII)..................................... 1978   50
American Journal of Philology...................................................... (98)..................................... 1977   51
Antik Tanulmányok - Studia Antiqua ...»............................(XXII).............................. 1975   54
Archív für das Stúdium dér neueren Sprachen 

und Literaturen................................................................  128(213) .....................  1976   55
Archív für das Stúdium dér neueren Sprachen 

und Literaturen................................................................ 129(214) ...................... 1977   58
Archív orientálni .................................................................................... (45) .....................................  1977   61
Archívum Linguisticum....................................................................... (N.S.VIII)........................ 1977   64
Balkanszko ezikoznanie - Linguistique balkanique .... (I-XX)................. 1959-1977 e , 1977 , , 65
Beitraege zűr romanischen Philologie ........................................ (XIV)................................... 1975   69

7



Beitráge zűr Namenforschung ...................................................
Brno Studies in English.................................................................... 
Brünner Beitráge zűr Germanistik und Nordistik . , , 
Bulletin of the School of Orientál and African

Studie s...........................................................................................
Central Asiatic Journal.................................................................... 
Central Asiatic Journal...................................................................  
Eos ....................... .......................................................................................
Etűdés Romanes de Brno .............................................................  
Filológiai Közlöny.................................................................................  
Finnisch-ugrische Forschungen................................................... 
Fólia Linguistica.................................................................................  
Fólia Practico-Linguistica............................................................. 
Glossa ........................................................................................................  
Glotta ........................................................................................................  
Harvard Journal of Asiatic Studies........................................  
Idegen Nyelvek Tani tás a...............................................................  
International Journal of American Linguistics.............
Izvesztija Akademii Nauk SZSZSZR = Szer.

Literaturü i jazüka........................................................ .
Jezik............................................................................................................
Journal asiatique................. ...............................................................
Journal asiatique.................................................................................
Journal of Asian and African Studies..................................  
Journal of Semitic Studies .........................................................  
Journal of Semitic Studies .........................................................  
Journal of the International Phonetic ..................................

Association.................................................................................
Bangages ..................................................................................................
Language .................................................................................................
Lingua . . . .........................................................................................
Lingua .....................................................................................................
Lingua Posnaniensis..........................................................................
La linguistique........................................................................................
Listy filologické .................................................................................
Magyar Nyelv ........................................................................................
Magyar Nyelvőr.....................................................................................
Modern Nyelvoktatás..........................................................................
Modern Philology.................................................................................
La monda lingvo-problemo 
Movoznavsztvo 
Narodü Azii i Afriki 
Neophilologus 
Neophilologus 
Neuphilologische Mitteilungen 
Neuphilologische Mitteilungen 
Norsk Tidsskrift fór Sprogvidenskap - 

Norwegian Journal of Linguistics.................
Oxford Slavonic Papers....................................................................
Onomastica ...........................................................................................
Orbis............................................................................................................
Patma-banasirakan handes (Isztoriko- 

filologicseszkij zsurnal). 
Philologus .........................................................  
Phonetica .........................................................  
Przeglad orientalisticzny........................... 
Revue de linguistique románé.............  
Revue de linguistique románé.............. 
Revue des études grecques....................  
Románcé Philology........................................  
Sbornik Praci Filosofické Fakulty

(12).................................. 1977 ........................ 71
(I-XII).................... 1959-1976 .................. 74
(I)..................................... 1977 ........................ 77

(XL)................................ 1977   78
(XX)................................ 1976 ........................ 82
(XXI)................................ 1977   82
(LXV)............................. 1977   83
(I-VIII).............. . 1965-1975 .................... 84
(XXII)............................. 1976   86
(42).................................... 1977   87
(X).................................... 1977   88
(VI I)................................ 1977   89
(11)   1977   90
(LV)................................. 1977   91
(36).................................... 1976   92
(XIX)' '.......................... 1976   93
(42)   1976   93

(36) 1977 95
(XXI V)..................... 1976-1977 1977 97
(CCLXIV)..............  1976 ' ’ ' ’ 98
(CCLXV) ’ 1977 98
(12) 1976 99
(XXI)   1976   100
(XXII)............................. 1977   101

(6).................................. 1976 ........................ 102
(45,46,47,48) .... 1977 ........................ 103
(52).................................. 1976 ........................ 104
(38, 39, 40)................. 1976 ........................ 106
(41,42,43).................. 1977 .......................... 108
(XX)............................... 1977   111
(13).................................. 1977   112
(100)............................... 1977   113
(I-LXVII).............. 1905-1970 .................. 114
(101)............................... 1977   197
(15)............................... 1977   198
(74)........................ 1976-1977 ................ 198
(6).................................. 1977   200

1977 ........................ 201
1977 203

(60).................................. 1976 ........ 207
(61).................................. 1977 208
(LXXVIlj " ” ' 1976 ........ 210
(LXXVIII)..................... 1977   211

(31)............................... 1977   212
(N.S.X)' ’ " ’ ’ ” 1977 212
(XXII) 1977 213
(XXV: 1')’ ' ' 1976 ’ 214

1977 215
(120*)..............................' 1976 ' . . . . 217
(34) 1977 218

1977 219
(40).................................... 1976   220
(41)................................. 1977   221
(LXXxix)’ ’ ' ’. . . ’ 1976 ’ ’ ’................ 222
(XXX)...................... 1976-1977   225

Brnenské Univerzity. íiada Jazykovedná - 
Series Linguistica.......................................................................

Scando-Slavica ........................................................................................
Semiotica ..................................................................................................
Slavia ..................................................  ......................................................
Slavia Antiqua...........................................................................................
Szlavjanszkaja filologija....................................................................

(I-XXI)................. 1952-1976 .................
(XVII-XXII) • • • 1971-1976 .................
(19,20)........................ 1977 ........................
(XLVI)........................ 1977 ........................
(XXIV)........................ 1977 ........................
(III)............................... 1975 ........................

229

240
243
245
247
248

8



The Slavonic and East European Review.............................. (LIV) . .............................1976  250
Die Sprache................................................................ .............................(22)....................................... 1976   252
Die Sprache .............................................................................................. (23)...................................1977   253
Studi di filológia italiana ............................................................... (XXXV)............................ 1977   254
Studia Linguistica..................................... *....................................... (XXXI)........................... 1977 ................................ 254
Studia Neophilologica......................................................................... (IL)...................................1977   255
Suomalais-ugrilaisen Seuran aikakauskirja -

Journal de la Société Finno-ougrienne.................... (75)...................................1977   256
Studia Universitatis Babep-Bolyai = Philologia.................(XXII)....................................1977   257
Ural-Altaische Jahrbücher................................................................ (48)...................................1976   258
Vzbek tili va adabijoti........................................................................................................................  1977 ............................... 259
Vesztnik Leningradszkogo Universziteta =

Szer. Isztorii, jazüka i literaturü..................................................................................1977   261
Vesztnik Moszkovszkogo Universziteta =

Szer. X. Filologija...................................................................................................................1977   263
Voproszü jazükoznanija ...................................................................................................................... 1976   265
Voproszü jazükoznanija ...................................................................................................................... 1977   266
Wiener slavistisches Jahrbuch .................................................. (22)..................................1976 ................................ 268
Zeitschrift dér Deutschen Morgenlándischen 

Gesellschaft...................................................... (127) . ............................ 1977   269
Zeitschrift für Anglistik und Amerikanistik .................... (25)....................................... 1977   271
Zeitschrift für Dialektologie und Linguistik .................... (44).......................................1977   273
Zeitschrift für Phonetik, Sprachwissenschaft 

und Kommunikationsfor schung...........................(30).......................................1977   275
Zeitschrift für Slawistik................................................................... (XXII)............................... 1977   279
Zentralasiatische Studien............................................................... (11)...................................1977   281
Zeszyty naukowe Uniwersytetu Jagiellonskiego =

Prace jpzykoznawcze............................................................ (52,53,54,56) . . . .1977 ............................... 282

THREE HUNGÁRIÁN JOURNALS ON ORIENTÁL STUDIES .....................................................................................................285

Keleti Szemle - Revue orientale...............................................(I-XXI)....................... 1900-1932   285
Körösi Csorna - Archivum.................................................................................................... 1921-1941 ........................ 298
Túrán .............................................................................................................................................................1918....................................302

PUBLICATIONS DE LA SOCIÉTÉ FINNO-OUGRIENNE........................................................................................................... 30 5

NYELVÉSZETI BIBLIOGRÁFIÁK............................................................................................................................................................. 335

Selected Bibliography of Early Hungárián Records. Printed Works. (Second Part)........................... 337
István Kniezsa (1898-1965)......................................................................................................................................................... 349

NÉVMUTATÓ........................................................................................................................................................................................................ 361

A MAGYAR KÖNYVTÁRAK KÓDJELEI ............................................................................................................................................ 367

rövidítések .............................................................................................................  369

2 9





CO4EP5KAHHE

MOHOITAiHM no fl3UK03HAHMO................................................................................................................................................................. 15

OőíiaH h cpaBHaTenbHaa jmHTBncmKa. ímojiotm.
Oőmaa íoHewtKa. Han;oeBponeÉCKHe hshkh b oöiueM.

MepiBne h naojnipoBaHHHe KHjioeBponeficKne hshkh ............................................................................. 15

PepMaHOKBe hsukm .................................................................................................................................................................. 24

ÁHTJIHÖCKHfi H3HK............................................................................................................................................ 24

HeMeiXKBÉ H3HK................................................................................................................................................. 26

POMaHCKHe H3HKK ......................................................................................................................................................... 27

ipaHuyscKJdi hsuk ..................................................................................................................................................... 28

HraJIKHHCKH0 H3HK ......................................................................................................................................... 29

PyMÜHCKHÖ H3HK ............................................................................................................................................... 29

KcnancKiifi n nopTyraJibCKitít hshkji .................................... .. ............................................................ 30

PpenecKtó h jiaTHHCKHü hshkh. KnaccHHecKas $0JioJiorKH.............................................................. 30

CjiaBHHCKIie H óajITHÜCKHe H3HKH ................................................... ................................................................. 31

PyCCKHÖ, yKpaiIHCKHÜ H őejiopyccraift H3HKH ............................................................................... 32
SanaAHOCJiaBHHOKne hshkk........................................................................................................................ 34
IdXHOCJiaBHHCKHe H3HKM............................................................................................................................... 3 5

Hsuké Ashh h A^pekm. CsonHue Tpyjiy no opKeHTanKCTHKe ........................................................... 36

R3HKH Asm..................................................................................................................................................................... 36
Ü3UKH AÍP0KH.................................................................................................................................................... 38

ypaJIBCKHe E ajITaÜCKMe H3HKE .......................................................................................................................... 38
BeHrepcKHü hsuk ............................................................................................................................................ 4i

AMepHKaHCKHe, aBCTpajniftcKHS h OKeaHCKae hshkh ............................................................................. 42

CbioBapu ............................................................................................................................................................................. 42COWKAHHE JMHMCTímCKKX K/PHAJIOB................................................................................................................................ 47

Acta Classica Universitatis Scientiarum 
Debreceniensis................................................................ (XII).................................... 1976 ..................... 49

Annales Universitatis Scientiarum Budapesti- 
nensis = Sectio Philologica Moderna..............(VIII).................................. 1977   49

Általános Nyelvészeti Tanulmányok............................................(XII)................................. 1978   50
American Journal oí Philology......................................................(98)....................................  1977   51
Antik Tanulmányok - Studia Antiqua......................................... (XXII)................................. 1975   54
Archiv für das Stúdium dér neueren Sprachen 

und Literaturen ............................................................. 128(213)........................ 1976 ..................... 55

11



Archív für das Stúdium dér neueren Sprachen 
und Literaturen .............................................................129(214)...........................1977.......................... 58

Archív orientálni.........................................................................................(45).................................... 1977 ..................... 61
Archívum Linguisticum........................................................................ (N.S. VIII)......................  1977 ;..................... 64
SajiKancKQ e3MKO3HaHne...................................................................(i-xx).................... 1959-1977.. 1977 . 65
Beitraege zűr romanischen Philologie..........................................(XIV)................................. 1975 ..................... 69
Beitráge zűr Namenforschung...........................................................(12).................................... 1977 .....................
Brno Studies in English........................................................................(I-XII)......................  1959-1976   74
Brünner Beitráge zűr Germanistik und Nordistik .... (I)...................................... 1977 ........................ 77
Bulletin of the School of Orientál and African 

Studies.................................................................................... (XL).....................................  1977 ........ 78
Central Asiatic Journal.......................................................................(XX).....................................  1976   82
Central Asiatic Journal............................................................. ... (XXI)................................ 1977   82
Eos......................................................................................................................(LXV)............................... 1977   83
Études Románés de Brno ................................................................ (I-VIII)...................... 1965-1975....................... 84
Filológiai Közlöny.................................................................................... (XXII)............................... 1976   86
Finnisch-ugrische Forschungen........................... .......................... (42)..................................... 1977   87
Fólia Linguistica........................................................................................(X)..................................... 1977   88
Fólia Practico-Linguistica.................................................................(VII)............... ... .................. 1977   89
Glossa....................................................................................... ... ....................(11)...................................... 1977   90
Glotta............................................................................................................... (LV)..................................... 1977   91
Harvard Journal of Asiatic Studies.............................................(36)..................................... 1976   92
Idegen Nyelvek Tanítása....................................................................... (XIX).................................. 1976   93
International Journal of American Linguistics.....................(42)......................................1976   93

H3BecTKH Aha^eMMn HayK CCCP. Cep. JlMTepaTypu
Jezik.................................................................................................................. (XXIV).......................  1976-1977 . . .1977 . 97
Journal asiatique........................................................................................ (CCLXIV)...................... 1976 ..................... . 98
Journal asiatique........................................................................................ (CCLXV)....................... 1977   98
Journal of Asian and African Studies......................................... (12) .................................. 1976   99
Journal of Semitic Studies.................................................................(XXI).................................  1976   100
Journal of Semitic Studies.................................................................(XXII)................................. 1977   10)
Journal of the International Phonetic 

Association ....................................................................... (6)......................................... 1976   102
Langages........................................................................................................ (45,46,47,48) .... 1977 ............................... 103
Language........................................................................................................ (52)...................................... 1976   104
Lingua ............................................................................................................(38,39,40)..................... 1976   106
Lingua .................................................................................... ... ................... (41,42,43)..................... 1977    108
Lingua Posni- iensis..............................................................................(XX)..................................  1977   111
La linguistique...........................................................................................(13)...................................... 1977   112
Listy filologické........................................................................................(100)..................................  1977   113
Magyar Nyelv ...........................................................................................(I-LXVII)................  1905-1970 ......................... 114
Magyar Nyelvőr....................................................................................... (101).................................  1977   197
Modern Nyelvoktatás............................................................................. (15)..................................... 1977   198
Modern Philology.................................................................................... (74)............................... 1976-1977   198
La monda lingvo-problemo................................................................ (6).........................................  1977   200
MOBO3H3BCTBO .......................................................................................................................................... 1977 ........................ 201
HapOflH A3MH H A$PHKM ................................................................................................................. 1977 ........................ 203
Neophilologus.............................................................................................. (60)...................................... 1976   207
Neophilologus.............................................................................................. (61)...................................... 1977   208
Neuphilologische Mitteilungen..........................................................(LXXVII)........................  1976   210
Neuphilologische Mitteilungen.......................................................... (LXXVIII)........................ 1977   211
Norsk Tidsskrift fór Sprogvidenskap -

Norwegian Journal of Linguistics...................................(31)..................................... 1977   212
Oxford Slavonic Papers.......................................................................(N.S.X)....................J a 1977 .......................... 212
Onomastica ............................................ .....................................................(XXII).................’ . . ’ 1977 213
Orbis ...............................................................................................................(XXV:1)........................... 1976 ........................ 214
Patma-banasirakan handes (HCT0pMK0-<pMJ10J10rMMe-
CKMÜ MypHaJl) ....................................................... .. ............................................................... 1977 215
Philologus . .................................................................................. ... (120)................................  1976   217
Phonetica .....................................................................................................(34)...................................... 1977   218
Przeglad orientalisticzny................................................................................................................... 1977 ........................ 219
Re vue de linguistique románé ...................................................... (40)...................................... 1976   220
Revue de linguistique románé..........................................................(41)...................................... 1977   221
Revue des études grecques .............................................................(LXXXIX)......................... 1976   222
Románcé Philology.................................................................................(XXX)....................... 1976-1977 ..................... 225
Sbornik Praci Filosofické Fakulty

Brnénské Univerzity. Rada Jazykovédná -
Series Linguistica....................................................................... (I-XXI).......................  1952-1976 ..................... 229
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Bonpocu H3HKO3HaHHH................................................................................................  1976   265
Bonpocn H3HKO3HaHHH................................................................................................  1977   266
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LINGUISTIC MONOGRAPHS

NYELVÉSZETI KÖNYVEK

MOHOrPAOHH no H3bIKO3HAHHK)

GENERAL AND COMPARATIVE 
LINGUISTICS. PHILOLOGY. 

GENERAL PHONETICS.
1NDO-EUROPEAN LANGUAGES. 

DEAD AND ISOLATED 
INDO-EUROPEAN LANGUAGES

ÁLTALÁNOS ÉS ÖSSZEHASONLÍTÓ 
NYELVÉSZET. FILOLÓGIA.

ÁLTALÁNOS FONETIKA. 
INDO-EURÓPAI NYELVEK ÁLTALÁBAN. 

KIHALT ÉS ELSZIGETELT 
INDO-EURÓPAI NYELVEK

OEmAfl CPABHHTEJlbHAfl 
JlKHrBWCTMKA. <t>Mn0J10rHH.

OBUIAR 0OHETMKA.
HHAOEBPOnERCKklE H3BIKM B OBLUEM. 

MEPTBBIE H H3OJ1MPOBAHHBIE
MHflOEBPOnEPlCKME R3BIKH

L’accent d’insistance. Emphatic stress. Pár F.
Carton, D.Hirst etc. Montreal - Paris - Bruxelles.
Didier. 1976. 143 p.
(Studia Phonetica. 12.)
B 2223

Acronyms and initialisms dictionary. A guide to 
alphabetic designations, contractions, acronyms, 
initialisms and similar condensed appellations. 4. 
ed. Ed. E. T. Crowley etc. Detroit, Mich. Gale. 
1975.
B 1

ADAMS.E.W.: The logic of conditionals. An appli- 
cation of probability to deductive logic. Dordrecht - 
Boston. Reidel. 1975. XIII, 155 p.
(Synthese library. 86. )
B 3

ADRADOS, F. R. : Lingüistica indoeuropea. Tóm. 
1-2. Madrid. Gredos. 1975.
(Biblioteca románica hispánica. Tratados y mono

gráfia s. 15. )
B 3

Advances in the sociology of language. Vol. 1. 
Basic concepts, theories and problems: alterna- 
tive approaches. Ed. J.A.Fishman. 2. ed. The 
Hague - Paris. Monton. 1976. 418 p.
(Contributions to the sociology of language. 1.)
B 12

AFENDRAS, E. A.-PIANAROSA, A.: Le bilinguisme 
chez l’enfant et 1’apprentissage d’une langue 
seconde: bibliographie analytique. - Child bilingual- 
ism... - Québec. Les Pr. de 1’Univ. Laval. 
1975.
(Centre international de recherche sur le 
bilinguisme. Travaux du 4.) 
D 1/48

AGRICOLA.E.: Semantische Relationen im Text 
und im System. 3. überarb. Aufl. Halle/S.
Niemeyer. 1975. 128 p. 
(Linguistische Studien.) 
G 1

AINSWORTH, W. A.: Mechanisms of speech re- 
cognition. Oxford - New York - Toronto. Per- 
gamon Pr. 1976. VIII, 139 p.
(Pergamon international library of Science, tech- 
nology, engineering and social studies.) (Inter
national ser. in natufal philosophy. 85. ) 
B 2/120

Aktuálne problémy lingvistickej terminológie. 
Smolenice 28. jan. - 1. febr. 1974. Zbornik ma- 
teriálov zo zasadnutia Komisie pre lingvistickii 
terminologiu pri Medzinárodnom komitéte slavis- 
tov. Red. J. Horecky. Bratislava. VEDA. 1976. 
135 p.
B 1, B 3

Aktuelle Probleme dér sprachlichen Kommunika- 
tion. Soziolinguistische Studien zűr sprachlichen 
Situation in dér Deutschen Demokratischen Re- 
publik. Gesamtred. G. Ising. Berlin. Akad. - 
Veri. 1974. 433 p.
(Sprache und Gesellschaft. 2.) 
B 2

Algebraicfeskaja teorija avtomatov, jazykov i 
polugrupp. Red. M. A. Arbib. Moskva. Statistika. 
1975. 335 p. 
M 1

ALLÉN, C.G.: A manual.of European languages 
fór libraries. London - New York. Howker. 
1975. XIII, 903 p.
P 4
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Allgemeine Sprachwis senschaft. Von einem Autoren- 
koll. unt. d. Leitung B. Serébrennikow. Berlin.
Akad. -Veri. 1975. Bd. 1. Existenzformen, Funk- 
tionen und Geschichte dér Sprache. 2. berichtigte 
Aufl. 533 p. Bd. 2. Die innere Struktur dér Spra
che. XI, 521 p. 
B 3

ALVAR.M.: Teória lingüistica de las regiones. 
Barcelona - Madrid. Planéta. 1975. 173 p. 
(Colecciones universitarias. 2.) 
B 2/104

AMACKER.R,: Linguistique saussurienne. Génévé. 
Droz. 1975. £6], 241 p.
(Langue et cultures. 6.)
B 3

ANDERSON, S. R. : The organization of phonology. 
New York - San Francisco - London. Acad. Pr. 
1974. 316 p.
B 3

APEL.K.-O.: Die Idee dér Sprache in dér Tra- 
dition des Humanismus von Dante bis Vico. 2. 
durchges. Aufl. Bonn. Bouvier. 1975. 401 p. 
(Archiv für B e gr ifi s geschichte. 8.) 
B 3

ARNAULD, A.-LANCELOT, C.: General and rational 
grammar: the Port-Royal grammar. The Hague - 
Paris. Mouton. 1975. 197 p.
(Janua linguarum. Ser. minor. 208. ) 
B 3

ATAJAN, E. R.: Aspekty organizacii i funkcioniro- 
vanija jazykovoj sfery. Erevan. Univ. 1976. 190 p. 
B 3

Atlas linguarum Európáé (ALE), Sous la réd. de 
A. Weijnen etc. Introduction. Assen. Van Gorcum, 
1975. [10], 247 p.
B 3

AVRORIN, V. A.: Problemy izuéenija funkcionál’nőj 
storony jazyka. Leningrad. Nauka. 1975. 275 p. 
D 1, M 1

BACHMANN, K.-H. : Die Programmierungs-sprachen 
PASCAL und ALGOL 68. Berlin. Akad. -Veri. 1976. 
220 p.
(Elektronisches Rechnen und Regein. 10.)
B 1, M 1

BARTLETT, B. E.: Beauzée’s grammaire générale. 
Theory and methodology. The Hague - Paris.
Mouton. 1975. 202 p.
(Janua linguarum. Ser. maior. 82.) 
B 3

BARTSCH.R. : The grammar of adverbials. Adver- 
bialsemantik. A study in the semantics and syntax 
of adverbial constructions. Amsterdam - New York 
- Oxford. 1976. XII, 390 p.
(North-Holland linguistic ser. 16.) 
B 3

BAYER.H. : Sprache als praktisches Bewusstsein. 
Grundlegung einer dialektischen Sprachwissenschaft. 
Düsseldorf. Schwann. 1975. 344 p.
B 3

Beitrage zűr automatischen Sprachbearbeitung. 2. 
Semantik und künstliche Intelligenz. Hrsg. u. ein- 
gel. v. P.Eisenberg. Berlin - New York. 1977.

VI, 244 p.
(De Gruyter Studienbuch. Grundingen dér Kom- 
munikation.)
B 3

Beitrage zűr konfrontierenden Sprachwissenschaft. 
Hrsg. E.Eichler etc. Halle/S. Niemeyer. 1976. 
211 p.
(Linguistische Studien.) 
D 1

BELARDI, W. : Superstitio. Roma. Ist. di Glotto- 
logia, Univ. di Roma. 1976. 109 p.
(Biblioteca di ricerche linguistiche e filologiche. 5.) 
B 3

BILLER.K.: Die Funktion von Sprache, Literatur 
und Kritik in dér Pádagogik dér Utilitaristen zűr 
Zeit John Stuart Mills. Diss. Univ. Erlangen- 
Nürnberg. Druck. Hogl. 1976. 227 p.
B 3

BLOOMFIELD, L. : Menominee lexicon. Milwaukee. 
1975. XVIII, 289 p.
(Milwaukee Public Museum Publ. in Anthropology 
and History. 3.) 
B 785

BOGDANOV, V. V. -ERMAKOV, E. A. -MAKLAKOV, 
A.V.: Programmirovanie na jazyke ALMO.
Moskva. Statistika. 1976. 117 p. 
B 11

BORETZKY.N.: Dér türkische Einfluss auf das 
Albanische. T.2. Wörterbuch dér albanischen 
Turzismen. Diss. Wiesbaden. Harrassowitz. 1976. 
224 p.
(Albanische Forschungen. 12.)
B 2/69

BROWN.G.D,: Advanced ANS COBOL. With struc- 
tured programming. New York etc. Wiley-Inter- 
science. 1977. XIII, 497 p.
B 4

CALVET, L.-J.: Pour et contre Saussure. Vers 
une linguistique sociale. Paris. 1975. 153 p. 
(Petite bibliothéque Payot. 266.) 
B 3

CAMPS.V. : Pragmática dél lenguaje y filosofia 
analitica. Barcelona. Ed. Peninsula. 1976. 278 p. 
(História, ciencia, sociedad. 129.) 
B 3

CARNAHAN, B.-WILKES, J. O.: Digital computing 
and numerical methods. (With FORTRAN IV, 
WATFOR, and WATFIV programming.) New York 
etc. Wiley. [1973]. XI, 477 p.
Sz 1

CATFORD, J. C. : A linguistic theory of translation. 
An essay in applied linguistics. London - New 
York - Toronto. Oxford Univ. Pr. 1974. VIII, 
103 p.
(Language and language learning. ) 
G 1

(CHAFE.W.L.) ÖEJF.U. L.: Znacenie i struktúra 
jazyka. Moskva. Progress. 1975. 430 p.
B 300, B 301
[CHATTERJI, Suniti Kumaí] CATTERDÍi, S. K.: 
Vvedenie v indoarijskoe jazykoznanie. Moskva. 
Glavnaja Redakcija Vostoénoj Literatury. 1977.

16



256 p. 
B 2223

Child language - 1975. Guest ed. W. v. Raffler- 
Engel. New York. Intern. Linguistic Assoc. 1976. 
VII, 531 p.
(Word. 27. 1-3.)
B 3

CLASSEN,P. : Sprachsystem und Sprachfunktion. 
Studien zűr neueren Linguistik aus fremdsprachen- 
didaktischer Sicht. Bern - Frankfurt a.M. Láng. 
1975. 4.87 p.
(Frankfurter Hochschulschriften zűr Sprachtheorie 
und Literaturasthetik. 1.) 
B 3

Congres International des Études Byzantines, 14. 
Actes du Bucarest, 6-12. sept. 1971. Publ.
M.Berza etc. Vol. 3. Bucuresti, Acad. 1976. 737 
p. 66 t.
B 1

Contemporary research in philosophical logic and 
linguistic semantics. Proceedings of a Conference 
held at the Univ. of Western Ontario, London, Ca- 
nada. Ed. D. Hockney etc. Boston. Reidel. 1975. 
332 p.
(The Univ. of Western Ontario ser. in philosophy 
of Science. 4.) 
D 1

COOPER, D.E.: Philosophy and the natúré of lan
guage. London. 1973. X, 222 p.
(Longman linguistics library. 14.)
D 1/48

y CORNEILLE, J. -P.: La linguistique structurale. Sa 
portée, ses limites. Paris. Larousse. 1976.
255 p.
(Langue et langage. )
B 3

CRESSWELL, M. J.: Logics and languages. London. 
Methuen. 1973. XI, 273 p.
M 1

CULLER.J.: Saussure. Glasgow. Fontana-Collins. 
1976. 127 p.
(Fontana modern masters.)
B 3

Current progress in historical linguistics. Pro
ceedings of the 2. International Conference on His
torical Linguistics, Tucson, Ariz. 1976. Ed. W.M. 
Christie. Amsterdam - New York - Oxford. 1976. 
X, 409 p.
(North-Holland linguistic ser. 31.)
B 3

DANIÉ LSEN, N.: An essays on nomos and humán 
language. Köbenhavn. Munksgaard. 1976. 160 p. 
(Det Kongelige Danske Videnskabernes Selskab.
Historisk-Filos. Skrifter. 7:4. )
B 3

DEARING, V. A.: Principles and practice of textual 
analysis. Berkeley - Los Angeles - London. Univ. 
of Calif. Pr. 1974. XI, 243 p.
B 3

DÉCSY Gy.: Methodisches zűr Entstehung der na- 
tionalsprachlichen Orthographien in Mitteleuropa. 
Hamburg. 1975. 35-42. p.

(Offprint- Forschung und Lehre. Festgruss. Joh. 
Schröpfer. 1974.)
B 1

DEMIRAJ.S. : Morfologija historike e gjuhes 
shqipe. (Pjesa 2. ) Tirane. 1976. 220 p. 
D 1/4

Developmental psycholinguistics and communication 
disorders. Ed. D.Aaronson etc. New York. 1975. 
287 p.
(Annals of the New York Academy of Sciences. 
263.) 
B 3

Dictionnaire de linguistique. Pár J. Dubois, M, 
Giacomo etc. 2. éd. rév. et corr. Paris. La
rousse. 1974. XL, 516 p.
B 2/93

DIETRICH, R. -KLEIN, W. : Computerlinguistik. Eine 
Einführung. Stuttgart etc. Kohlhammer. 1974. 203 
P- 
(Urban-Taschenbücher. 179.) 
B 3

DUCROT.O.: La preuve et le dire. Langage et 
logique. [Tours - Paris.J Mame. 1973. 290 p. 
(Collection "Reperes". Sér. blue. Linguistique. 4.) 
B 2/52

DURIDANOV, I.: Ezikat na trakite. Sofija. Nauka i 
Izkustvo. 1976. 165 p.
B 1

DYEN, I. : Linguistic subgrouping and lexicostatis- 
tics. The Hague - Paris. Mouton. 1975. 251 p. 
(Janua linguarum. Ser. minor. 175.) 
B 3

Ecumenical terminology. Terminologie oecu- 
ménique. Geneva. WCC. 1975. 564 p.
B 1205

The Edinburgh course in applied linguistics. Vol. X
3. Techniques in applied linguistics. Ed. J.P.B.
Allén etc. London. Oxford Univ. Pr. 1975, XV, 
366 p.
(Language and language learning. ) 
D 1/48

EILERS, W.: Sinn und Herkunft der Planetenna- 
mén. München. 1976. 138 p.
(Bayerische Akad. d. Wissenschaften. Phil.-hist. 
KI. Sitzungsberichte. 1975. 5.) 
B 3, D 1

Einführung in die Sprachwissenschaft. Leit. d. 
Autorenkoll. H. Stelzig. Leipzig. Bibliogr. Inst. 
1976. 308 p.
B 1, B 10

Estilo dél lenguaje. Estudios de E. Stankiewicz 
etc. .. . presentados en el Congreso sobre 
lengua literaria celebrado en Bloomington, Ind. 
el ano 1958. Ed. T.A.Sebeok. Madrid. Cátedra. 
1974. 173 p.
B 2/104

Explaining linguistic phenomena. Papers pre- 
sented at a symposium held at the University 
of Wisconsin. Milwaukee, May 4-5, 1973. Ed. 
D. Cohen. Washington. Hemisphere Publ. 1974. 
237 p. 
B 300
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FODOR, J. A. -BEVER, T.G. -GARRETT, M. F. : The 
psychology of language. An introduction to psycho- 
linguistics and generative grammar. New York etc. 
1974. XVIII, 537 p.
(McGraw-Hill ser. in psychology. )
B 3

FONTAINE,!.: Le cercle linguistique de Prague. 
Tours. Mame. 1974. 185 p.
(Reperes.)
B 3

FRIEDERICI, A. D.: Phonische und graphische 
Sprachperformanz bei Aphatikern. Neurolinguisti- 
sche Untersuchungen auf dér Phonem - Graphem - 
und auf dér Lexemebene. Diss. Uniy. Bonn. 1976. 
261 p. 
D 1

FRIEDRICH, P.: Proto-Indo-European syntax: the 
order of meaningful elements. Butte. Pearson. 
1975. 78 p.
(Journal of Indo-European Studies. Monograph. 1.) 
B 3

Funkcionál* nyj etil’ ob^enauénogo jazyka i metody 
ego issledovanija. Red. O.S.Ahmanova etc. Moskva. 
MGU. 1974. 178 p.
B 14

GABBAY,D.M.: Investigations in modal and tense 
logics with applications to problems in philosophy 
and linguistics. Dordrecht - Boston. Reidel. 1976. 
X, 306 p.
(Synthese library. 92. ) 
B 3

GEIER, M. : Linguistischer Strukturalismus als 
Sprachkompetenztheorie. Zu Noam Chomskys "Re- 
volutionierung" dér Linguistik. Diss.Univ. Mar- 
burg/Lahn. Görich-Weiershauser. 1973. 
D 1

GEMMILL,G. : Die deutsche und englische litera- 
turwissenschaftliche Terminologie. Ein Beitrag zűr 
kontrastivlexikalischen Analyse. Diss. Univ. Köln. 
1976. £1982 p. 
D 1

The genesis of language. A psycholinguistic app - 
roach. Proceedings of a Conference on "Language 
development in children”. Ed. F. Smith etc. Cam
bridge, Mass. - London. Mas sachusetts Inst. of 
Technology. 1973. XII, 400 p.
D 1/48

GILES, H,-POWESLAND, P. F.: Speech style and 
social evaluation. London - New York - San Fran
cisco. Acad. Pr. 1975. VIII, 218 p.
(European monographs in social psychology. 7. ) 
B 3, B 10

GLUCKSBERG,S. -DANKS, J. H. : Experimental 
psycholinguistics. Hillsdale, Lawrence Erlbaum 
Assoc. 1975. 233 p.
B 300, D 1

GOBARD.H.: L’aliénation linguistique. (Analyse 
tétraglossique. ) Paris. Flammarion, 1976. 298 p. 
B 3

GÖRNER.F.: Osteuropáische bibliographische Ab- 
kürzungen. T. 1. Őst- und südosteuropáische 
Sprachen einschliesslich dér Sprachen im Westen 
dér Sowjetunion. 3. neu bearb. Aufl. München -

Pullach. Veri. Dokumentation. 1975. XVII, 301 p.
B 7

GROSS.M.: Méthodes en syntaxe. Régime des 
constructions complétives. Paris. Hermann. 1975. 
414 p.
(Actualités scientifiques et industrielles. 1365.)
B 3

Grundlagen dér Sprachkultur. Beitráge dér Prager 
Linguistik zűr Sprachtheorie und Sprachpflege. T. 
1. In Zusammenarb. mit K.Horálek etc. Berlin. 
Akad. -Veri. 1976. 357 p.
(Sprache und Gesellschaft. 8.)
B 3
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die sprachanalytische Philosophie. Frankfurt a. M. 
1976. 534 p.
(Suhrkamp Taschenbuch. Wissenschaft. 45.) 
B 3

UHLE.R. W.: Bildungstheorie unter dem Anspruch 
kritischer Subjektivitat. Diss. Münster. Univ. 
München. 1976. 202 p.
D 1

Universalii i tipologií eskie issledovanija. Mesca- 
ninovskie ítenija. Otv. red. V.N.Jarceva. Moskva. 
Nauka. 1974. 142 p.
B 14

VIGNAUX, G.: L’Argumentation. Essai d’une lo- 
gique discursive. Génévé. Droz, 1976. 338 p. 
(Langue et cultures. 7.) 
B 36

Voprosy jazykovoj struktury. Issledovanija po ro- 
mano-germanskoj filologii. Red. koll. Ju. A. 
Zluktenko etc. Kiev. Visca ákola. 1976. 253 p.
B 3

Voprosy romano-germanskogo i ob^cego jazykozna- 
nija. Glav. red. A. I. Kiselevskij. Minsk. MGI. 
1973. 493 p.
B 14

VROONEN.E.: Encyclopédie des noms des per- 
sonnes. Etűdé pár groupes linguistiques. Paris. 
Univ. 1973. 743 p.

(Encyclopédie universitaire. )
B 1

Vycislitel’ naja lingvistika. Otv. red. E.K. Guseva. 
Moskva. Nauka. 1976. 229 p.
B 3

WEIMAR, K.: Historische Einleitung zűr literatur- 
wissenschaftlichen Hermeneutik. Tübingen. Mohr. 
1975. 169 p.
B 3

WEISS, K.: Deterministische indizierte Grammá - 
tiken. Diss. Univ. Karlsruhe. 1976. 117 p.
B 11

WHITE.A. R. : Modal thinking. Ithaca, N. Y.
Cornell Univ. Pr. 1975. VI, 190 p.
B 3

(WINOGRAD) VINOGRAD.T.: Programma, ponima- 
juscaja estestvennyj jazyk. Moskva. Mir. 1976, 
294 p.
B 4

Wissenschaftstheorie dér Linguistik. Hrsg. D.
Wunderlich. Kronberg. 1976. 315 p.
(Athenaum Taschenbücher. Sprachwissenschaft. 
1980.)
B 3

WITTIG.T.: Semantische Analyse von Sátzen zűr 
Erfassung eines Sachverhaltes. Diss. Univ. Ham
burg. 1975. 133 p.
B 11, D 1

WOODWARD, P. M. -BOND, S. G. : ALGOL 68-R. 
Users guide. 2. impr. London. HMSO. 1975. 
VIII, 99 p.
B 32

Wortfeldforschung. Zűr Geschichte und Theorie 
des sprachlichen Feldes. Hrsg. L. Schmidt. Darm- 
stadt. Wissenschaftliche Buchges. 1973. XVIII, 
502 p.
(Wege dér Forschung. 250.)
D 1/4

WU,N. L.: Basic: the time-sharing language. 
Duluque, lowa. Brown. 1975. XII, 323 p.
B 11

ZAWADOWSKI, L.: Inductive semantics and syntax. 
Foundations of empirical linguistics. The Hague - 
Paris. Mouton. 1975. 316 p.
(Janua linguarum. Ser. maior. 58.)
B 3

Ziele und Méthoden dér Sprecherziehung. Ein 
Sammelband. Hrsg. E.Sfock etc. Halle/S. Nie- 
meyer. 1976. 215 p.
(Linguistische Studien.)
B 10

ZIRMUNSKIJ, V. M. : Obscee i germanskoe jazy- 
koznanie. Izbrannye trudy. Leningrad. Nauka. 
1976. 692 p.
B 1, B 3

ZLUKTENKO, Ju. A.: Lingvisticeskie aspekty 
dvujazyíija. Kiev. Visca iskola. 1974. 174 p. 
B 14

ZURAVLEV, A, P.: Foneticeskoe znacenie. Le
ningrad. LGU. 1974. 159 p.
B 14
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ZVEGINCEV, V. A. : PredloXenie i ego otno^enie 
k jazyku i reíi. Moskva. Univ. 1976. 306 p. 
Sz 1

Zvukovaja i semantiíeskaja struktúra jazyka. Otv. 
red. A. Orusbaev. Frunze. Ilim. 1975. 116 p.
B 3

GERMÁNIG LANGUAGES

GERMÁN NYELVEK

TEPMAHCKHE H3B1KK

Aktuelle Probleme dér gegenwartigen Germanistik. 
Red. J. A. Shluktenko. Kiew. Kiewer Staatsuniv.
1975. 189 p.
B 3, D 1

ANTONSEN, E. H.: A concise grammar of the ol- 
der runic inscriptions. Tübingen, Niemeyer.
1975. XII, 111 p.
(Sprachstrukturen. Reihe A. Historische Sprach- 
strukturen. 3.)
B 2/62g

CASSIRER.P. : Studier över ordförstaelse. Rapport 
frán projektet Svenskarna och deras ord. Göteborg. 
1977. VII, 135 p.
(Nordistica Gothoburgensia. 10. ) (Acta Universi- 
tatis Gothoburgensis. )
B 3
Etersprák. Uppsatser av X. Hansson ets. Lund.
Inst. för Nordiska Spr&k. 1974.
(Lundastudier i Nordisk Spr^kvetenskap. Ser. D. 
Meddelanden. 6-7. )
B 3

Grammati^eskie i fonetiíeskie issledovanija po 
germanskim jazykam. V sopostavlenii s moldavskim 
i russkim. Otv. red. Z. M. Kameneva. KiSinev.
Stiinca. 1977. 170 p.
B 3

JANIKOWSKI, K.: Die morphemdistinktiven Einhei- 
ten des Danisokén. Wroclaw. 1973. 116 p.
(Prace Wrociawskiego Towarzystwa Naukowego.
Ser. A. 155.)
B 2

JOSEFSON, I. : Die Bezeichnungen für "gross- 
klein", "lang-kurz" im Altschwedischen. Göteborg. 
Acta Univ. Gothoburgensis. 1976. 119 p.
(Nordistica Gothoburgensia. 9. )
B 3

LINDHAGEN, K.: Semantic relations in Swedish 
children’ s early sentences. Uppsala. 1976. 172 p. 
(Studia psychologica Upsaliensia. 3.) (Acta Univer- 
sitatis Upsaliensis.) 
B 3

LINDOW.J.: Comitatus, individual and honor. 
Studies in North Germanic institutional vocabu- 
lary. Berkeley- Los Angeles - London. Univ. of 
California Pr. 1975. XVII, 175 p.

(Univ. of California Publ. Linguistics. 83.) 
B 3

SILIN.V.L.: LeksiKeskij éllips v germanskih ja- 
zykah. Sravnitel’ no-semasiologi6eskoe issledovanie. 
Kiev. Viáía Skola. 1974. 183 p.
B 14

STÁHL.H.: Ortnamn och ortnamnsforskning. 2. 
uppl. Stockholm. Almqvist och Wiksell. 1976. 
203 p.
B 3

SVEINSSON, E. Ó. : Löng er för. Thrir thaettir um 
iskar og islenzkar sögur og kvaedi. Reykjavik. 
Bókaútgáía Menningar sjóds. 1975. 217 p.
(Islensk fraedi. 34.) 
B 3

Tipologija germanskih literaturnyh jazykov. Otv. 
red. V.N. Jarceva. Moskva. Nauka. 1976. 246 p. 
B 3

UTTERSTRÖM,G.: Tillnamn i den karolinska 
tidens Stockholm. UmeL Umea Universitetsbibl. 
1976. 191 p.
(Acta Universitatis Umensis.) (Umea studies in 
the humanities. 11.) 
B 3

VRIES, J. W. de: Lexicale morfologie van hét werk- 
woord in modern Nederlands. Diss. Univ. Leiden. 
Univ. Pr. 1975. 220 p.
B 3

WIKSTRÖM.K.: Begreppsfáltet kroppsövning. Se- 
mantiska studier s svenskt idrottsprak. Tampere. 
Tamperéén Yliopisto. 1977. 225 p.
(Acta Universitatis Tamperensis. Ser. A. 83.) 
B 3

WILLE.H. J.: Norsk ordbog, som isaer indeholder 
en Samling of Norske Ord, som isaer bruges i 
Sillejord og fleere Staeder i Norge. Éttér hand- 
skriftene DKNVS bibi. qMs 229. UB Bergen Ms 
71 og Det Kgl. Bibi. Kbh. Add. 106 c, 8vo. £Av} 
J.R. Hagland. Trondheim etc. Universitetsforl. 
1975. 70 p.
(Det Kongelige Norske Videnskabers Selskab. 
Skrifter. 1975. 3.)
B 3

ílRMUNSKIJ, V. M. : Obícee i germanskoe jazy
koznanie. Izbrannye trudy. Leningrad. Nauka. 
1976. 692 p.
B 1, B 3

English

Angol nyelv

AnrjiHiicKHií hsuk

A concise grammar of contemporary English. By 
R.Quirk, S. Greenbaum. New York - Chicago - 
San Francisco. Harcourt, Brace, Jovanovich. 
1973. XI, 484 p.
B 2/125
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A grammar of contemporary English. By R, 
Quirk, S.Greenbaum etc. London. Longmans. 1976. 
XII, 1120 p.
G 1

Anglijs’ki prysliv’ja ta prykazky. Upor. K. T. 
Barancev. 2. vyd. dopovn. Küjiv. Radjans’ka 
ékola. 1973. 173 p.
B 14

ARNOL’D, I. V.: Stilistika sovremennogo anglij- 
skogo jazyka. Stilistika dekodirovanija. Leningrad. 
Prosveáőenie. 1973. 302 p.
B 14

ARNOLD,R.: Bibliographie 4. dér Veröffentlichun- 
gen von S. B. Liljegren. Uppsala. Lundequist. 1976. 
30 p.
(Essays and studies on English language and lite- 
rature. 28.)
B 3

BEETON, D. R.-DORNER, H.: A dictionary of 
English usage in Southern Africa. Cape Town - 
London - New York. Oxford Univ. Pr. 1975. XIX, 
196 p.
B 3

BENNETT, D. C.: Spatial and temporal uses of 
English prepositions. An essay in stratificational 
semantics. London. 1975. X, 235 p.
(Longman linguistics library." 17.)
D 1/9 A

DUMOUCHEL, J. R. : Dictionary of development 
terminology. New York etc. McGraw-Hill. 1975. 
IX, 278 p.
B 4

ELLIOTT, R. W. V.: Chaucer’s English. London. 
Deutsch. 1974. 447 p.
(The language library. )
B 2/48

EMONDS,J.E.: A transformational approach to 
English syntax. Root, structure-preserving, and 
local transformations. New York - San Francisco - 
London. Academic Pr. 1976. XII, 266 p.
B 3

FOWLER, H. W.-FOWLER, F. G.: The concise Oxford 
dictionary of current English. Based on The Oxford 
English dictionary and its supplements. 6. ed. Ed. 
J.B.Sykes. Oxford. Clarendon Pr. 1976. XXIII, 
1368 p.
B 2/42, B 3

GALINSKY,H.: Amerikanisches und britisches 
Englisch. Einführung in Einheit und Verschiedenheit 
einer Weltsprache mit umfassender Arbeitsbiblio- 
graphie. (1945-1974.) 3. neubearb. Aufl. München. 
1975. 140 p.
(Hueber Hochschule-Reihe. 34.)
B 3, B 741

HARDING, D. W.: Words intő rhythm. English speech 
rhythm in verse and prose. London - New York - 
Melbourne. Cambridge Univ. Pr. 1976. 166 p. 
(The Clark lectures. 1971-1972.) 
B 3

[hLEBNIKOVÁ] KHLEBNIKOVA, I. B.: The conjunc- 
tive mood in English as a problem in generál 
linguistics. The Hague - Paris. Mouton. 1976.
XII, 139 p.

(Janua linguarum. Ser. minor. 212.) 
B 3

HOGARTH,J.: Glossary of health care terminology. 
Copenhagen. WHO. 1976. 378 p.
(Public Health in Europe. 4.)
B 833

HORNBY.A.S.: Oxford advanced learner’ s diction
ary of current English. 3. ed. London. Oxford 
Univ. Pr. 1976. XXVII, 1055 p.
B 11, B 2/116

JESPERSEN, O.: Essentials of English grammar. 
London. Allén and Unwin. 1974. 387 p.
B 2/119

JONES, D. : English pronuncing dictionary. 13. ed. 
London-New York. Dent. 1975. XLVI, 544 p.
(Everymanxs Reference Library. )
Ny 9

KAY,V. -STREVENS, P.: Beyond the dictionary in 
English. London. Cassell. 1974. 105 p.
B 11

LEECH, G.-SVARTVIK, J.: A communicative 
grammar of English. London. Longmans. 1975. 
324 p.
M 1

MAZRUI.Ali A. : The political sociology of the 
English language. An African perspective. The 
Hague - Paris. Mouton. 1975. 231 p.
(Contributions to the sociology of language. 7.) 
B 3

The Merriam-Webster dictionary. New York. 
Pocket Books. 1975. 848 p.
B 327

MOODY.K.W.: Frames fór written English. Lon
don. Oxford Univ. Pr. 1974. 72 p.
D 1

MORTIMER,C.: Phrasal verbs in conversation.
London. Longmans. 1975. VIII, 215 p.
P 1/2

ORTON, H.-WRIGHT, N.: A word geography of 
England. London - New York - San Francisco. 
Seminar Pr. 1974. XV, 302 p.
B 3

The Oxford illustrated dictionary. Text ed. J.
Coulson etc. 2. ed. rév. D. Eagle. Oxford. 
Clarendon Pr. 1975. XX, 998 p.
D 4

POCEPCOV, G. G.: Sintagmatika anglijskogo slova. 
Kiev. ViSca ákola. 1976. 109 p.
B 3

POPE.E.N.: Questions and answers in English. 
The Hague - Paris. Mouton. 1976. 138 p.
(Janua linguarum. Ser. practica. 226.) 
B 3

POSTAL.P.M.: On raising: one rule of English 
grammar and its theoretical implications. Cam
bridge, Mass. - London. The MIT Pr. 1974.
XVI, 447 p.
(Current studies in linguistics ser. 5. )
B 3

QUIRK, R.-GREENBAUM, S. : A university gram
mar of English. London, • Longmans. 1976. XI,
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434 p.
M 1

SCHEFFER, J.: The Progressive in English. Am
sterdam - Oxford - New York. North-Holland, 
American Elsevier. 1975. XII, 397 p.
(North-Holland linguistic ser. 15.)
B 3

QSix thousands^ 6000 words. A supplement to 
Webster’s third new International dictionary. 
Springfield. Merriam. 1976. 220 p.
B 3

SMITH.G.L.-DAVIS, P.E.: Medical terminology.
A programmed text. 3. ed. New York. Wiley. 
1976. XIX, 308 p.
D 2

SPENCER, D. H.: Guided composition exercises. 
London. Longmans. 1975. 57 p.
D 1/9A

STOCKWELL, R. P. -SCHACHTER, P. -PARTÉÉ,
B.H.: The major syntactic structures of English. 
New York etc. Holt, Rinehart and Winston. 1973. 
V, 847 p.
B 3, D 1/48

Teorija jazyka. Anglistika. Kel’tologija. Otv. red. 
M. P. Alekseev. Moskva. Nauka. 1976. 279 p.
B 3

VORLAT.E.: The development of English gramma- 
tical theory 1586-1737. With special reference to 
the theory of parts of speech. Leuven. Univ. Pr. 
1975. XIV, 478 p.
B 3

WENNRICH, P.: Anglo-amerikanische Abkürzungen 
und Kurzwörter dér Elektrotechnik. München. Veri. 
Dokumentation. 1973. 308 p.
Dgy 4

WILLIAMS, J. M.: Origins of the English language. 
A social and linguistic history. New York - Lon
don. The Free Pr. 1975. IX, 422 p.
B 3

WYKEHAM,R. : 1000 idiomatische Redensarten 
Englisch. Mit Erklárungen und Beispielen. Neu- 
bearb. W. Schmidt-Hidding etc. 11. Aufl. Berlin 
etc. Langenscheidt. 1975. 246 p.
B 14

Germán

Német nyelv

HeMeiiKHÜ hsuk

Beitrage zűr Geschichte dér deutschen Sprache 
und Literatur. Bd. 94-95. Hrsg. G.Schieb etc. 
Halle/S. Niemeyer. 1974. 352, 415 p.
B 14

BRECHT,W.: Morphologische Analyse des Deutschen. 
Bezeichnungsanalysen - formalisierte morphologi
sche Analyse - Programmierung. Diss. Univ. Bonn. 
1976. VII, 150 p. 
D 1

BUNGARTEN, T.: Prasentliche Partizipialkonstruk- 
tionen in dér deutschen Gegenwartssprache. Düs
seldorf. Schwann. 1976. 423 p.
(Sprache dér Gegenwart. Schriften des Instituts 
für Deutsche Sprache. 38.)
B 2/62, B 3

Duden. Das grosse Wörterbuch dér deutschen 
Sprache. Hrsg. G. Drosdowski. Bd. 1. A-Ci. Bd. 
2. Cl-F. Mannheim - Wien - Zürich. Bibliogr. 
Inst. 1976. 928 p.
B 11

Duden in 10 Banden. Das Standardwerk zűr 
deutschen Sprache. Hrsg. G. Drosdowski etc. Bd. 
4. Grammatik dér deutschen Gegenwartssprache, 
Bearb. P. Grebe unt. Mitw. H. Gipper etc. 3. neu- 
bearb. u. erw. Aufl. Mannheim - Wien - Zürich. 
Bibliogr. Inst. 1973. 763 p.
B 2/117, P 1

Duden. Wörterbuch und Leitfaden dér deutschen 
Rechtschreibung. Anhang: Vorschriften für den 
Schriftsatz, Korrekturvorschriften und Hinweise 
für das Maschinenschreiben. 17. neubearb. Aufl. 
Leipzig. Bibliogr. Inst. 1976. 768 p.
B 1

ERK,H.: Zűr Lexik wissenschaftlicher Fachtexte. 
Substantive - Frequenz und Verwendungsweise. 
München. Hueber. 1975. 373 p.
(Schriften dér Arbeitsstelle f. wissenschaftliche 
Didaktik des Goethe-Instituts. 5.)
B 3

FREVERT.W.: Wörterbuch dér Jágerei. Ein Nach- 
schlagewerk dér jagdlichen Ausdrücke. Neubearb. , 
erw. H.Behnke. 4. Aufl. Hamburg - Berlin. Parey. 
1975. 100 p.
B 1

GENAUST.H.: Etymologisches Wörterbuch dér 
botanischen Pflanzennamen. Basel - Stuttgart. 
Birkháuser.- 1976. 390 p.
Sz 1

Heimatbuch dér Nordschomodei. Geschichte einer 
deutschen Sprachinsel dér Schwábischen Tűr kei in 
Ungarn. Red. A.Tafferner. München. Ledermül- 
ler. 1973. 480 p.
B 785

HELLMANN, M. W.: Bibliographle zum öffentlichen 
Sprachgebrauch in dér Bundesrepublik Deutschland 
und in dér DDR. Düsseldorf. Schwann. 1976. 
465 p.
(Sprache dér Gegenwart. Schriften des Instituts 
für Deutsche Sprache. 16.) 
B 2/62

HENTSCHEL, E. -WAGNER, G.: Tiernamen und 
zoologische Fachwörter unt. Berücksichtigung 
allgemeinbiologischer, anatomischer und physio- 
logischer Termini. Jena. Fischer. 1976. 507 p. 
B 5, G 1

KLEIN, H.: Die Bistritzer Mundart verglichen 
mit dem Sprachatlas des Deutschen Reichs. Mar- 
burg. Elwert. 1927. Walluf-Nendeln. Sándig.
1974. VI, 147-312. p. [Reprint] 
(Deutsche Dialektgeographie. 20/b.) 
B 1

LAUFFER.H. : Dér Lehnwortschatz dér althoch- 
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deutschen und altsáchsischen Prudentiusglossen. 
München. Fink. 1976. 653 p.
(Münchner germanistische Beitráge. 8. ) 
B 3

MACKENSEN, L.: Deutsche Rechtschreibung nach 
den für die Schule verbindlichen Regein. Neubearb. 
Aufl. Gütersloh - Stuttgart - Wien. Bertelsmann. 
£1975]. 735 p.
B 1, D 1

MARZELL.H.: Wörterbuch dér deutschen Pflan- 
zennamen. Aus dem Nachlass hrsg. H. Paul. Lief. 
24. (Bd. 3. Lief. 5.) Peucedanum-Pisum. Stutt
gart - Wiesbaden. Hirzel, Steiner. 1976. 641- 
800. p.
B 3

MERKLE.L.: Bairische Grammatik. München. 
Heimeran. 1975. 206 p.
B 3

Morant und Gálié. {Episches Gedicht.J Hrsg. T. 
Frings etc. Berlin. Akad. -Veri. 1976. CLXIV, 
496 p.
(Deutsche Texte des Mittelalters. 69.) 
B 1

OKSAAR.E.: Berufsbezeichnungen im heutigen 
Deutsch. Soziosemantische Unter suchungen mit 
deutschen und schwedischen experimentellen 
Kontrastierungen. Düsseldorf. Schwann. 1976. 
275 p.
(Sprache dér Gegenwart. 25.) 
B 2/62

OREND.M.: Zűr Heimatfrage dér Siebenbürger 
Sachsen. Vergleichung dér siebenbürgisch-deutschen 
Ortsnamen mit denen des übrigen deutschen 
Sprachgebietes. Marburg. Elwert. 1927. Walluf - 
Nendeln. Sandig. 1974. VI, 144 p. QReprintJ 
(Deutsche Dialektgeographie. 20/a.) 
B 1

SCHEINER.A.: Die Mundart dér Burzenlánder 
Sachsen. Marburg. Elwert. 1922. Walluf - Nen
deln. Sandig. 1974. X, 193 p (ReprintJ 
(Deutsche Dialektgeographie. 18. ) 
B 1

SCHILDT.J.: Abriss dér Geschichte dér deutschen 
Sprache. Zum Verháltnis von Gesellschafts- und 
Sprachgeschichte. Berlin. 1976. 246 p. 
(Sammlung Akad.-Veri. 20. Sprache.) 
B 3

SCHULZ.D. -GRIESBACH, H.: 1000 idiomatische 
Redensarten Deutsch. Mit Erklarungen und Bei- 
spielen. Berlin - München - Zürich. Langenscheidt. 
1974. 253 p.
B 503

SCHUtZEICHEL, R.: Mundart, Urkundensprache 
und Schriftsprache. Studien zűr rheinischen Sprach
geschichte. 2. stark erw. Aufl. Bonn. Röhrscheid. 
1974. XCIV, 350 p.
(Rheinisches Archiv. 54.) 
B 3

Struktúra predloíenija v nemeckom jazyke. Red. 
koll. T.V.Stroeva etc. Leningrad. Univ. 1973. 
122 p.
B 14

Teoreticeskie voprosy nemeckoj filologii. Gramma
tika, fonetika. Respublikanskij sbornik. Otv. red. 
A.L. Voronov. Gor’kij. Gor’kovskij Gos. Ped. Inst. 
Inostrannyh Jazykov im. I. A. Dobroljubova. 1974. 
411 p.
B 3

Terminologie dér Information und Dokumentation. 
Red. U.Neveling etc. München. Veri. Dokumen
tation. 1975. IX, 307 p.
(Deutsche Gesellschaft für Dokumentation. Schrif- 
tenreihe. 4.) 
B 1, B 6

Udarenie i intonacija v nemeckom jazyke. Posobie 
dija studentov. Leningrad. Prosveíéenie. 1973. 
285 p.
B 14

WAHRIG.G.: Deutsches Wörterbuch. Mit einem 
"Lexikon dér deutschen Sprachlehre". Sonderausg. 
ungekürzt. ... überarb. Neuaufl. Gütersloh - Ber
lin. Bertelsmann, Lexikon-Verl. 1977. 4320 h.
D 1, D 4, M 1, P 10

WAHRIG.G.: Grosses deutsches Wörterbuch. Ber
lin - München - Wien. Veri. f. Wissen und Tech- 
nik. 1973. 1395 p.
B 1053

Wörterbuch dér deutschen Gegenwartssprache.
Hrsg. R.Klappenbach etc. Lief. 51. váterlich - 
verpflichten. Berlin. Akad. -Veri. 1976. 4013- 
4092. p.
D 1, Ksz 2, M 1, P 1

Wörterbuch dér deutschen Gegenwartssprache.
Hrsg. R.Klappenbach etc. Lief. 52. Verpflich- 
tung - Voll-, voll-. Berlin. Akad.-Veri. 1976. 
4093-4172. p.
Ksz 2, M 1

Wörterbuch dér deutschen Gegenwartssprache.
Hrsg. R.Klappenbach etc. Lief. 53. Voll-, voll- 
- wanken. Berlin. Akad.-Veri. 1976. 4173-4252.p. 
M 1

ROMÁNCÉ LANGUAGES

ROMÁN NYELVEK

POMAHCKWE ÍJ3HKH

Comparative Románcé grammar, Vol. 2. HALL, 
R.A.jr.: Proto-Romance phonology. New York - 
Oxford - Amsterdam. Elsevier. 1976. X, 297 p. 
(Foundations of linguistics ser.) 
B 3

KORLETJANU, N. G.: Issledovanie narodnoj latyni 
i ee otnosenij s romanskimi jazykami. Moskva. 
Nauka. 1974. 302 p.
B 14

MACARIE, L. -SÁDEANU, F.: Estructuras se- 
mánticas en los idiomas ibéricos dél latin al 
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espanol y catalán. Bucarest. 1974. 214 p.
(S[pciedad} R^umanaJ de L|jngüisticá^ Rjomá- 
nica'|. 7.)
B 3

Mélanges de linguistique et de littérature romanes. 
Offerts a Mario Roques, pár ses amis, ses col- 
légues et ses anciens . éléves de Francé et de 
1’étranger. Tóm. 1-2. Paris. Slatkine. 1974-1976. 
B 3

Rátoromanisches Colloquium, Mainz, 1974. Hrsg.
W.T.Elwert. Innsbruck. Inst. f. Romanische 
Philologie dér Leopold-Franzens-Univ. 1976. 
175 p.
(Romanica Aenipontana. 10. )
B 3

STEPANOV, G. V.: Tipologija jazykovyh sostojanij 
i situacij v stranah romanskoj reéi. Moskva.
Nauka. 1976. 222 p.
B 3

WUNDERLI, P.: Modus und Tempus. Beitráge zűr 
synchronischen und diachronischen Morphosyntax 
dér romanischen Sprachen. Tübingen. Narr. 1976. 
342 p.
(Tübinger Beitráge zűr Linguistik. 62. )
B 3

French

Francia nyelv

<t>paHliy3CKHÍÍ H3blK

AL, Bernardus Petrus Franciscus: La notion de 
grammaticalite en grammaire generative-trans - 
formationelle. Etűdé générale et application á la 
syntaxe de 1’interrogation en franpais parié. Diss. 
Utrecht. Univ. Leyden. Univ. Pr. 1975. £5J, 
176 p. 
D 1

Atlas linguistiques de la Francé pár regions. 
BOUVIER, J. -C. -MARTEL, C.: Atlas linguistique 
et éthnographique de la Provence. Vol. 1. Paris. 
Éd. du CNRS. 1975.
B 3

Atlas linguistique de la Francé pár régions. 
MASSIGNON, G.-HORIOT, B.: Atlas linguistique et 
éthnographique de l’Ouest. (Poitou, Aunis, 
Saintonge, Angoumois. ) Vol. 2. Paris. Ed. du 
CNRS. 1974. 
B 3

Atlas linguistiques de la Francé pár régions. 
POTTE.J.-C.: Atlas linguistique et éthnographique 
de l’Auvergne et du Limousin. Vol. 1. La natúré. 
Paris. Éd. du CNRS. 1975.
B 3

Atlas linguistiques de la Francé pár regions. 
TAVERDET.G.: Atlas linguistique et éthnogra
phique de Bourgogne. Vol. 1. Le temps. La térré. 
- Les végétaux. Paris. Éd. du CNRS. 1975. 
B 3

L’Aubrac. Étude éthnologique, linguistique, agro- 
nomique et économi^ue d’un établis sement humain. 
Tóm. 1-4. Paris. Ed. du CNRS. 1970-1973.
B 785

BANARU, V. I. -ALEKSEEV, A. Ja. : Funkcionál’ naja 
korreljacija glagol - lmja vo francuzskom jazyke. 
Kiíinev. Gos. Univ. im. V.I. Lenina. 1975. 68 p. 
B 3

BIBEAU.G.: Introduction á la phonologie générative 
du franpais. Montréal - Paris - Bruxelles. Didier. 
1975. X, 178 p.
(Studia phonetica. 9.)
B 3

BORILLO.A. -SOUBLIN, F.-TAMINE, J.: Exercises 
de syntaxe transformationnelle du franpais. fParis.' 
Colin. 1974. 172 p.
(Collection "Linguistique".)
B 2/51, B 2/52

ESCHMANN.J.: Die Numerusmarkierung des 
Substantivs im gesprochenen Französisch. Tübin- 
ten. Niemeyer. 1976. VII, 108 p.
(Beihefte zűr Zeitschrift für romanische Philo
logie , 158.)
B 3

Grammaire Larousse de franpais contemporain.
Pár J. -C. Chevalier, C. Blanche-Benveniste etc. 
Éd. rév. et corr. Paris. Larousse. 1974. 494 p. 
B 2/119

Grand Larousse de la langue franpaise en 7 vo- 
lumes. Sous la dir. de L. Guilbert etc. Tóm. 5.
Paris. Larousse. 1976. 3699-4738. p.
D 1, P 1/2

GROSS, M.: Grammaire transformationnelle du 
francais. Syntaxe du nőm. Paris. Larousse. 1977. 
256 p.
(Langue et langage.)
B 2223

GUIRAUD, P.: Le franyais populaire. 3. éd.
Paris. Pr. Univ. de Francé. 1973. 123, 5 p. 
(Que sais-je? 1172.)
B 2

HUNNIUS.K.: Dér Modusgebrauch nach den Verben 
dér Gemütsbewegung im Französischen. Heidel- 
berg. Univ. -Veri. 1976. 163 p.
(Sammlung romanischer Elementar- und Hand- 
bücher. 5. Untersuchungen und Texte. 11.) 
D 1

JENSEN.F.: The Old Provencal noun and ad- 
jective declension. Odense. Univ. Pr. 1976. 177 p. 
(Etudes romanes de 1’Univ. d’Odense. 9.) 
B 3

JONARE.B.: L’inversion dans la principale non- 
interrogative en franpais contemporain. Uppsala. 
1976. 176 p.
(Acta Universitatis Upsaliensis. ) (Studia Roma
nica Upsaliensia. 16.)
B 3, D 1

LOTE.G.: Études sur le vers franpais. L’alex- 
andrin d’ aprés la phonétique expérimentale.
Tóm. 1-3. Geneve. Slatkine. 1975. XIX, 719 p., 
VI, 212 p.
B 3
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Manuel du francais du moyen age. Sons la dir.
d’Yves Lefévre. 1. MÉNARD, P. : Syntaxe de
1’ancien francais. Nouv. éd. Bordeaux. Sobodi. 
1973. 320 p.
B 3

MÜLLER.B.: Das Französische dér Gegenwart. 
Varietáten, Strukturen, Tendenzen. Heidelberg. 
Winter. 1975. 254 p.
B 3

Le nouveau Bescherelle. L’art de conjuguer. 
Dictionnaire des hűit ínille verbes usuels. Nouv. 
ed. Paris. Hatier. 1976. 159 p.
G 1, P 1

[Nouvel atlas linguistique de la Francé. Publ.]
Inst. de Linguistique Románé de Lyon. GARDETTE, 
P.-DURDILLY, P.: Atlas linguistique et éthno- 
graphique de Lyonnais. 5. Commentaires et index. 
Paris.Ed. du CNRS. 1976. XX, 848 p.
B 3

Petit Larousse illustré. Dictionnaire encyclo- 
pédique pour tous. Paris. Larousse. 1976. 1790 p. 
D 4

POPELAR,!.: Das Akademiewörterbuch von 1694, 
- das Wörterbuch des Honn&te Hőmmé? Tübingen. 
Niemeyer. 1976. VII, 235 p.
(Beihefte zűr Zeitschrift für romanische Philo- 
logie. 152.)
B 3

REY,A.: Dictionnaire universel des noms propres. 
Alphabétique et analogique. Le Petit Róbert. 2.
rév., corr. éd. Paris. S.E.P.R.E.T. 1975.
XXIII, 1992 p. 
M 1

SKOUSEN, R.: Substantive evidence in phonology.
The evidence írom Finnish and French. The 
Hague - Paris. Mouton. 1975. 135 p. 
(Janua linguarum. Ser. minor. 217.) 
B 3

Trésor de la langue fran^aise. Dictionnaire de la 
langue du XIX. et du XX, siecle. (1789-1960.) 
PubL sous la dir. de P. Imbs. Tóm. 2. (Affi- 
nerie-Anfractuosité.) Paris. Éd. du CNRS. 1973. 
XIX, 987 p.
B 3

UCHEREKjE. : La préposition a dans le syntagme 
nominal en francais contemporain. Wroclaw. PWN. 
1974. 93 p. *
(Acta Universitatis Wratislawiensis. 235. ) 
D 1

WARTBURG, W. : Französisches etymologisches 
Wörterbuch. Bd. 22, T. 1. Lief. 140. Matériáién 
unbekannten, oder unsicheren Ursprungs. L’ áme 
et 1’intellect: esprit - fainé - ant. 1976. 96 p. 
D 1

Italian

Olasz nyelv

UTajIbUHCKHÜ 83blK

ASCOLI.G.I. : Scritti sulla questione della lingua. 
(II Proemio all’ "Archivio glottologico italiano". 
Brano di una lettera concernente de la doppia 
questione della lingua e dello stile. - Dali’ Italia 
dialettale. ) Torino. Einaudi. 1975. XLI, 62 p. 
(Piccola biblioteca Einaudi. Ser. Testi. 7.) 
B 2/66

Dizionario Garzanti della lingua italiana. Milano. 
Garzanti. 1976. £.16j, 1000 p.
B 10

MIGLIORINI, B.: Vocabolario della lingua italiana. 
2. ed. rinnov. Torino etc. Paravia. 1975. XV, 
1637 p. 16 t.
P 4

PELLEGRINI, G. B. : Saggi di linguistica italiana. 
Storia, struttura, societS. Torino. Boringhieri. 
1975. 496 p.
(Testi e manuali della scienza contemporanea. 
Ser. di linguistica. )
B 3

Roumanian

Román nyelv

PyMblHCKHÜ 83blK

CARAGIU MARIOTEANU, M.: Compendiu de dia- 
lectologie romana. (Nord- si sud-dunáreanS. ) 
Bucuresti. Ed. si Stiintifica si Enciclopedica. 
1975. 299 p. 
B 1

COBANU.A.I.: Praktikum la sintaksé. Ku ele- 
mente de analize transformacionalé. 2. ed. rév. 
si adéuzsité. Kisinéu. Lumina. 1976. 142 p.
B 3

CORESI: Psaltirea slavo-románá (1577) in com- 
paratie cu Psaltirile Coresiene din 1570 si din 
1589. Text stabilit, intr. 0 indice: S. Torna. 
Bucuresti. Ed. Acad. 1976. 779 p.
B 1

DENSUSIANU, O.: Opere. Ed. B. Cazacu etc.
2. Lingvistica. Histoire de la langue roumaine. 
Tóm. 1. Les origines. Tóm. 2. Le seiziéme 
siécle. Bucuresti. Minerva. 1975. XVII, 1045 p.
B 1

MIhXeSCU.N.: Dinamica 
Vocabular. Sintaxa. Stíl. 
1976. 147 p.
(Lyceum.)
B 3

limbii románé literare.
Bucuresti. Albatros.

REPINA,T.A.: Analitizm romanskogo imeni.
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(Sklonenie su^ceátvitel’nyh na zapade i vostoke 
Romanii.) Leningrad. LGU. 1974. 166 p.
B 14

SALA,M.: Contributions a la phonétique histo- 
rique du reumáin. Paris. Klincksieck. 1976. 
296 p.
(Bibliothéque franyaise et románé. Sér. A.Ma- 
nuels et études linguistiques. 31.) 
B 1

SUTEU.F.: Influenza ortografiei asupra pronun- 
t&rii literare romanesti. Bucuresti. Ed. Acad.
1976. 244 p. 1
B 1, B 3

Spanish and Portuguese

Spanyol és portugál nyelv

WcnaHCKHÜ m nopTyrajibCKHií a3wkh

FENTE GÓMEZ, R.-FERNÁNDEZ ALVAREZ.J. - 
FEIjÓO.L.G.: El subjuntivo. 2. ed. Madrid. Soc. 
General EspaJíola de Libreria. 1975. 148 p. 
(Colección "Problémás básicos dél espanol".) 
B 2/104

FENTE GÖMEZ,R.-FERNÁNDEZ ALVAREZ.J.- 
FEIJÓO.L.G.: Perifrasis verbales. 2. ed. Mad- 
rid. Soc. General Espanola de Libreria. 1976. 
143 p.
(Colección "Problémás básicos dél espanol". ) 
B 2/104

VINOLY,A.: Pequeno diccionario de sinónimos, 
ideas afines y contrarios. 5. ed. Barcelona. Ed. 
Teide. 1974. 241 p.
B 12

GREEK AND LATIN. GENERAL CLASSICAL 
PHILOLOGY

GÖRÖG ÉS LATIN NYELV. ÖSSZEFOGLALÓ 
KLASSZIKA-FILOLÓGIAI MŰVEK

rPEMECKHH H JIATUHCKKR H3BIKH.
KnACCWMECKAH tPHJlOJlOFHH

ALLÉN, W.S.: Accent and rhythm. Prosodic 
features of Latin and Greek: a study in theory 
and reconstruction. Cambridge. Univ. Pr. 1973. 
XIV, 394 p.
(Cambridge studies in linguistics. 12.) 
D 1
BÁNÓ, I.-NAGY F.-WACZULIK M.: Latin nyelv
könyv. 2. kiad. Budapest. Tankönyvkiadó. 1977. 
431 p.
(Tanuljunk nyelveket!)
B 1

BAUER, G.: Konkordanz der nichtflektierten grie- 
chischen Wörter im bohairischen neuen Testament. 
Wiesbaden. Harrassowitz. 1975. 139 p.
(Göttinger Orientforschungen. 6. Hellenistica. 6.) 
B 3

BLÁSS, F.-DEBRUNNER, A.: Grammatik des neu- 
testamentlichen Griechisch. 14. völl. neubearb. 
u. erw. Aufl. Bearb. F. Rehkopf. Göttingen.
Vandenhoeck u. Ruprecht. 1976. XX, 511 p. 
B 3

CHARALAMBAKIS, C.: Phthano: ein Beitrag zűr 
griechischen Wortforschung. Diss. Köln. Univ. 
Heidelberg. 1976. 238 p.
D 1

Dictionary of Medieval Latin írom British sources. 
Fasc. 1- . A- . Prep. R. E. Latham. London.
Oxford Univ. Pr. 1975- .
B 1

"Eirene" Conference Internationale d’ Études 
Classiques, 12. Cluj-Napoca, 2-7. oct. 1972. Red. 
C. Daicoviciu etc. Bucuresti - Amsterdam. Acad., 
Hakkert. 197 5. 767 p.
B 1

FELTENIUS, L.: Intransitivizations in Latin. Upp- 
sala. Almqvist och Wiksell. 1977. 151 p.
(Acta Universitatis Upsaliensis.) (Studia Latina 
Upsaliensia. 9.)
B 3, D 1/4

Die Fragmente des Grammatikers Philoxenos. 
Hrsg. C. Theodoridis. Berlin - New York. 
Gruyter. 1976. XIV, 410 p.
(Sammlung griechischer und lateinischer Gram- 
matiker. 2.)
B 3 

ü 
FRIDH.A.: L’emploi causal de la conjonction 
"ut" en latin tardif. Göteborg. 1977. Q8], 69 p. 
(Studia Graeca et Latina Gothoburgensia. 35.) 
(Acta Universitatis Gothoburgensis. )
B 3

FRISK.H.: Griechisches etymologisches Wörter
buch. Bd. 1-2. A-£1. Bd. 3. Nachtráge. Wort- 
register. Corrigenda. Nachwort. Heidelberg.
Winter. 1972-1973.
(Indogermanische Bibliothek. 2. Wörterbücher. )
B 2/55

Glossarium till medeltidslatinet i Sverige. Vol. 
1. Fasc. 4. Discucio-fabrilis. Av. U. Wester- 
berg, E. Odelman. Stockholm. Almqvist och 
Wiksell. 1976. 329-420 p.
(Kungl [iga] Vitterhets Historie och Antikvitets 
Akad. Stockholm.)
B 3

HAPP.H.: Grundfragen einer Dependenz-Gram- 
matik des Lateinischen. Göttingen. Vandenhoeck 
u. Ruprecht. 1976. 597 p.
B 3

HOHTI, P.: The interrelation of speech and 
action in the Histories of Herodotus. Helsinki. 
Soc. Scient. , Fennica. 1976. 151 p.
(Commentationes Humanarum Litterarum. 57.) 
B 3

JANSON.T.: Prose rhythm in medieval Latin 
írom the 9. to the 13. century. Stockholm.
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Almqvist och Wiksell. 1975. 133 p.
(Acta Univer sitatis Stockholmiensis. ) (Studia Latina 
Stockholmiensia. 20.) 
B 3

KORPANTY.J.: Studia nad lacinska terminológia 
polityczno-socjalna okresu republiki Rzymskiej. 
Wroctaw etc. Zakh. Nar. im. Ossolinskich. 1976. 
135 p.
(PAN. Oddziat w Krakowie. Prace Komisji Filo- 
logii Klasycznej. 15.) 
B 3

MACZINSKY, J.: Lexicon Latinopolonicum (ex op- 
timis Latinae linguae scriptoribus concinnatum.
Regiomenti Borussiae, 1564.) Ed. R. Olesch. 
Köln - Wien. Böhlau. 1973. XXXV, 1039 p. 
(Slavistische Forschungen.' 14. )
B 2/68

MASPERO.F.: Grammatica della lingua greca mo- 
derna. Milano. Cisalpino-Goliardica. 1976. IV, 
239 p.
B 3

MURGIA.C.E.: Prolegomena to Servius 5. The 
manuscripts. Berkeley - Los Angeles - London. 
Univ. of California Pr. 1975. XIII, 207 p. 9 t. 
(University of California. Publications classical 
studie s.) 
B 11

Thesaurus lingvae Latinae. Editus iussu et aucto- 
ritate consilii ab academiis societatibusque diver- 
sarum nationum electi. Vol. 7. 2. Fasc. 9. liber 
- linearius. Leipzig. Teubner. 1975.
B 3

SLAVIC AND BALTIC LANGUAGES

SZLÁV ÉS BALTI NYELVEK

CJ1ABHHCKME K BAJ1TWRICKWE 
«3bIKK

Balto-slavjanskie issledovanija. Sbornik. Otv. red. 
T.M. Sudnik. Moskva. Nauka. 1974. 263 p.
B 14

BERNSTEJN, S. B.: Ocerki sravnitel’nőj grammatiki 
slavjanskih jazykov. Ceredovanija. Imennye osnovy. 
Moskva. Nauka. 1974. 377 p.
B 14

California Slavic studies. Vol. 9. Ed. N. V. Ria- 
sanovsky etc. London. Univ. of Calif. 1976. 159 p. 
D 1

CORESI: Psaltirea slavo-romana (1577) in com- 
para^ie cu psaltirile coresiene din 1570 ^i din 1589. 
Text stabilit, introducere $i indice de S. Torna.
Bucuresti. Ed. Acad. 1976. 779 p.
D 1 ’

CSŐKÉ S.: Az ószláv nyelv sumer-urálaltáji ele

mei. Eberstein. 1976. 133 leaf.
B 1

DEJANOVA, M.-STANISEVA, D. : Izmenenija na 
morfologiíeskom urovne, obuslovlennye Javlenijami 
sintaksisa. (Na matériáié slavjanskih jazykov.) 
Sofija. BÁN. 1976. 226 p.
(Slavjanskoe ezikoznanie. 1.)
B 3

GALTON,H.: The main functions of the Slavic ver- 
bal aspect. Skopje. 1976. 307 p.
B 3

HERMÁN, L.J.: A dictionary of Slavic word fa- 
milies. New York - London. Columbia Univ. Pr. 
1975. XV, 667 p.
B 3

JOCHYM-KUSZLIKOWA, L.: Przymiotniki z for- 
mantami -iv-, -liv-, -íiv- w jezyku rosyjskim w 
porównaniu z odpowiednimi formacjami polskimi. 
Wroctaw etc. Zakt.. Nar. im. Ossolinskich. 1973. 
130 p.
(Monografie slawistyczne. 25.)
B 3
MOLoéNAJA, T.N.: Substantivnye slovo-socetanija 
v slavjanskih jazykah. Na matériáié russkogo, 
pol’skogo, cesskogo, bolgarskogo i serbohorvat- 
skogo jazykov. Moskva. Nauka. 1975. 236 p.
B 14

NEPOKUPNY J, A. P.: Baltosevernoslavjanskie jazy- 
kovye svjazi. Kiev. Naukowa Dumka. 1976. 224 p. 
B 1

Obsceslavjanskij lingvisticeskij atlas. Materialy i 
issledovanija 1975. Otv. red. R. I, Avanesov. 
Moskva. Nauka. 1977. 294 p.
B 3

SADNIK, L. -AITZETMÜLLER, R. : Vergleichendes 
Wörterbuch dér slavischen Sprachen. Bd. 1- 
Wiesbaden. Harrassowitz. 1975 — 
B 1

Slavjanska filologija. Materiali za ... Meíduna- 
roden Kongres na Slavistite. Izd. BÁN. Sofija. 
1973. Tóm. 12. Ezikoznanie. Tóm. 13. Litera- 
turoznanie. Tóm. 14. Istorija i folklór. 237, 
343, 169 p.
B 2

Slavjanskoe i balkanskoe jazykoznanie. £Vyp. 1-J. 
Red. koll. predsed. S.B. BernXtejn. Moskva. 
Nauka. 1975- .
B 1, B 3

SYMULYK, M. V. : Skiadni reíennja uskladnenogo 
typu v sucasnyh slov’jans’kyh movah. Uzgorod. 
Univ. 1974. 79 p.
B 14

TOKÁR’, G.S.: Proizvodnye pricinnye predlogi v 
slavjanskih jazykah. UÍgorod. Univ. 1973. 78 p. 
B 14

ZUKOVSKAJA, L. P. : Tekstologija i jazyk drev- 
nejsih slavjanskih pamjatnikov. Moskva. Nauka. 
1976. 365 p.
B 1, B 3
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Russian, Ukrainian 
and Byelorussian

Orosz, ukrán és belorusz nyelv

PyccKHÜ, yKpaHHCKHÜ 
m SenopyccKHü hsmkh

ÁRKÁD’ÉVA,O.M. : Upotreblenie padezej v reci. 
Moskva. Univ. 1975. 126 p.
M 1

AVILOVA, N. S.: Vid glagola i semantika galgol’nogo 
slova. Moskva. Nauka. 1976. 326 p.
B 1, B 3

BEL’CIKOV, Ju. A. : Russkij literaturnyj jazyk vo 
vtoroj polovine XIX véka. Moskva. Vysíaja Skola. 
1974. 190 p.
B 14

BONDARENKO, O. A,: Ukrajin'ska mova, Na do- 
pomogu vstupnikam do vuziv. 2. vid. viprav. dop. 
Kyjiv. ViHca Skola. 1974. 215 p.
B 14

BORISZOV, L. -FREJDLIN, I. S. : Kratkij spravoínik 
mikrobiologiéeskoj terminologii. Leningrad. Me
dicina. 1975. 135 p.
D 4

B UCÁ, M.-HAIVAS, G.-ISPAS, B.: Gramatica practica 
a limbii ruse. Anul I de studii. Vol. 1-2. Timi- 
^oara, Univ. 1976.
B 11, D 1

BULAHOV, M. G.: Vostocnoslavjanskie jazykovedy.
Biobibliograficeskij slovar’ . Tóm. 1. Minsk. BGU. 
1976. 318 p.
B 3

BULAHOVS’KYJ, L. A. : Vybrani praci. Red. kol. 
goi. I. K. Bilodid. Tóm. 1. Zahal’ne movoznavstvo. 
Vidpov. red. O. S. Mel’nycuk. Kyjiv. Naukova Dum- 
ka. 1975. 495 p.
B 1, B 3

IjFourthousandJ 4000 commonly used Russian words.
A dictionary fór foreign schools. Ed. N. Shansky. 
Moskow. Russian Language Publ. 1976. 264 p.
B 11, P 1/2

GRAUDINA, L. K. -ICKOVIC', V. A. -KATLINSKA JA, 
L.P.: Grammatiíeskaja pravil’nost’ russkoj reci. 
Opyt castotno-stilistiüeskogo slovarja variantov. 
Moskva. Nauka. 1976. 453 p.
B 3

HANKE.P.: Die Baumnamen in dér russischen 
geographischen Nomenklatur. Diss. Univ. ^Müns- 
ter], 1974. 257 p.
D 1-

HUDAS.M. L.: Z.istoriji ukrajins’koji antroponimiji.
Kyjiv. Naukova Dumka. 1977. 23 5 p. 
B 3

Irkutskij oblastnoj slovar’ . Vyp. 2. L - Rjas’ . Otv 
red. N.A. Bobrjakov. Irkutsk. Irkutskij Gos. Ped. 
gis$. 1974. 232 p.

Istorija russkogo jazyka. Drevnerusskij period.
Otv. red. V. V. Kolesov. Leningrad. Univ. 1976. 
187 p.
(Problemy istorice skogo jazykoznanija. 1.) 
B 3

JANKÓ, M.T.: Toponomicnyj slovnyk-dov^dnyk 
Ukrajins’koji RSZR. Kyjiv. Radjans’ka Skola. 
1973. 178 p.
B 14

JARANCEV.R. I.: Spravocnik po russkoj frazeologii 
dija inostrancev. Moskva. Univ. 1976. 89 p.
D 1

Jazyk mieru a pokroku za dalsie uspechy v vyuco- 
vaní ruského jazyka - Jazyka mieru a pokroku. 
Materiály Konferencie o metodickych otázkach 
vyucovania ruského jazyka a literatúry, Bratisla- 
va-Trnava, 23-24. I. 1975. (Aut. L. Hamas, M. 
Pavuk etc.) Bratislava. Krajsky Pedagogicky 
Óstav. 1976. 160 p.
B 2223

JUDINA.L.P.: Ustnye trenirovocnye upr a fene nija po 
teme glagoly dviíenija. Moskva. Univ. 1976. 78 p. 
D 1

KAJDALOVA, A. I. -KALININA, I. K.: Sovremennaja 
russkaja orfografija. 3. izd. Moskva. VysKaja 
Skola. 1976. 271 p.
B 3

KAMYNINA, A. A.: O polupredikativnyh konstrukcijah 
v prostom predloíenii. Moskva. MGU. 1974. 51 p. 
B 14

KARAULOV, Ju.N.: Obséaja i russkaja ideografija. 
Moskva. Nauka. 1976. 354 p.
B 1

KIPARSKY.V.: Russische historische Grammatik. 
Bd. 3. Entwicklung des Wortschatzes. Heidelberg. 
Winter. 1975. 375 p.
(Slavica. N.F.) 
B 3

KOSTOMAROV, V. G.: Russkij jazyk sredi drugih 
jazykov mira. Kniga dija u^ascihsja starsih klas- 
sov. Moskva. Prosvescenie. 197 5. 176 p. 
(Mir znanij.) 
B 11

KOTKOV.S.I.: Moskovskaja rec’ v nacal’nyj 
period stanovlenija russkogo nációnál’nogo jazyka. 
Moskva. Nauka. 1974. 358 p.
B 14

KRYLOVA, O. A.-HAVRONINA, S. A.: Porjadok slov 
v russkom jazyke. Moskva. Russkij Jazyk. 1976. 
231 p.
B 11

KRYLOVA,O. A. -(HAVRONINA,S. A.) KHAVRO- 
NINA,S.: Word order in Russian sentences. 
Moscow. Russian Language. 1976. 215 p.
B 11

LAPTEVA, O. A.: Russkij razgovornyj sintaksis. 
Moskva. Nauka. 1976. 399 p.
B 3, P 1

LYZANEC’, P. M.: Atlas leksycnyh madjaryzmiv 
ta jih vidpovidnykiv v ukrajins’kih govorah Za- 
karpats’koji oblasti URSR. C. 3. (Konspekt lekcij.) 
Uzgorod. Univ. 1976. 325 p.
B 1
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MARYNIAKOWA, I. : Imieslowy w rosyjskiej gwarze 
starowierców mieszkaj^cych w Polsce. Wrociaw 
etc. Zaki. Nar. im. OssoliAskich. 1976. 112 p. 
(Monografie slawistyczne. 37. ) 
B 3

MIHNEVIC, A. Ja.: Prablemy semantika-sintak- 
si&naga dasledavannja belaruskaj movy. Minsk. Na- 
vuka i Téhnika. 1976. 263 p.
B 3

MITROFANOVA, O. D. : Nauínyj stíl’ reíi problemy 
obuíenija. Moskva. Russkij Jazyk. 1976. 198 p.
B 11

MITROHINA, V.I. -MOTOVILOVA, O. G.: Posobie po 
russkomu jazyku dija raboty nad nau&iymi tekstami. 
Moskva. Nauka. 1976. 125 p.
B 3

MOJSEEVA, G. N.: Spaso-Jaroslavskij hronograf i 
"Slovo o polku Igoreve”. K istorii sbornika A. I. 
Musina-Puíkina so "Slovom". Leningrad. Nauka. 
1976. 94 p.
B 3

[müRAV’EVA} MURAVYOVA, L. : Verbs of motion 
in Russian. 2. ed. Moscow. Russian Language. 
1975. 279 p.
G 1

NOVIKOV, L. A.: Antonimija v russkom jazyke. 
(Semanticeskij analiz protivopoloznosti v leksike.) 
Moskva. MGU. 1973. 289 p.
B 14

ObSSekarpatskij dialektologiceskij atlas. Lingvisti- 
ceskie i étnograficeskie aspekty. Red. S.B. Bern- 
stejn etc. Kisinev. Stiinca. 1976. 198 p.
B 1

OrfografiSeskij slovar’ russkogo jazyka. Red. S.G, 
Barhudarov, I.F. Protíenko etc. Moskva. Russkij 
Jazyk. 1976. 480 p.
B 785

Problemy rusistiki v zarubeínyh slavjano-vedceskih 
zurnalah, Otv. red. V.V. Ivanov. Moskva. 1976. 
112 p.
B 3

Ridne slovo. 8. Red. V. M. Rusanivs’kyj. Kyjiv. 
Naukova Dumka. 1974. 109 p.
B 14

ROZENTAL’, D. E. : Prakticeskaja stilistika rus
skogo jazyka. 3. ispr. dop. izd. Moskva. Vyssaja 
Skola. 1974. 351 p.
Sz 4

RYL’S’KYJ, M.: Jak párost’ vynogradnoji lozy. 
Kyjiv. Naukova Dumka. 1973. 258 p.
B 14

Sbornik upraznenij po morfologii sovremennogo 
russkogo jazyka. Otv. red. A.B. Anikina. Moskva. 
Russkij Jazyk. 1976. 149 p.
B 11
Cipóvá, E.N.: Slovar' tjurkizmov v russkom ja
zyke. Alma-Ata. Nauka. 1976. 444 p.
B 3

SKLJAREVSKIJ, G. I.: Istorija russkogo literaturnogo 
jazyka. Sovetskij period. Har’kov. Visca Skola. 
1973. 117 p.
B 14

SKRYPNYK, L. G.: Frazeologija ukrajins’koji movy. 
Kyjiv. Naukova Dumka. 1973. 278 p.
B 14

Slovar’ bibliotecnyh terminov. Obsc. red. O.S. 
Cubar’jan. Moskva. Kniga. 1976. 222 p.
B 1

Slovar’ russkih narodnyh govorov. Vyp. 11. Za- 
rosit’sja-Zubrenka. Glav. red. F.P. Fiiin. Le
ningrad. Nauka. 1976. 362 p.
B 3

Slovar’ russkogo jazyka. XI-XVII vv. Vyp. 2. 
(V-vologa). (Otv. red. S.G. Barhudarov.) Moskva. 
Nauka. 1975. 318 p.
B 2223

Slovar’ russkogo jazyka XI-XVII vv. Vyp. 4. 
(G-D). (Otv. red. S.G. Barhudarov.) Moskva. 
Nauka. 1977. 403 p.
B 2223

Slovar’ russkogo jazyka XVIII véka. Proekt.
Otv. red. Ju. S. Sorokin. Leningrad. Nauka. 
1977. 163 p.
B 3

Slovnik ináomovnyh sliv. Red. O.S. Mel’nycuk.
Kyjiv. URE. 1974. 774 p.
B 14

Sovremennyj russkij jazyk. Red. D. E. Rozental’.
2. izd. ispr. Moskva. Vyssaja Skola. C. 1. Lek- 
sika, fonetika, slovoobrazovanie, morfologija. Ő. 
2. Sintaksis. 351, 220 p.
B 3

Su)(asna ukrajins’ka literaturna mova. Stilistyka.
Red. I. T‘. Bilodid. Kyjiv. Naukova Dumka. 1973. 
587 p.
B 14

Sucasna ukrajins'ka mova. Avt. M. Dolenko, I.
Dacjuk etc. 2. vyd. dop. pererob. Kyjiv. Vysca 
Skola. 1974. 365 p.
B 14

SVEC,R.D.: Glagol’ no-meidometnye formy v 
vostoíno-slavjanskih jazykah. Morfologiceskie tipy 
i grammati&eskie kategorii. Kiev - Odessa. Visca 
Skola. 1976. 150 p.
B 3

TOPOROV, V. N. : Prusskij jazyk. Slovar’. A-D.
Moskva. Nauka. 1975. 399 p.
D 1

Tradicii russkogo jazykoznanija na Ukraine. Red. 
koll. G. P. Izakevic etc. Kiev. Naukova Dumka. 
1977. 281 p.
B 3

Ukrajins* ke movoznavstvo. Miávidomyj naukovyj 
zbirnyk. Vyp. 2. Red. kol. I. Kucerenko etc. 
Kyjiv. Visca Őkola. 1974. 91 p.
B 14

VEYRENC, C. J. : Grammaire du russe. 2. éd. 
rév. et corr. Paris. Pr. Univ. de Francé. 1973. 
125 p.
(Que sais-je? 1278.)
B 2

VISNJAKOVA, T. A. -LEONOVA, É. N. : Sbornik si- 
tuativnyh upraznenij po russkomu jazyku dija ino- 
strancev, obucajuícihsja na estcstvenno-tehni- 
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íeskih fakul'tetah. Moskva. Russkij Jazyk. 1976. 
174 p.
B 11

Voprosy grammatiki russkogo jazyka. Otv. red.
L.M.Aríanyh. Barnául. Barnául’skij Gos. Ped. 
Inst. 1975. 135 p.
B 3

Voprosy russkogo jazyka i dialektologii. Otv. red. 
N.G. Kovinina. Habarovsk. Habarovskij Gos. Ped. 
Inst. 1974. 237 p.
B 3

Voprosy russkogo sovremennogo slovoobrazovanija, 
leksiki i stilistiki. Avtory; O. I. Aleksandrova, 
I. V. Agoronjan etc. Kujbysevskij Gos. Ped. Inst. 
1974. 180 p.
(Nau/nye trudy. 145.)
B 14

Vostoénoslavjanskie jazyki. Istocniki dija ih izu- 
cenija. Red. L. P. Zukovskaja etc. Moskva. Nauka. 
1973. 311 p.
B 3

Z narodnaga slovnika. Red. A.A. Kryvicki, Ju. F. 
Mackevic. Minsk. Navuka i Tehnika. 1975. 350 p. 
B 3

ZAKREVS’KA, Ja. V.: Narysy z dialektnogo slovot- 
voru v areal’nomu aspekti. Kyjiv. Naukova Dumka. 
1976. 161 p.
B 1

ZEMSKAJA, E. A.: Sovremennyj russkij jazyk. 
Slovoobrazovanie. Moskva. Prosvescenie. 1973. 
303 p.
B 14

ZLOBlNA, E. A. -TEMŐlNA, I.T.: Posobie po razvi- 
tiju navykov russkoj rozgovornoj reci. Moskva.
Nauka. 1975. 159 p.
B 14

ZOLOTOVA, G. A. : Ocerk funkcionál’nogo sintaksisa 
russkogo jazyka. Moskva. Nauka. 1973. 350 p.
B 14

Western Slavic languages

Nyugati szláv nyelvek

SanajiHOCJiaBHHCKHe hsmkh

BROOKS, M. Z.: . Polish reference grammar. The 
Hague - Paris. Mouton. 1975. XIV, 580 p. 
(Slavistic printings and reprintings. Textbook ser. 
2.) 
D 1

Ceské náfeíní texty. Red. A. Lamprechta. Praha. 
Statni Ped. Nakl. 1976. 42 5 p.
B 3 

i
DOBRZYNSKA,T. : Delimitacja tekstu literackiego. 
Wroctaw etc. Ossolineum. 1974. 163 p.
(Z dziejów form artystycznych w literaturze pol- 
skiej. 38. ) 
B 14

Etymologicky slovnik slovenskych jazyku. Slova 
gramatická a zájmena. S. 1. Predlozky - Koncové 
partikule. Sestav. F. Kopeiny. Praha. Acad. 1973. 
344 p. 
B 318

HAJCIKOVA, M. : Zoznam víitych slovenskych názvov 
mimozemskych objektov. Bratislava. SUGK. 1976. 
23 p.
(Kartografické informacie. 7.) 
B 1

HAJCIKOVA, M. : Zoznam víitych slovenskych názvov 
riek a vodnych ploch sveta. Bratislava. SUGK.
1974. 24 p.
(Kartografické informacie. 2.) 
B 1

HAJCIKOVA, M. : Zoznam vXitych slovenskych názvov 
utvarov horizontálneho élenenia zemského povrchu. 
Bratislava. SUGK. 1975. 32 p.
(Kartografické informacie. 5.) 
B 1

HAJCIKOVA, M. : Zoznam váitych slovenskych názvov 
utvarov vertikalneho clenenia zemského povrchu. 
Bratislava. SUGK. 1975. 41 p.
(Kartografické informacie. 6.)
B 1

HERNICZEK-MOROZOWA, W.: Terminológia polski- 
ego pasterstwa górskiego. 2-3. Cz. Wroctaw etc. 
Zaki. Narod. im. Ossolinskich. 1976. 212 p.
(PAN. Prace Inst. Jazyka Polskiego. 13.) 
B 3

JANAŐ, P. : Niedersorbische Grammatik für den 
Gebrauch dér Sorbischen Erweiterten Oberschule. 
Bautzen. Domowina-Verí. 1976. 366 p.
B 3

JODEOWSKI, S.: Podstawy polskiej skiadni. 
Warszawa. PWN. 1976. 249 p. 
B 14

KANIA.J. T.: Dezintegracja systemu fonologicznego 
w afazji. (Na matériáié jpzyka polskiego.)
Wroctaw etc. Zakt. Nar. im. Os soliAskich. 1976. 
135 p.
(PAN. Komitet Jf zykoznawstwa. Prace jyzykoz- 
nawcze. 82.)
B 3

KESIKOWA.U.: Nazwy geograíiczne Pomorza 
gdanskiego z sufiksem -ov-. Gdansk. 1976. 222 p. 
(Gdanskié Towarzystwo Naukowe. Wydzial. 1. 
Nauk Spolecznych i humanistycznych. Ser. Po- 
morskie monografie toponomastyczne. 2.) 
B 3

KIRSCHBAUM, J. M.: Slovak language and litera- 
ture. Essays. Winnipeg - Clevland. Univ. of 
Manitoba. 1975. XV, 336 p.
(Readings in Slavic literatures. 12.) 
B 1

KOZAKIEWICZ.S.: Stownik terminologiczny sztuk 
pieknich. Warszawa. PWN. 1976. 523 p.
B 965

MAC ZINSKY, J.: Lexicon Latinopolonicum (ex op- 
timis Latinae linguae scriptoribus concinnatum.
Regiomenti Borussiae, 1564.) R.Olesch. Köln - 
Wien. Böhlau. 1973. XXXV, 1039 p.
(Slavistische Forschungen. 14.)
B 2/68
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MATUSZEWSKI, J.: Polskié nazwisko szalacheckie. 
LÓdz. Zakt. Narod. 1975. 163 p.
(Lódzkie Towarzystwo Naukowe. 79.) 
D 1

MAZUR.J.: Gwary okolic Bitgoraja. Cz. 1. Fono
lógia. Wroctaw etc. Zakt. Nar. im. Ossolinskich. 
1976. 164 p.
B 3

PARANDOWSKI, J.: Alchemia siowa. 5. wyd. 
Warszawa. Czytelnik. 1976. 338 p.
B 14

REICHAN, J.: Zmiany we fleksji rzeczowników 
meskich zakonczonych pierwotnie na spótgtoski 
wargowe palatalne w jpzyku polskim na tle slowi- 
anskim. Wroctaw. Zakt. Nar. im. Ossol. 1975. 
301 p.
(PAN. Inst. Jezyka Polskiego. Prace. 6.)
B 3

SLAWSKI.F.: Slownik etymologiczny jezyka pol
skiego. T. 5. Z. 1. Kraków. Tow, Mitosników 
Jezyka Polskiego. 1975. 88 p.
B 14

Slovenská onomastická konferencia, 6. Nitra. 4-6. 
apr. 1974. Zbornik materiálov. Zost. M. Majtán. 
Bratislava. VEDA. 1976. 306 p.
B 1, B 3

Slownik polszczyzny XVI wieku. Red. M. R. Maye- 
nowa. Tóm. 10. K - Korzysc. Wroclaw etc. Zakt. 
Nar. im. OssoliAskich. 1976. XIV, 674 p.
B 3

Slownik staropolski. Tóm. 7. Wroclaw etc. PAN. 
1975-1976. Zesz. 5.(45.) Przypowiedziec - pusz- 
cza. Zesz. 6.(46.) Puszcza - rodzic.
B 301

Slownik terminów literackich. J^Aut.^ M. Gtowin- 
ski, T. Kostkiewiczowa etc. Wroctaw etc. Osso- 
lineum. 1976. 577 p.
(Vademecum polonistry.)
B 14

SMOLKOWA.T.: Nowe slownictwo polskie. Badania 
rzeczowników. Wroctaw etc. Zakt. Nar. im.
Ossolinskich. 1976. 167 p.
(PAN. Prace Instytutu Jezyka Polskiego. 20.)
B 3

Sorbischer Sprachatlas. 5. Terminologie der 
Sachgebiete Küche und Garten. Bearb. H. Fasske 
etc. Bautzen. Domowina-Verl. 1976. 373 p.
B 3

SYCHTA,B.: Slownik gwar kaszubskich na tle kul- 
tury ludowej. Tóm. 1-6. A-Z. Tóm. 7. Supl. 
Wroclaw - Warszawa - Kraków. Ossolineum. 
1967-1976.
B 1

VARSÁNYI I.: Lengyel társalgási zsebkönyv. 8. 
kiad. Budapest. Tankönyvkiadó. 1977. 126 p. 
(Tanuljunk nyelveket!) 
B 1

WIERZCHOWSKI, J.: Wyraz. Analiza pregramaty- 
czna. Siedlce. 1976. V, XX, 164 p.
(Wyisza Szkota Pedagogiczna w Siedlcach. 
Rozprawy. 7. )
B 3

Zoznam ^tátov a krajin sveta. Víité slovenské a 
uradné názvy. Bratislava. SUGK. 1974. 43 p. 
(Kartografické informacie. 3.) 
B 1

Zoznam vzitych slovenskych názvov miest sveta. 
Bratislava. SUGK. 1974. 14 p.
(Kartografické informacie. 4.) 
B 1

Southern Slavic languages

Délszláv nyelvek

IO>KHOCJiaBHHCKHe 83HKH

PASOV, P. -PARVEV, H. : Pravogovoren reXnik na 
bálgarskija ezik. Sofija. Izd. Nauka i Izkustvo. 
1975. 1022 p.
D 1

Re((nik srpskohrvatskog knjiievnog i narodnog je- 
zika. Knj. 9. Jurges-Kolisva. Beograd. 1975. 
800 p.
B 3

SALAMBASEV, A.: Mestnite imena v 
Sofija. Akad. 1976. 185 p.
(Bálgarska onomastika. 1.)
B 1

Smoljansko.

STOJANOV,I. A.: Glagoly umstvennoj dejatel'nosti 
v bolgarskom jazyke. Kiev. Naukova Dumka.
1977. 125 p.
B 3

Lettish and L.ithuanian

Lett és litván nyelv
I

JlaTbllllCKWÍÍ H JIMTOBCKMÍÍ

H3HKH 

t

Latvieüu literarás valodas vardnica. Red. kol. H.
Bendiks etc. 1-3. sejums. Red. R. Bálina etc. 
Riga. Zinátne. 1972-1975.
B 3

LEBEDYS.J.: Lietuviu kaiba XVII-XVIII a. 
viesajame gyvenime. Vilnius. Mokslas. 1976. 
276 p.
B 3

SENN,A.: Kleine litauische Sprachlehre. Hildes- 
heim - New York. Olms. 1976. XI, 304 p.
B 3

ZINKEVICIUS, Z.: Is lietuviu istorinés akcento- 
logijos. 1605 m.katekizmo kirciavimas. Vilnius. 
Univ. 1975. 95 p.
B 3
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THE LANGUAGES OF ASIA AND AFRICA.
GENERAL ORIENTALIST1CS

ÁZSIAI ÉS AFRIKAI NYELVEK. 
ÖSSZEFOGLALÓ ORIENTALISZTIKAI

MŰVEK

H3BIKH A3HK H A<t>PHKH. 
CBOflHblE TPyjJbl HO BOCTOKOBEHEHKIO

Altorientalische Forschungen. 4. Red. A.Burkhardt 
etc. Berlin. Akad. -Veri. 1976. 349 p.
(Schriften zűr Geschichte und Kultur des altén 
Orients. 16.) 
B 1

BARTOL’D, V. V.: Raboty po istorii vostokovedenija. 
Moskva. Nauka. 1977. 966 p.
(SoŐinenija. IX. ) 
B 2223

Handbuch dér Orientalistik. Hrsg. B.Spuler. Unt. 
Mitarb. H. Franké etc. Leiden - Köln. Brill. 
1973-1975. Abt. 1. Dér Nahe und dér Mittlere Os- 
ten. Bd. 1. A’gyptologie. Hrsg. W. Helck. Ab- 
schnitt. 5. Wirtschafts geschichte des altén A’gypten 
im 3. und 2. Jahrtausend vor Chr. Ergbd. 5. 
Keilschrifturkunden. Abschnitt. 1. Einleitung in 
die assyrischen Königsinschriften. T. 2. 934-722. 
vor Chr. W. Schramm, Bd. 8. Religion. Abschnitt 
1. ReligionsgeschiclVe des altén Orients. Lief. 2. 
2A. H. A history of Zoroastrianism. M. Boyce. 
Vol. l.The early period. Ergbd. 8. Osmanische 
Bibliographie mit bes. Berücks. dér Türkei in 
Európa. H. -J. Kornrumpf.
B 11

Handbuch dér Orientalistik. Hrsg. B. Spuler. Unt. 
Mitarb. H. Franké etc. Leiden - Köln. Brill. 
1973-1975. Abt. 2. Indien. Bd. 2. Literatur und 
Bühne. Abschnitt. 1. Tamil literature. K, V. 
Zvelebil. Bd. 3. Geschichte. Abschnitt. 1. History 
of Indián law. J.D.M. Derrett. Ergbd. 3. Reli- 
gious beliefs and practices of North India during 
the early Medieval period. V.B. Mishra. Bd. 6. 
Indián music. History and structure. 
B 11

Handbuch dér Orientalistik. Hrsg. B. Spuler. Unt. 
Mitarb. H. Franké etc. Leiden - Köln. Brill.
1975-1976. Abt. 3. Indonesien, Malaysia und die 
Philippinen unter Einschluss dér Kap-Malaien in 
Südafrika, Bd. 2. Religionen. Abschnitt. 1. Mit 
Beitragen v. J. Gonda, A. Mukti Ali etc. Ab
schnitt. 2. Die altindonesischen Religionen. W. 
Stöhr. Bd. 3. Literaturen. Abschnitt. 1. Mit Bei- 
trágen L. F. Brakel, M. Balfas etc. Bd. 4. Lin- 
guistik. 1. Lief. Indonesian paleography. A his
tory of writing in Indonesia írom the beginnings 
to C.A.D. 1500. J.G. De Casparis.
B 11

Handbuch dér Orientalistik. Hrsg. B. Spuler. Unt. 
Mitarb. v. H. Franké etc. Abt. 4. China. Bd. 4.

Religionen und Brauchtum. Abschnitt. 1. Die alté 
chinesische Religion und das Staatskultwesen. W. 
Eichhorn. Leiden - Köln. Brill. 1976. XII, 262 p. 
B 11

Jazyki zarubeXnogo vostoka. (Otv. red. N.A. 
Syromjatnikov. ) Moskva. Nauka. 1977. 192 p. 
B 2223

MILIBAND, S. D. : BiobibliografiŐeskij slovar’ so- 
vetskih vostokovedov. Moskva. Nauka. 1975. 
732 p.
B 1, B 3

Pis’mennye pamjatniki Vostoka. Istoriko-filologi- 
ceskie issledovanija. Eáíegodnik. 1971. Otv. red. 
A.S. Tveritinova. Moskva. Nauka. 1974. 573 p.
B 14

TABARI, [^Abú Ja’ far Muhammad ibn Jarir alj: 
Geschichte dér Perser und Araber zűr Zeit dér 
Sasaniden. Aus dér arabischen Chronik des Tabari 
übers. und mit ausführlichen Erláuterungen und 
Erganzungen versehen von T. Nöldeke. Leyden.
Brill. 1973. XXVIII, 503 p.
B 2/93

Tezisy dokladov I. Meádunarodnogo sympoziuma 
uíenyh socialistiJeskih stran na temu "Teoreti- 
Xeskie problemy vostofnogo jazykoznanija". Óast’ 
I. (Avt. Ju. Ju. Avaliani, N.A. Agáévá etc.) Moskva. 
Nauka. 1977. 156 p.
B 2223

UMNJAKOV, 1.1.: Annotirovanna ja bibliografija 
trudov akademika V.V. Bartol’da. TumanoviŐ, 
N.N.: Opisanie arhiva akademika V.V. Bartol’da. 
Moskva. Nauka. 1976. 467 p.
B 1

The languages of Asia

Ázsiai nyelvek

H3blKH A3HH

Áramaié texts írom Qumran. Vol. 1. Leiden. 
Brill. 1976. X, 131 p.
(Semitic study ser. N. S. 4.)
B 2/78

Assyrian and Babylonian religious texts being 
prayers, Oracles, hymns etc. Copied írom the 
original tablets preserved in the British Museum 
and autographed by J. A. Craig. Vol. 1-2. Leip
zig. Zentralantiquariat dér DDR. 1974. VIII, 83, 
XI, 21 p.
(Assyriologische Bibliothek. 13.) 
B 3

BAKALLA, Muhammad Hasam Bibliography o£ 
Arabic linguistics. London. Mansell. 1975. 
XXXVII, 300 p.
B 3

BERNHARDT, I.: Sozialökonomische Texte und 
Rechtsurkunden aus Nippur zűr Kas sitenzeit. 
Autographiert und mit Inventarverzeichnis sowie 
Namenlisten versehen. Berlin. Akad. 1976. 26 
p. 67 T.
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(Texte und Materialien dér Frau Professor Hil- 
precht-Sammlung Vorderasiatischer Altertümer im 
Eigentum dér Friedrich-Schiller-Univ. Jena. N.
F. 5.)
B 3

BOJKO.K.A.: Arabskaja istoriíeskaja literatura v 
Ispanii (VHI-pervaja tret’ XX v.) Moskva. Nauka. 
1977. 300 p.
B 2223

BROCKELMANN, C.: Syrische Grammatik. Leipzig. 
Enzyklopádie. 1976. XI,« 211 p.
Dgy 4
QCHATTERJI, Suniti KumarJ CATTERD^I, S. K.: 
Vvedenie v indoarijskoe jazykoznanie. Moskva. 
Glavnaja Redakcija Vostoínoj Literatury. 1977. 
2 56 p.
B 2223

FRECHES.J.: La sinologie. Paris. Pr. Univ. de 
Francé. 1975. 127 p.
(Que sais-je? 1610.)
B 3

GODEL.R.: An introduction to the study of clas- 
sical Armenian, Wiesbaden. Reichert. 1975. X, 
139 p.
B 3

The Hevajra tantra. A critical study. By D. L. 
Snellgrove. Repr. London - New York - Toronto. 
Oxford Univ. Pr. 1976. P. 1. Introduction and 
translation. P. 2. Sanskrit and Tibetan texts. 
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Nauka. 1976. 156 p.
B 1, B 2223

Iranskoe jazykoznanie. Istorija, etimologija, tipo- 
logija. (Avt.: V.S. Rastorgueva, E.G. Isaeva etc.) 
Moskva. Nauka. 1976. 224 p.
B 2223

ISFAHANI, Fazlallah Ibn Rüzbihan: Mihman-name- 
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R.P. Dzalilova. Red. A.K.Arends. Moskva. Nauka. 
1976. 200, 334 p.
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B 2223

Issledovanija po vostoínoj filologii. K semides- 
jatiletiju prof. G. D.Saníeeva. (Red. koll. N.A. 
Baskakov, I. F.Vardul’ etc.) Moskva. Glavnaja 
Redakcija Vostocnoj Literatury. 1974. 366 p.
B 2223

KAYE.A.S.: Chadian and Sudanese Arabic in the 
light of comparative Arabic dialectology. The 
Hague - Paris. Mouton. 1976. XV, 212 p. 
(Janua linguarum. Ser. practica. 236.) 
B 3

LÁNGÉ K.: Die Werke des Regenten Sans rgyas 
rgya mc’o. (1635-1705). Eine philologisch-his- 
torische Studie zum tibetischsprachigen Schrifttum. 
Berlin. Akad. -Veri. 1976. 254 p.
(Veröffentlichungen des Museums für Völkerkunde 
zu Leipzig. 27.)
B 785

LAVY.J.: Langenscheidts Handwörterbuch Heb- 
raisch-Deutsch. Berlin etc. Langenscheidt. 1975. 
639 p.
B 1

MARTIN, S.E.: A reference grammar of Japanese. 
New Haven - London. Yale Univ. Pr. 1975. 
1198 p.
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B 3

MAYRHOFER, M.: Kurzgefasstes etymologisches 
Wörterbuch des Altindischen. - A concise etymo- 
logical Sanskrit dictionary. Bd. 3. Y-H. Heidel- 
berg. Winter. 1976. 808 p.
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D 1/4

MAYRHOFER, M.: Onomastica Persepolitana. Das 
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Unt. Mitarb. v. J. Harmatta etc. Wien. Veri. d. 
österreichischen Akad. d. Wissenschaften. 1973. 
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gen dér Iranischen Kommission. 1.)
B 2/93

PISOWICZ.A.: Le développement du consonantisme 
arménien. Wrociaw etc’. Zakt. Nar. im. Osso- 
linskich. 1976. 114 p.
(PAN. Oddzial w Krakowie. Prace Komisji Jpzy- 
koznawstwa. 43.)
B 3

Rannjaja etniíeskaja istorija narodov vostoínoj 
Azii. (Otv. red. N. N. Ceboksarov). Moskva. Nau
ka. 1977. 288 p.
B 2223 i
ROSEN.H. B.: A textbook of Israeli Hebrew. With 
an introd. to the classical language. 2. corr. ed. 
Chicago - London. Univ. of Chicago Pr. 1976.
XII, 3,97 p.
(Poenix book[s]. Language study. 684. ) 
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SAGIROV, A.K.: Etimologiceskij slovar’ adygskih 
(íerkesskih) jazykov. A-H. Moskva. Nauka. 1977. 
292 p.
B 2223

Sanskrit texts from the imperal palace at Peking 
in the Manchurian, Chinese, Mongolian and Ti
betan Scripts. P. 18-22. Ed. Lokesh Chandra. 
New Delhi. Intern. Acad. of Indián Culture. 1976. 
(Sata-Pitaka ser. Indo-Asian literatures. 71:18-22.) 
B 3

SCHMITT,G. -THILO, T.: Katalog chinesischer 
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Akad. -Veri. 1975. 209 p.
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SHAFER.R.: Introduction to Sino-Tibetan. Wies- 
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SPIRIN, V.S.: Postroenie drevnekitajskih tekstov. 
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ZAHAR’IN, B. A.: Problemy fonologii jazyka kaí- 
miri. Moskva. Nauka. 1974. 158 p.
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The languages of Africa

Afrikai nyelvek

R3bIKH AcjjpaKH

Language in Ethiopia. Ed. M. L. Bender etc. Lon
don. Oxford Univ. Pr. 1976. XXV, 572 p.
(Ford Foundation language surveys. )
B 3

URALIC AND ALTAIC LANGUAGES

URÁLI ÉS ALTAJI NYELVEK

yPAJlbCKWE H AJ1TARCKHE 

R3blKM
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manent International Altaistic Conference, 17.
Bonn/Bad Honnef. 3-8. Juni 1974. Hrsg. W.Heis- 
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ristika struktury tjurkskih jazykov. Slovosoíetanie 
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B 1
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Atlas zvukov burjatskogo jazyka. Ulan-Udé. Bur- 
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Suom. Ugril. Seura. 1975. 94 p. 8 t. 
(Castrenianumin tóim. 10.) 
B 1
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Őuvaáskij jazyk, literatura i föl’klór. Sbornik 
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B 3

C YGANKIN, D. V.: Zanimatel’nőj grammatika.
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B 1
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B 2223
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B 1
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B 2223
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B 2223

KIVINIEMI, E. -PITKA'NEN, R. L. -ZILLIAC US, K.: 
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ami körülöttük van I. Budapest. MTA Könyvtára. 
1977. 430 p.
(Budapest Orientál Reprints. Ser. A. 1.)
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MAKSJUTOVA, N. H.: Vostoényj dialekt baSkirskogo 
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Nauka. 1976. 168 p.
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Intern. Acad. of Indián Culture, 1976.
(Sata-Pitaka ser. Indo-Asia/. literatures. 71:18-22.) 
B 3
SAN^EEV, G. D.: Lingvistiőes: oe vvedenie v izuíenie 
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1977. 232 p.
(Veröffentlichungen dér Orientalischen Kommission. 
XXIX. ) 
Sz 1
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B 1

álPOVA,E.N. : Slovar* tjurkizmov v russkom 
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Napoli. Ist. Univ. Orientale. 1974. 58 p. 
(Euroasiatica. 2/3. )
B 1

SUHONEN,S. : Lahisukukielten muotooppia ja 
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TUMASEVA, D. G.: Dialekty sibirskih tatar. Opyt 
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A. N. Baskakov, N. P. Golubeva etc.) Moskva. Rus- 
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Türkmen dilinin frazeologik sözlügi. Red. S. 
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Viljo Nissilálle. 21. 8. 1973. VIRTARANTA, P.: 
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Moskva. Nauka. 1976. 237 p.
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pats’koji oblasti URSR. C. 3. (Konspekt lekcij.) 
Uzgorod. Univ. 1976. 325 p.
B 1

MATIJEVICS L.: A vajdasági kétnyelvű földrajzi 
nevek néhány jellegzetes csoportjáról. Növi Sad. 
[Egyet.J 1974. 533-541 p. 
(Offprint. Növi Sad-i Bölcsészeti Kar évkönyve.
17/2.)
B 1

MOLNÁR J. -SIMON Gy.: Magyar nyelvemlékek.
2. kiad. Budapest. Tankönyvkiadó. 1977. 287 p. , 
ül.
B 1

NAGY G. : Karcsa mai család- és ragadványnevei. 
ELTE Magyar Nyelvészeti Tanszékcsoport Névku
tató Munkaközössége. Budapest. 1977. 66 p. 
(Repertórium Nominum Hungarorum. XVI.)
B 1, B 2, B 2223

NAGY G. , O.: A magyar frazeológiai kutatások 
története. Budapest. Akad. K. 1977. 98 p. 
(Nyelvtudományi értekezések. 95.)
B 1

NEHRING.K.: Comitatus barsiensis. München. 
1975. 132 p.
(München. Univ. Finnisch-Ugrisches Seminar.
Veröffentlichungen des--. Ser. A. Die histori- 
schen Ortsnamen von Ungarn. 4.)
D 1

Nyelvhasználati szintek és stilisztikai vétségek 
közéleti nyelvünkben. Fel. szerk, Tóth I. Ada. 
1976. IX, 178 p.
B 1

ORBÁN Á.: Folio Hungarica. Déli magyar ősha
za. 1. Az uj délies, sokszöges, poligonális 
(komplex) szórokonitási rendszer és diadalutja.
2. Az Eötvös Lóránt f Q Tudományegyetem Ma
gyar Nyelvtudományi Tanszék Bokor klubjában 
rendezett sumer vita legfőbb tanulsága. Garfield, 
N.J. Szatmári. 1975-1976. 136, 118 p.
B 1

Az önigazgatás gyakorlatában használatos szavak 
és kifejezések fogalomtára. Irta: L. Djordjevié, 
Szám A. etc. Szabadka. Munkás egyetem. 1974. 
125 p.
B 1

PENAVIN O.-MATIJEVICS L.-MIRNICS J.: Bács- 
topolya és környéke földrajzi neveinek adattára.
Újvidék. Hungarológiai Intézet. 1975. 247 p. 
(Nyelvészeti füzetek. Nyelvtudományi sorozat.
Vajdaság helységeinek földrajzi nevei. 1.) 
D 1

PÉNOVATZ Antal: A pa,cséri földművelés és ál
lattartás szótára. Újvidék. Hungarológiai Intézet. 
1975. 173 p.
B 785, D 1

PUSZTAY J.: Az "ugor-török háború" után. Fe
jezetek a magyar nyelvhasonlitás történetéből.
Budapest. Magvető. 1977. 184 p.
(Gyorsuló idő. )
B 1

SOMOGYI F.: Magyar nyelv és irodalom 1825- 
től 1925-ig. 1. Hagyományok. Cleveland. Kárpát. 
1977. 512 p.
(A magyar öntudat forrásai. 1. )
B 1
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SZABÓ T.A.: Erdélyi magyar szótörténeti tár I. 
A-C. Bukarest. Kriterion. 1976. 1225 p.
B 1, B 3, B 2223

SZENTE.I.: Unkarin kielen alkeiskurssi. Jyváskylá 
1975. Yliopisto. 1975. 112 p.
(Jyváskylán Yliopiston Suomen Kielen ja Viestinnán 
Laitos. Julkaisuja. 10.)
B 1

Tanulmányok a mai nagyar nyelv mondattana köré
ből. Szerk. Rácz E., Szathmári I. Budapest. Tan
könyvkiadó. 1977. 215 p.
B 1

TÖRÖK S.: Településtörténeti tanulmányok és ha
tárproblémák a Kárpátmedencében, Garfield, N.J. 
Amerikai Magyar Szépmives Czéh. 1973. 354 p. 
B 1

^VÁMOS TÓTH L.B^: Hawaiian-Hungarian affini - 
ties. f Kaneohe^j. 1976. 19 p.
B 1
VÁMOS TÓTH L.B.: Póhamara. Ezer ősmagyar 
földrajzi név a Kárpátokon túl. - Kiegészítő rész. 
ÖS-MU-Hawáj. Kaneohe. 1976. 97, 12 p.
B 1

VASS T.: Jelbeszéd az ózdi finomhengermüben. 
Miskolc. Hermann O. Múz. 1977. 119 p. , ill. 
(Borsodi kismonográfiák. 5.)
B 1, M 1

VERSEGHY F.: A magyar nyelv törvényeinek elem
zése. (Analyticae institutionum linguae Hungaricae.) 
3. r. A magyar nyelv művészi felhasználása. 1. 
szakasz. Az ékes anyanyelv fokozatai és azon mű
vészi szabályok kivonatai, amelyekre a szónoki és 
a költői művészet támaszkodik. Szolnok. Verseghy 
M. Kvt. (6. fűz. Ed. Szurmay E.) 1977. 576-712 p. 
B 1

ZAKAR A.: A sumer nyelvről. Fahrwangen. Duna 
K. 1975. 57 p.
B 1

ZSOLT Zs.: Árpád? (Ed. Baranya Megyei Levél
tár; Pécsi Geodéziai és Térképészeti Vállalat. ) 
[Pécs]. 1975. 67 p. , ill.
B 1

AMERICAN, AUSTRALIAN AND OCEANIC
LANGUAGES

AMERIKAI, AUSZTRÁLIAI ÉS ÓCEÁNIAI
NYELVEK

AMEPKKAHCKWE, ABCTPAJ1MPICKWPI(H

OKEAHCKWE A3blKH

AUBIN, G. F.: A Proto-Algonquian dictionary. Otta
wa. 1975. X, 191 p.
(National Museum of Mán Mercury Ser. Canadian 
Ethnology service. Paper. 29. )
B 785

BLOOMFIELD, L. : Menominee lexicon. Milwaukee. 
1975. XVIII, 289 p.
(Milwaukee Public Museum Publ. in Anthropology 
and History. 3.)
B 785

HANZELI, V. E.: Early descriptions by French 
missionaries of Algonquian and Iroquoian languages: 
a study of XVII. and XVIII. century practice in 
linguistics. Diss. Indiana Univ. Ann Arbor, Mich. 
Univ. Microfilms. 1976. IV, 265 p.
B 1

Hokan studies. Papers from the 1. Conference 
on Hokan Languages held in San Diego, Calif.
1970. Ed. M. Langdon etc. The Hague - Paris. 
Mouton. 1976. 373 p.
(Janua linguarum. Ser. practica. 181.) 
B 3

New Guinea area languages and language study.
Vol. 1. Pápuán languages and the New Guinea 
linguistic scene. Ed. S.A. Wurm. Canberra. 1975. 
XLII, 1038, 13 p.
(Pacific linguistics. Ser. C. 38.) 
D 1/48

DICTIONARIES

SZÓTÁRAK

CJ1OBAPK

AHMANOVA, O. S. -WILSON.E.: Anglo-russkij 
slovar’. 25. izd. Moskva. Russkij Jazyk. 1976. 
640 p.
D 1

ANDREESCU, L.-GAVRILAS, M. ; Dic^ionar de fi- 
zica. Rus-román. Bucuresti. Ed. Tehnica. 1975. 
519 p.
M 1

ARUMAA.P. -PRAVDIN, B. V. -VESKI, J.V.: Vene- 
eesti sonaraamat. 1-2. 2. trükk. Tallinn. Valgus. 
1975. 1452 p.
B 1

BASKAKOV, N, A. : Gagauzsko-russko-moldavskij 
slovar’ . Moskva. Sov. Enciklopedija. 1973. 
664 p.
B 14

BENJUH, O. P. -ÓERNOV, G. V.: Karmannyj anglo- 
russkij slovar’. - Pocket English-Russian dic
tionary. Moskva. Russkij Jazyk. 1976. 831 p.
D 1

BOKAREV, E. A.: Ésperanto-russkij slovar’. 
Moskva. Sov„ Enciklopedija. 1974. 488 p. 
B 14

BONNEFOI, A.: Wörterbuch des Arbeits- und 
Sozialrechts. Deutsch-Französisch. München. 
Hueber. 1975. 395 p.
B 8
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BREBENE, L.-BREBENE, M.: Dictionar de electro- 
tehnica, electronica, telecomunicatii, automatica A *
^i cibernatica. Rus-román. Bucurejti. Ed. Teh- 
nica. 1976. 648 p.
M 1

BUCKSCH.H.: Dictionary of architecture, buildirig 
construction and materials. 2. English-German. 
Wiesbaden - Berlin. Bauverl. 1976. 1137, p. 
B 4

BUNJES, W. E.: Medical and pharmaceutical dic
tionary. English-Germz^i. 3. ed. Stuttgart. Thieme. 
1974. XXVII, 556 p.
V 17

BÜRGER.E.: Datenerfassung, Programmierung.
Englisch, Deutsch, Französisch, Russisch. Berlin. 
Veri.-Technik. 1976. 386 p.
(Technik Wörterbuch.) 
B 1

CEREMISOV, K. M.: Burjatsko-russkij slovar’. 
Moskva. Sov. Enciklopedija. 1973. 804 p.
B 3, B 14, D 1

CHRENKOVÁ.E. -TANKÓ, L.: Madarsko-slovensky 
a slovensko-madarsky slovnik. Bratislava. Slov.
Ped. Nakl. 1973. 987 p.
B 5, B 14

DVORECKIJ, J. H. : Latinsko-russkij slovar’. 2. izd. 
pererab. dop. Moskva. Russkij Jazyk. 1976. 1096 p. 
B 1

ECKHARDT S.: Francia-magyar szótár. 10. kiad. 
Budapest. Akad. K. 1977. 460 p.
(Kisszótár sorozat.) 
B 1

Elektrotechnik - Elektronik. Englisch-Deutsch.
Hrsg. P.-K. Búdig. Berlin. Veri.-Technik. 1975. 
723 p.
(Technik-Wörterbuch.) 
B 3

ENGSTRÖM.E.: Svensk-tysk teknisk ordbok. 5. 
uppl. Stockholm. Svensk Trávarutidning. 1974. 
736 p.
M 1

Francuzsko-russkij slovar’ po piscevoj promy- 
Mlennosti. Red. V. P. Gourni, S. Z. Ivanov etc.
Moskva. Sov. Enciklopedija. 1974. 648 p. 
B 503

GÁLDI L.: Magyar-spanyol kéziszótár. 3. kiad. 
Budapest. TERRA. 1977. 1008 p. 
B 1

Glossary of conference terms. English, French, 
Arabic. Paris. UNESCO. 1974. 121 p.
B 2/125

HALÁSZ E.: Magyar-német szótár. 14. kiad. 
Budapest. Akad. K. 1977. 464 p.
(Kisszótár sorozat.) 
B 1

HALÁSZ E.: Német-magyar szótár. 14. kiad. 
Budapest. Akad. K. 1977. 380 p.
(Kisszótár sorozat.) 
B 1

Handbuch dér internationalen Dokumentation und

Information. Bd. 14. WENNRICH, P.: Anglo- 
amerikanische und deutsche Abkürzungen in Wis- 
senschaft und Technik. T. 1. A-E. München.
Veri. Dokumentation. 1976. VII, 607 p. 
B 4

HANES.G.: Dictionar francez-roman, roman- 
francez. Bucure^ti. Ed. Stiin|ifica si Enciklo- 
pedicá. 1974. 1319 p. 
M 1

Háufigkeitswörterbuch. Russisch, Englisch, 
Französisch. Mitarb. G. Alexander etc. 3. Aufl. 
Leipzig. Enzyklopádie. 1976. 106 p.
(Fachwortschatz Medizin.) 
B 11

HOFFMANN.P.: Fertigungsmesstechnik. Rus- 
sisch-Deutsch, Deutsch-Russisch. 2. durchges. 
Aufl. Berlin. Veri. Technik. 1976. 139 p. 
(Technik-Wörterbuch.) 
M 1

HROUDA.V.: Anglicko-íesky slovnik. Nejcasteji 
pouzivanych slov, frázi a zkratek v jazyku a do- 
kumentech osn a jejich orgánu. 2. podst. rozs, 
vyd. Praha. VUVA. 1974. 169 p.
B 278

KÁDÁR Zs. : Román-magyar erdészeti és faipari 
szótár. Bucuresti. Ed. Tehnica. 1973. 299 p. 
B 2

Kalmycko-russkij slovar’. Red. B.D.Muniev. 
Moskva. Russkij Jazyk. 1977. 768 p.
B 2223

Kleines Wörterbuch dér Chemie und chemischen 
Technik. Englisch-Deiutsch. Zgest. H. Gross, 
H. Hilaebrand. Berlin. Veri,-Technik. 1975, 
128 p.
(Technik-Wörterbuch.)
B 3, M 1

KRYMOVA.N.I. -ÉMZINA, A. Ja. -NOVAKOVlŐ, 
A.S.: Datsko-russkij slovar’. Dansk-Russisk 
ordbog. 3. izd. pererab. , dop. Moskva. Russkij 
Jazyk. 1975. 896 p.
B 14

Langenscheidts Taschenwörterbuch dér türki
schen und deutschen Sprache. T. 1. STEUER- 
WALD.K.: Türkisch-Deutsch. T. 2. STEUER- 
WALD.K. - KÖPRÜLÜ, C.: Deutsch-Türkisch. 
10. Aufl. Berlin etc. 1976.
(Langenscheidts Taschenwörterbücher.) 
B 1

LAVY.J. : Langenscheidts Handwörterbuch Heb- 
ráisch-Deutsch. Berlin etc. Langenscheidt. 
1975. 639 p.
B 1

Lichttechnik. Englisch, Deutsch, Französisch, 
Russisch, Spanisch, Polnisch, Ungarisch, Slo- 
wakisch. Hrsg. R. Zimmermann. Berlin. Veri. 
Technik. 1977. 362 p.
(Technik-Wörterbuch.) 
B 11

Materialy do siownika terminologii archiwalnej 
krajów socjalistycznych. - Materialy k slovarju 
arhivnoj terminologii socialistiSeskih stran. Wyd. 
Z. Kolankowski. Terminológia archiwalna: ro- 
syjska, bulgarska, niemiecka, polska, slowacka 
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i czeska. Warszawa. 1973. IX, 514 p. 
(Archiwum PAN.)
B 3

MEL’NIKOVA, M. M. -SMIRNOV, I. P.: Anglo-rus skij 
slovar’ po élektrohimii i korrozii. 2. izd. pererab.
i dop. Moskva. Russkij Jazyk. 1976. 496 p. 
B 3

MILLER, P. R. -POLLARD, H. L.: Multilingual 
compendium of plánt diseases. Indialantic, Fia. 
Int. Service Comp. 1976. XXIII, 457 p. 
D 4

MUHEL.V.: Vaike sesti-vene sonaraamat, Tallinn. 
Valgus. 1973. 681 p.
P 4

MUHOV.H. : Russko-nemeckij slovar’ po polupro- 
vodnikovym priboram i mikroélektronike. Berlin - 
Moskva. Veri.-Technik, Russkij Jazyk. 1975. 
212 p.
B 4

Multilingual dictionary of concrete. A compilation 
of terms in English, French, Germán, Spanish, 
Dutch and Russian. Amsterdam - Oxford - New 
York. Elsevier. 1976. £8J, 201 p.
B 4

Nazvanija SSSR sojuznyh respublik i zarubeinyh 
stran na 20 jazykah. Slovar’ -spravoínik. Avt. 
A.M. Kozlov, L.S. Kuznecova etc. Moskva.
VINITI. 1974. 183 p. 
G 1

ORSZÁGH L.: Angol-magyar szótár. 11. kiad. Bu
dapest. Akad. K. 1977. 608 p.
(Kisszótár sorozat.)
B 1

ORSZAGH L. : Magyar-angol szótár. 11. kiad. 
Budapest. Akad. K. 1977. 464 p.
(Kisszótár sorozat.)
B 1

PANOVF.I.: Dic^ionar roman-englez. Pentru uzul 
elevilor. Bucure^ti. Ed. Stiinjifica si Enciklope- 
dica. 1976. 461 p.
B 3

PIPREK, J.-IPPOLDT, J. : Wielki stownik polsko- 
niemiecki. - Grosswörterbuch Polnisch-Deutsch.
T. 1-2. Warszawa - Leipzig. Wiedza Powszechna, 
Enzyklopádie. 1971-1974. 815, 1306 p.
B 14

Polytechnisches Wörterbuch. Englisch-Deutsch.
Hrsg. R. Walther. 3. Aufl. Berlin. Veri.—Technik. 
1976. 1248 p.
(Technik-Wörterbuch. ) 
B 11

Polytechnisches Wörterbuch. Spanisch-Deutsch.
Hrsg. K.H. Radde. Uiit. Mitarb. F. Lagúna de la 
Vera. Berlin. Veri.—Technik. 1976. 715 p.
(Technik-Wörterbuch.)
B 3, M 1

t REDHOUSE, J. W.3 Redhouse yeni Türkce-Ingilizce 
sözlük. - New Redhouse Túrkish-English dictionary. 
Istanbul. Redhouse Yayinevi. 1974. XXXII, 1292, 
45 p.
B 1

RENEHAN,R.: Greek lexicographical notes. A cri- 

tical supplement to the Greek-English Lexicon of 
Liddell, Scott, Jones. Göttingen. Vandenhoeck u. 
Ruprecht. 1975. 208 p.
(Hypomnemata. 45. )
B 3

Rusdca-azárbajdcandca lügát. 3. náári. Red. A. A'. 
Orudíovun. 2. dí. L-P. Baki. Elm. 1975. 712 p. 
B 3

Rusko-bálgarski politehniceskij re2nik. Sást. N.P. 
Gusev etc. Sofija - Moskva. Tehnika, Russkij 
Jazyk. 1976. 1100 p.
B 1

Russisch für den Bergmann. Nemeckij dija gorn- 
jaka. Essen. Glückauf. 1975. 186 p.
M 1

Russko-anglijskij voenno-tehni&eskij slovar’. 
Moskva. Voennoe Izd. 1975. 619 p.
M 1

SAHAROV, G. V. -SOKOLOV, V. N. -POLJAKOV, O. S.: 
Francuzsko-russkij stroitel’nyj slovar’. 2. pere
rab. i dop. izd. Moskva. Russkij Jazyk. 1976. 
424 p.
B 4, B 11

Sansoni-Harrap standard Italian and English diction
ary. Ed. V. Macchi. P. 2. English-Italian. Vol. 
2. M-Z. London - Firenze - Roma. Harrap, 
Sansoni, 1975. 762-1596. p.
B 3

SARA£, Tahsin: Fransizca-türkj:e büyük sözlük. 
1-2. Ankara. Bilgi Basimevi. 1976. VII, 1379 p. 
(Türk Dil Kurumu yayinlari. 423.) 
B 3
áÓERBININ, V. G.: Kratkij turecko-russkij slovar’. 
8400 slov. Moskva. Russkij Jazyk. 1977. 408 p.
B 2223

Slovacko-russkij slovar’. Avt.: D. Kollár, V. 
Dorot’jakova etc. Bratislava. Russkij Jazyk, Slov. 
Ped. Izd. 1976. 768 p.
M 1

Slovar’ russkih staroáil’íeskih govorov srednej 
casti bassejna r. Obi. Red. O. I. Blinova etc. 
í. 1-2. Tomsk. Tomskij. Gos. Univ. 1975.
B 3

Stownik laciny sredniowiecznej w Polsce.
Wrockaw. PAN. 1975-1976. Tóm. 4. 2./30.
zesz,: ficua - formo. Tóm. 4. 3./31. zesz.: 
formo - gadis.
B 301

Terminologicen recnik po informatika. - Az in-’ 
formatika értelmező szótára. I dr. Red. koll. 
S. T. Arsenov, A. N. Kuskov etc. Moskva.
MCNTI. 1975. 752 p.
B 1, B 4, B 5, B 9

Ukrajins’ ko-rosijs’ kyj slovnyk. 3. vyd. Red.
L.S. Palamarcuk etc. Kyjiv. Naukova Dumka. 
1976. 944 p.
B 1

WEISSLING, H.: Taschenwörterbuch Deutsch-Un- 
garisch. Leipzig. Enzyklopádie. 1975. 272 p.
B 1
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WITTFOHT.A.: Die Fachbegriffe dér Kunststoff- 
technik. Maschinen, Verfahren, Spezialgebiete. 
In sechs Sprachen. Englisch, Deutsch, Franzö- 
sisch, Spanisch, Italienisch, Hollándisch. Mitarb. 
J. Delorme etc. München - Wien. Hanser. 1975. 
XXX, 323 p. 
B 4

Wörtérbuch dér Datenverarbeitung. Data processing 
dictionary. Englisch-Deutsch. Bearb. A. Opper- 
mann. 2. Aufl. München - Pullach. Veri. Doku- 
mentation. 1973. 343 p.
B 11

Wörtérbuch Deutsch-Englisch. Mitarb. K. Briese 
etc. 17. Aufl. Leipzig. Enzyklopadie. 1976. XXIV, 
650 p. 
D 4

Wörtérbuch Industrieöfen und industrielle Warme- 
anlagen. Deutsch-Englisch-Spanisch-Französisch. 
Bearb. J. Stepanek. Essen. Vulkan-Verl. 1975. 
VIII, 444 p. 
M 1

SOMÉ NEW PERIODICALS 1M LINGUISTICS

This bibliography of the linguistic monographs has 
been compiled in collaboration with the Union Ca- 
talogue of the Hungárián National Library and the 
Hungárián National Bibliography. It contains mono
graphs published in the last five years and acquired 
by the Hungárián libraries represented by their 
code-numbers. ANALECTA LINGUISTICA is sponso- 
red by the Library of the Hungárián Academy of 
Sciences.

BRÜNNER BEITRAGE zűr GERMANISTIK und 
NORDISTIK. Opera Universitatis Purkynianae 
Brunensis Facultas Philosophica. Brno. 1/1977/ - 
B 3

JOURNAL of CREOLE STUDIES. A journal fór the 
publication of scholarly articles on pidginization 
and creolization of language and Creole societies 
and cultures. Kapellen. 1/1977/ - 
B 3

ÖSTERREICHISCHE NAMENFORSCHUNG. Zeit- 
schrift dér österreichischen Gesellschaft für Na- 
menforschung. Wien. 1/1973/ - 
B 3

PRILOZI. Makedenska Akademija na Naukite i 
Umetnostite. Oddelenie za Lingvistika i Litera- 
turna Nauka. Skopje. 1/1976/ - 
B 3

PROBLEMY ISTORIÜESKOGO JAZYKOZNANIJA. 
Leningradskij Ordena Lenina i Ordena Trudovogo 
Krasnogo Znameni Gosudar stvennyj Universitet 
im. A. A. ídanova. Leningrad. 1/1976/ - 
B 3

RIVISTA di STUDI FENICI. Consiglio Nazionale 
déllé Ricerche. Centro di Stúdió per la Civiltá 
Fenicia e Punica. Presso l’Istituto di Studi dél 
Vicino Oriente deli’Universita di Roma. Roma. 
1/1973/ - 
B 3

STUDIA GRAMATYCZNE. Polska Akadémia Nauk. 
Instytut J^zyka Polskiego. Wroclaw-Warszawa 
[etc.J . 1/1977/ - 
B 3

STRUKTURNAJA i MATEMATICESKAJA LINGVI- 
STIKA. Meivedomstvennyj nauínyj sbornik Mi- 
niszterstvo Vysíego i Srednego Special’nogo Ob- 
razovanija USSR. Kievskij ordena Lenina Gosudar- 
stvennyj Universitet im. T. G. SevJenko. Kiev. 
4/1976/ - 
B 3

TE REO. Journal of the Linguistic Society of 
New Zealand. Auckland. 19/1976/ - 
B 3

VISIBLE LANGUAGE. The journal fór research 
on the visual média of language expression. The 
Cleveland Museum of Art. Cleveland, Ohio. 
11/1977/ - 
B 3

VOPROSY RUSSKOGO JAZYKOZNANIJA. Izd. 
Moskovskogo Universiteta. Moskva. 1/1976/ -
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Nyelvtörténeti adatok: ..................................................  39, 109, 143
NYELVÚJÍTÁSI ADATOK: ........................................................37, 146
Társasági ügyek:  45, 115, 158
Sajtóhibák: ..................................................................120
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Csefkó Gyula: Betegségek népnyelvi megnevezései . 157
Dávid Antal: Gajdesz..........................................................30
Erdély: Lajos : Nincstelenek és nincstelenség, Önöttei,

rakosgat.................................................... 30
Erdős János: Berekefith, Tetővár....................................148
F—ó: Nyelvújítási adatok............................... 94
Gárdonyi József: Piros vagy vörös.......................................... 84
Gombocz Zoltán : A magyar mély hangú i kérdéséhez, 2,

112. — Wundt Vilmos emlékezete 153
Gyomlay Gyula: A határozó szók alkonya a fővárosban 81
Györpfy István: Nyelvtörténeti adatok a Nagy-Sárrétről 48
Hóman Bálint: Darócz.............................................................116
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Jakubovich Emil :

K. T.:
Kemenbs Pál :
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Körösi Sándor:
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Sági István :
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Szigetvári Iván : 
Szily Kálmán :

Utasítások a magyar tájszótárak szer
kesztéséhez, 41. — Horog és horhó, 
Puskázni, 89. — Az -á, -i végű szó
tövekhez, 134. — Póka..................... 143

Adalékok nyelvemlékeink' sorozatához,
14, 78. — A Gyéose (Géza) névhez 125 

Idegen szók özöne.................................... 88
Bán, Danogat, 31. — Délibáb, 60'. —

Szt. Beruát a magyar codex-iroda- 
lomban, 87. — Gagyizó, 91. — Csábo- 
gat, Engessen, 103. — Jassz, 104. — 
Dugesz, Lókötő, Küngös .... 147

Nyelvkétségek...................................... 39, 94
Nincs, nincsen, sincs, sincsen ... 72
Dupla, kurta, szimpla, sima ' . . . . 102
Köszvényvirág, Morczika, 31. — Új szó,

94. — Dénes, 103. — Gélyok, Eske- 
replye, Vederni........................................161

Mentalitás.................................................. 165
Magyar Nyelvtudományi Kézikönyv 96
Labancz...................................................... 104
Darócz, draucarii, 23. — A magyarság 

megtelepülése, 28. — Finom, Klecska, 
Martalék, Szlovák = tót, 31. — Sáriik, 
60. — Malom, 61. — A magyarság 
eredete, nyelve és honfoglaláskori 
műveltsége (könyvismertetés) 87. — 
Titkári jelentés 1919-ről, 97. — Fene, 
121. — A magyar ly hangról, Nép
nevek, 136. — Szalonka, Lejjebb, 
145. — fÁsbóth Oszkár, fKara Fe- 
rencz................................................... 155

Egy ismeretlen régi magyar dráma. 
19, 66. — Virradat-e vagy viradat?
101. — Adalék codexeink helyesírá
sához, 134. — Kegyed................. 149

Új szó.................................................... ' . 165
Nyelvtörténeti adatok az Anjou-kori Ok

mánytár VII. kötetéből ... 37, 152
Czigányszók a magyarbán................. 160
Magyar név..................................... 164
Mi a síma szó eredete?.................. 59
Ludas.....................................................119
Régi bajok — régi hibák, 127. — Tulaj

donnevek fordítása.............................. 137
Termesztés és termelés................................93
Bősény, Kapitány, víz. Elragadt ló,

Megjuházik...............................................35
A tudomány mint irodalom .... 129 
Elnöki megnyitó, 1. — Három régi co- 

dexünk újabbkori történetéhez, 29. — 
Körűiét, körlet, köret, 92., — Gyár
fás, Ügyködik, Schiller „Ármány és 
Szerelme* ?, Széptelen?, Jótalan?, Rö
viddel előbb?, 103.— Virginia-codex, 
131. — A „tudniillik* régi irodalmunk

ban, 139.—Hazoa, 150. — Vetélkedik, 
viszalkodik, Pokálbölcs?......................... 164

Tolnai Vilmos: A proletár-diktatúra nyelvéről, 9. —
Borág, Fájvirág, 36. — Proletár, nin- 
csetlen, 91. — Megrágja a bort, 92. — 
Makaróni szavak, 142. — Borsszem 
Jankó, Utolsó bölény............................... 151

Zolnai Béla: Esztétikai szempontok a nyelvtudomány
ban .....................105

Gyászjelentések; .......................................................................... 153
Levélszekrényünk : ................................. < . . . 59, 101, 164
Népnyelv: ............................................................48, 157
Nyelvkétségek: ...................................................... •. 39, 94
Nyelvtörténeti adatok:................................................................ 37, 152
Társasági ügyek : Választmányi ülés 1919 márczius 18-án

és október 7-én. Rendkívüli közgyű
lés november 18-án. Bevételek és
kiadások 1919-ben és az 1920-iki költ
ségvetés, 54. — Titkári jelentés 
1919-ről, 97. — Választmányi ülés 
1920 január 13-án...................................154
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Úugarische Jahrbücher.........................
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A határozott névelőről.........................  
Újkeresztény kés, 41. — Fátra, 49. —

Borimácsik, 57. — Kinigli, mara, szál
lónk, temető, 123. — A háborús ka
tona nyelvből, 167. — Mentalitás, 
190. — Aranyhegyeket ígér, 218. 
Két haza, Kukoricza, 219. Megrágta 
a szíjat, 215. — Pirocsel, Zsidómise, 
216. — Agy, Verő malacz, 217, — 
Remeg..............................................  

Nyakfog, Nádkés, Nádtű....................  
Francziás idóhasználat ...... 
Emberese..................................................  
Birtyóka, 53. — Bacsó-gyümölcsök, 54.

— Bóczmány, 55. — A talp irgye, 136. 
— Csizma lágya meg a czipő lágya. 
179.'— Csonkahét........................... 

A bolgár kérdés és a magyar húnmonda,
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Goriupp Alisz:

Hóman Bálint:

Hohsek Antal:

Jakvbovich Emil :

Karácsonyi János :
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Kemenes Pál:

lő. — Fonetikai magyar műszók, 111.
— A „Magyar Nyelvhasonlitás“ hato
dik kiadása.............................................124

Jokl Norbert, Das finnisch-ugrische als 
Erkentnisquelle für die áltere idg. 
Sprachgeschichte...............................220

A székelyek eredete, 90. — A hún- 
problema megoldása.......................... 195

Hágszé, 43. — Szókezdő magánhangzók 
fejlődése, 78. — Utasítások a magyar 
tájszótárak szerkesztéséhez, 108. — 
A dunántúli nyelvjárások j gy <x> ty 
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Régi magyar betegségnevek, 26. —
A Vászoly (Vazul) névhez, 118. —
Bottal ütő besenyő........................   119

A Lányi-codexet nem ferenczrendűek, 
hanem premontreiek írták, 149. — 
Néhány besenyő és kun helynevünk
ről ........................................................211

Figyelineskedés, gyöngédkedés, 44 —
Mikor a nép tudóskodik, 56. — Rész
vét ............................................................ 136

A lengyel nyelvtörténeti szótárról, 40.
— Szíttyó, Pricsek, 112. — Lónevek 
a XVIII. század közepéről, 122. — 
Körösi Csorna-Archívum. 126. — Co- 
dexeink Mária-legendái, 128. — A 
lengyel nyelv déli határa, 174. — Szé
péé és Magúra, 175. — Lengyel: 
megaj bat’ar, 179. — Lemes, A -csu, 
■cse képzőhöz, Tréfa, tréfál, Derecski, 
215. — Max Vasmer: Osteurop. Orts
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Moravcsik Gyula :

Naoy Gyula: 
Németh Gyula :
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Kbnedy Géza: Piros vagy vörös. 33. — Olasz népies
szólásmódok, 63. - - Békeminőségű, 
113. — Beképzelt, bekonferál, nem 
volt ott csak három ember, leszállít 148

Klkmm Antal: Illa berek, nád a kert, 113. — Az is, és

Szinnyei József :

T.:
Tolnai Vilmos :

220
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kötőszó történetéhez..............................163
M. Kossá Gyula: Nyelvtörténeti adatok................................ 47
Losoncéi Zoltán: Tővéghangzóink történetéhez .... 34
M. R.: Magyaros = nyelvtanilag helyes . . 225
Mágocsy-Dietz Sándor : Szöllővesszó, venyige, inda .... 64
Majer Iván: A gleditschia triaeauthos........................... 57
Melich János: Bolgárok és szlávok, 1. és 65. — Ada

lék a Beszterczei Szójegyzék erede
téhez, 40. — Mén és Pásztó, 113. — 
Titkári jelentés 1920-ról, 140. — 
Gyászjelentés, 144. — llyvó, Vajda, 
145. — Lőrincz, 147. — Abádi Bene
dek nyelvéről, 175. — Igló, 179. — 
Magyar jövevény szók a tót nyelvben 
180. — Kamasz, 180. — Tót, szlovák
212. — Adi. mondi............................. 214

Mészöly Gedeon: A változó szótövekről, 50. — Hereg . 114

Új Nemzedék :

Vadász Ede :
Vári Rezső :

Y.:
Zolnai Béla:

Zbirai Miklós :
Levélszekrényünk :
Népnyelv :
Nyelvtörténeti adatok :

A török uemzetiségü dunai bolgárok 
időszámítása....................................  

Karasszon............................................. 
Török jövevényszavaink középső rétege, 

22. — Túrán, 109. — Ouogur, hét 
magyar, Dentümogyer................  

Magyar szó, német mondat . . . . 
Vakondok, 44. — Régi személyneveink 

jelentéstana.....................................  
Beregszászi Nagy Pál finnugor szó

egyeztetései .....................................
A Nagy Szótárról................................... 
Madács..................................................  
Voces paginarum . . . -. . ' . . . 
A magyar vadásznyelv.........................  
Tényleg, jövök, miután, összes . . . 
Kinigli.......................................................  
Lókötő, Tetővár, Gagyizó, Nincstelen, 

56. — Birizdó................................
Kezeslábas, 64. — Szemesen, Hibaiga

zítás ...................................................
A nagyfejúek......................................... 
Emke-szavak, 181. — Patientura, 190.

— Digo és társai ....... 
Népnyelvi adatok...................................  
Elrejt, 45. — Emberese, 46. — Menta

litás még egyszer, 63. — Bélády 
István följegyzései, 122. Dirigentia, 
Csokor, 146. — Győré, 147. — Adria- 
tica? 175. — Görög ajándék, 213. — 
Fátra...............................................

Vastag, vaskos, temérdek, 191. — Bo- 
romisza, 219. — Tanolhad, A legrégibb 
vegyülékszók....................................

Adalék a magyar titkos nyelvekhez
A nyelvek szépségéről, 28. — Emke- 

szavak, 110. — Birizdó, Komor 115. 
— Vakbor, sinkó, vág, foszlány 116. 
— Hóres móres, markó füles, Szőlő
vessző, venyige, inda, 147. — Hilfér- 
kedik, 181. — Eszelény, 182. — Régi 
Magyar költők tára, 184. — Révai 
Miklós: Nem tudunk magyarul, 214. 
— Dörgedelmes 217. — Budapest, lutri 

Nyelvünk csinosítása, 53. — Adalékok 
a Magyarító Szótárhoz................

Szombatjon . ’.....................................
A Szt. Elek-legenda eredeti szövegéről, 

176. — Hibaigazítás.....................
Aerotechnikai Szótár..............................
Az idegen szavak kérdése uyelvesztétikai 

szempontból.....................................
Zűrjének és karjalaiak.........................  

...............................  62, 145, 
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Társasági ügyek :

Borítékon :

Közgyűlés 1920 január 27-én, 58. — 
Választmányi ülés, Felolvasó ülés 
1920 február 24-én, Választmányi 
ülés 1920 június 8-ikán, 59. — Fel
olvasó ülés 1920 június 8-ikán, 60. 
— Bevételek és kiadások 1920-ban 
és költségvetés 1921-re, 61. — Vá
lasztmányi ülés 1920 október 19-én, 
137. — Felolvasó ülés október 19-én, 
138. — Választmányi ülés 1921 ja
nuár 11-én, Közgyűlés 1921 január 
18-ikán, 139. — Titkári jelentés 1920- 
ról, 140. — Jelentés az 1920. évi 
számadásokról, 144. — Választmányi 
ülés. Felolvasóülés 1921 febr. 15-ikén, 
187. — Választmányi ülés, Felolvasó

, ülés 1921 márczius 22-ikén ... 188 
Új alapítványok, Adományok a magyar 

nyelv terjesztésére, Felülfisetések, 
Előfizetési Felhívás a Magyar Nyelv
tudomány Kézikönyvére, Jegyzőköny
vek, Levélszekrény.
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Ákos I.: Dr. Magyary-Kossa Gyula: I. Közegészségügy a régi 
magyaroknál, II. Orvosi szakoktatás és egyetemi élet a 
-régi Magyarországon......................................................... 46

Asztalos Miklós : A tagadásom szóösszetétel................................. 162
Balogh József : A zengő érez és pengő czimbalom .... 121 
bg. : Vótér......................................................................  167
B. J.: Bibliofilitás — kuriozitás 142. — A háborús katona

nyelvről ..........................................................................................187
B. Z.: Magyar, csehszlovák stb. 182. — Société des Nations

— Nemzetek szövetsége ............................................................ 183
Cbefkó Gyula : Pokolegyháza 40. — Éljen a barátság 41. —

Két haza 41. — Boromissza 42. — Kezes 42. — Füredi 
nyereg 123. — Bikapénz 123. — Izlot 167. — Ves- 
pecsenye 169. — Levendulaszén 206. — Éjszakai király 207 

Csűri Bálint : Csatrang 43. — A finnugor nyelvhasonlítás tör
ténetéhez 100. — Rózsaszín, rózsaszínű 169. — Veres
hagyma, hagyma, kolompár 170. — Fecske száll ha
zamra ............................................................................... 170

Gárdonyi József : Béré....................■..................................................... 43
Gombocz Zoltán: Az analitikus mondatmeghatározás történeté

hez 119. — Karám 124. — Újabb nyelvlélektani dolgo
zatok 130. — A u-tövű névszók történetéhez .... 202

Goriupp Alisz : Körösi Csorna-Archívum 1921.2. sz. 47. — Ojansuu 
Heikki: Ueber Zweckanalogie.........................................48

—gy —a : Dörgedelmes 44. — Hangilleszkedés 44. — Adatok 
a nyelvújítás szótárához 45. — Tűnik.......................... 79

Györppy István : A térszíni formák nevei az Alföldön ... 66
Hóman Bálint: Még egyszer a hún-kérdés..........................................24
Horger Antal: A tárgyas igeragozáshoz 7. — Gombocz Zoltán:

Nyelvtörténeti módszertan . . . ........................................... 173
I. J.: A költő és a nyelvtudós.......................................................141
Br. Inkey József: A kit én szeretek, meg van az szeretve . . 120
—it : Siebenbürgen, Erdély német neve 44. — Zolnai Gyula:

A -sí képző eredete...................................................................49
Jakubovich Emil: Herdechelin, Seyta.............................................163
Kelemen Béla : Újabb műszaki szótárainkról ........ 50
Klemm Antal : A magyar mondat ősi elemei 10. — f Kicska
M. Kossá Gyula: Nyelvtörténeti adatok.............................................208

Emil 72. — A ragtalan tárgy............................................   156
K. P. t Doberdó 80. — Bellér 80. — Lej 143. — Lágy, lagy

matag és langyos 187. — Mutatvány egy magyarnyelvű 
cseh-tót tankönyvből..................................  187

Losonczi Zoltán: Mennyiségi hangváltakozás névutóinkban . . 102 
Madzsar Imrb: A magyar-ugor rokonság irodalmához. . . . 17
M. I.: Zsitva 204. — Az í-képzőről 206. — Ad voeem Mosony . 215 
Melegdí János : Népnevek............................. 165
Melich János: Az ly ~ j változásról 35. — Komáromi 

Csipkés György nyelvéről 35. — Szvatopluk 110. — Kossá, 
Kassa, Kosa 142. — Gömör 144. — Mosonytl45. — 
Lőrincz és származékai................................................. 188

Mészöly Gedeon: A Biblia magyarra fordításáról.......................... 81
Négyest László : Meg van az szeretve.............................................155
Németh Gyula : A besenyők ismeretéhez 2. — Karczag . . . 125 
N. Gy. ; Mit köszönhetünk a győztes nagyhatalmaknak ... 45
N. Sebestyén Irén: Itkonen: Suomensukuiset kansat .... 55
Pais Dezső : Régi személyneveink jelentéstana 26, 93. — Meg

torol 160? — Tagányi Károly t A hazai élő jogszokások 
gyűjtéséről 175. — Föld és Ember 1921. 2. sz. . . . 178

Petz Gedeon :'+Paul Hermann 68. — +I>elbrück Bertold . . 70
Ifj. Radványi Sándor: I. Szabolcsmegyei tájszók, II. Nyírségi 

közmondások ...........................................................  . 212
Sági István : Erdőbényei Janua-ja kiadásai 204. — Mióta nyelvtan 

a grammatika? . ....................................................... 205
Simon Miklós: Tót, szlovák........................   . 80
SoLYMoesY Sándor : Hol volt, hol nem volt........................................ 105
+ Somogyi Géza: A vasi Hegyhát nyelvéből.............................. 56

Szily Kálmán: Vesztes 37. — fGoldziher Ignácz 72. —Nyírek 
és nyírok 91. — Kapsi 127. — Pótlékok a Nyelvtörténeti 
Szótárhoz 128. — Hátország? 143. — Oroza .... 170

Szinnyei Fbrencz : Tolnai Vilmos: Bevezetés az irodalomtudo
mányba...............................-...................................  210

Szinnyei József : Elnöki megnyitó (}922 jan. 24-én) 1. — Éke
zetes betűk 36. — fSzilády Áron 137. — + Beöthy Zsolt 
138. — Kiált 147. — Az -ai, -et és a -jai, -jei többes- 
képző magyarázatához................................................. 201

Tolnai Vilmos : A simándiak koldusnyelve és a madárnyelv 38. 
— Minden szentnek maga felé hajlik a keze 127. —



Szarvat visel 128. — Horváth János: Magyar ritmus, 
jövevény-versidom 131. — Pintér Jenő: A magyar iro
dalom történetének kézikönyve 132. „Petőfisándoros* 
143. — Üdvöske 171. — Szamárkenyér 171. — Petőfi 
és a nyelvtudomány ..................................................................198

Oa. Zichy István: GYexa Gyula: A Csaba-monda és a székely 
húnbagyomány 133. — Tömény 171. — Fehér Géza: 
Bulgarisch-ungarische Beziehungen in den V—XI. Jahr- 
bunderten...........................................................................178

Zlinszky Aladár : Petőfi nyelvéről....................................................... 189
Zolnai Béla : Az idegen szavak kérdése nyelvesztétikai szem

pontból 18, 114, 148. — Helyreigazítás..............................214
KöNYVISMBRTBTÍbEK..................................................... 46, 130, 173, 210
Levélszekrény............................................................... 79, 141, 187 214
Népnyelv.................................................................... 56, 134, 180, 212
Nyelvtörténeti adatok............................................................. 128, 208
Rovás......................... 182, 213
Szó- És •bzóláshagyabázatok................................... , . . 121, 206
Társasági ügyek: Titkári jelentés 1921-ról (Melich JÁNOBtól) 138.

— Pénztári jelentés 1921-ről 141. — Bevételek és kiadá
sok 1921-ben és költségvetés 1922-re 77. — Választ
mányi ülések: 1921 ápr. 19-én 184, — jún. 7-én 74, 
— okt. 18-án 75, — nov. 22-én 76, — decz. 27-én 185. 
— Felolvasó ülések? 1921 ápr. 19-én 73, — okt. 18-án 
75, no.v. 22-én....................................................................... 77

Borítékon: Új alapítványok. Adományok. Adományok a Szily- 
alapra. Felülfizetések. Tudnivalók. A M. Ny. T. kiadvá
nyai. A M. Ny, T. tiszteleti tagjai, tisztikara és választ
mánya. Értesítés és kérelem.
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B. J.: Lej................................................................................................104
K. Bedekovich Lajos: Ad vocem magvaváló 104. — Keszegel

122. — Csőcselék........................................................  • • 142
Cbefkó Gyula: Cífer 41. — Gólyahepp 42. — Publikánszin 42.
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ö. K.: Agyafúrt (a trepanálás)..................................................... 143
P. A.: Messzaliánsz, terrasz............................................  366
Pais Dezső: Puha, puffan, páhol 37. — Murony 46. — ösbö 

92, 169. — Anonymus nem az első grammatikus! 114. — 
Lepentőcske 123. — Szórvány-nyelvemlék, szöveg-nyelv
emlék .....................................................................................338

P. D.: Ki, mi, mely — aki, ami, amely. Felfigyel 127. — 
Külalak 144. — Letenye, Béc. Világos a. m. Siri 296. — 
T a t a-Tóváros. Fákszik...................................................... 366

P. K.: Elvont főnév többesszáma...................................................72
Sági István: Boldog Margit legendája 128.— Könyörgöm 353
Schwartz Elemér: Gyepűfüzes: Koh-Fidisch 47. — Kismar

ton — Eisenstadt 108. — Humboldt Vilmos Révai Miklós
ról 202. — Szolnok—Zemming—Szenik..........................279

N. Sebestyén Irén: Wichmann György hatvanadik születése- 
napjára.................................................. 225

S. I.: Postautalványon v. postautalvánnyal!.............................365
Skala István: Karcol, karmol, karom..............................................48
Szalma József: Macskavárta...........................................................142

_ Szendrey Zsigmond: Komor bika. Magyarok Istene 48. —
Tót idadó, tót evevő, mónár kis kutyája 280. — Tájszók

W a békésmegyei Szentandrásról és Öcsödről.........................293
Szerkesztőség: Szinnyei József norvég akadémiai tagsága.

Jerney János szobra 139. — Kardos Albert nyilatkozatá
hoz 144. — t Harsány! István 220. — A M. Tud. Aka
démia 1927. évi Sámuel—Kölber-jutalnm 220. — Síz v. 
síel? 224. — Hibaigazítás 224, 296. — A fakit szóhoz . . 282

Sz. G.: Don Kozák..............................................................................364
Terbe Lajos: Prónayfalva nyelvéből.............................. 135, 367
Tímár Kálmán: Üjszerzetes vagy kezdő?....................................... 347
Tolnai Vilmos: Kéztől 49. — Szomotor 123. — Tüke, üszike 124
Trócsányi Zoltán: Sylvester-problémák 15. — Czeglédi

István stilisztikai és jelentéstani fejtegetései .... 164
Végh János: Három szócsoport a pozsonymegyei Hidaskürtről 60
Weszely Gyula: Budapestizmus 50. — Tót idadó, tót evevő, 

mónár kis kutyája 124. — Vérré vált bennem, mint 
barátban a lencse. Fakított-e már?............................... 281

Z. A.: Te csak pipálj, Ladányi! .'.................................................212
Zlinszky Aladár: Néhány stilisztikai fogalom értelmezése 73,232, 301
Zolnai Gyula: Máma 49, 282, 348. — A -d képző kicsinyítő érté

kéhez 113. — Orosháza orosházi...............................199
Zsirai Miklós: Wiklund Károly Bernát 145. — Finnugor szó

fejtések .....................................................................................297
Zs. M.: Nyelvrokonaink-e a dravidák? 275. — Lapp -vara . 366 
------ : Kmoskó Mihály előadása a magyarokra vonatkozó leg

régibb keleti kútfőkről 140. — Nyelvészeti problémák 
nyugati német helységneveinkben.......................................340

Kisebb közlemények....................................... 40, 111, 199, 270. 336
Könyvismertetések............................................ 53, 128, 213, 287, 354

Különfélék...................................................
Levélszekrény............................................
Népnyelv....................,.......................
Nyelvművelés............................................
Nyelvtörténeti adatok.............................
Szó- és szólásmagyarázatok ....
Társasági ügyek: Titkári jelentés 1927-1

. 70, 
. 60, 
. 50, 
. 59,

. . . . 139, 220
141, 222, 295, 364
135, 217,
126, 211,
134, 215,

293, 361

. 44, 116, 203,

285,
289,
276,

ől 64. — Jelentés

349
357
341

az 1927. évi Szily-jutalomról 67. — Bevételek és kiadások 
1927-ben és költségvetés 1928-ra 68. — A számvizsgáló 
bizottság jelentése az 1927. évről 70. — XXVI. közgyű
lés 138. — Pályázat népnyelvi gyűjtésre............................. 139

A borítékon: Tartalom. — Tudnivalók. — A MNyT. tiszte
leti tagjai, tisztikara és választmánya. — Kérelem. — 
Nyugtázás. — A MNyT. kiadványai. — Értesítés — 
Közgyűlési meghívó. — Felolvasó üléseink 1929-ben.

Melléklet: Wiklund Károly Bernát arcképe 5—6 füzet. — 
Wichmann György arcképe............................... 7—8 füzet

XXV 1929

Balogh József: Az őrlődal a „Moretum“-ban............................. 291
Bárczi Géza: Két ó-francia jövevényszavunk hangtörténeté

hez 181. — Iszik 214. — Tálya 263. — Furmint . . . 338
bgh.: Leányintézet 80. — Olimpikon............................................146
Csefkó Gyula: Magyarok Istene 49. — Az ország szíve 50. —

Halánték 111. — Nebojsza 216. — Kófic 292. — Himlő 293. —
A becézőnevek keletkezéséhez 368. — Meny........................370

Csüry Bálint: A tiszaháti és ugocsai nyelvjárás nevezetesebb 
sajátságai 11, 160, — Játszi felszólító alakok 128. — 
Szinér vár leltára 1559-ből 150. — Magánhangzók elisiója 
a tiszaháti és ugocsai nyelvjárásban 163. — Gyarmatin 
Sámuel levele Göttingából 258. — Pray György székely 
tájszavai 290. —; Őszi harmat 293. — Pótló megjegyzé
sek a tiszaháti és ugocsai elisióhoz .... ... 343

Eckhardt Sándor: A magyarok francia neve 9. — Hásárt . 294 
Erdélyi Lajos: Népnyelvünk tanulmányozásának történeté

hez 129. — Magyar nyelvatlasz.................................................211
Galgóczy Ferenc: Az ostábla szó eredetéről 198. — Agasah 294
Gombássy Imre: Kozmoymath.......................................................... 240
Gombocz Zoltán: Mi a mondattan? 1. — Fonétikai kérdések 331
Gulyás József: Nyelvében él a nemzet.......................................372
Gulyás Pál: Sopron német nevének egy XVI. századi eti

mológiája ............................................................................46
Györffy István: Hevesmegyei helynevek............................70, 152
Hajnóczy Iván: Görögbetűs házasságkötő-forma 380. — Kér

vény Bocskai Istvánhoz 1606-ból . . .........................381



Vitéz Házi Jenő: A soproni virágének.........................................88
Horger Antal: Sújt 51. — Rozvajter 130. — A inozzanatos

■int igeképző történetéhez 174. — A hangrés megszün
tetésének kérdéséhez 252. — Mese, mese, meskete . . 372

Horváth Endre: Lili.........................................................................240
Hoszták Borbála: Tájszavak a szabolcsmegyei Vissről . . 236
I. S.: Szinnyei József kitüntetése................................................ 385
Iványi Béla: Pótlék az Oklevélszótárhoz.................... 148, 234, 310
Jaklbovich Emil: Titkári jelentés 1928-ról..................................155
Jánosi József: Lehívni.................................................................... 160
Jőkay Zoltán: A kiegészülés a magyarban.................... 272, 357
Juhász Jenő: Pofit, poíitos 53. — Félre-farag. faramék 134, 

239. — A magyar -ica, -ice kicsinyítő képző 194, 268. — 
Erdélyi Lajos dr.. Magyar nyelvi tanulmányok 231. —
Gyüge. Nyéhó 373. — A zemplénmegyei Tolcsva régi 
határrész-elnevezései....................................................................382

Klemm Antal: A pedig kötőszó története.............................. 97
Kniezsa István: A magyar helyesírás a tatárjárásig ... 27
K. P.: XVI. századi magyar nyelvű nyomtatványok kiállí

tása Krakkóban 62. — Szellet 160. — Lakos 230. — 
Külem 239. — Törzsneveink helyesírása 318. — Pajta.
Csalán, gyapjú, kender, len, pamut.......................................391

Losonczi Zoltán: Aid 217. — Búesú 218. — Három szöveg
magyarázat ...........................................................................266

Lovas Rózsa: Rágalmaz.................................................................... 295
Lukcsics Pál: Drágfy János temesi ispán magyar nyelvű 

levelei 1524-ből........................................................................67
Melich János: Szepes és Poprád 34. — t Karácsonyi János 

73. — Szeremle 109, 214. — Szoboszló 135. — Ele
mér 177. — Zobor 244. — Ilyen magyarok is vannak? 
290. — Balaton folyó? 296. — Egy névmagyarosítás 297. — 
A tót népnévről 321. — Egy-két helyreigazítás Moór
Elemér „Válaszáéhoz............................................................... 389

Mészöly Gedeon: Magyar orr vogul ur...................................328
M J.: Üszög 229. — Gábriel. Sinka............................................239
Moór Elemér: Néhány megjegyzés helyneveink kérdéséhez 386
M. P.: Szinnyei József, A magyar nyelv..................................230
N.: -tói és által 79. — Népszövetség 159. — Levélcimzés 240. —

Ugyanő, ugyanaz 320. — Aposztrofál. A föliratos kövek
ről Mátyás palotája előtt 379. — Kérdez vmi után . . 392

Nagy J. Béla: Nyelvművelő újságcikkek 57, 141, 222, 301,
377. — Rajta múlik 224. — Kubikos 306. — Kísért . . 319

Nagy Lajos: Hogyan támadnak az elvonások?.............................292
Rásonyi Nagy László: A Brassó név eredete 17. — Kál és 

társai.....................................................................................121
Németh Gyula: A magyar népnév legrégibb alakjai 8. —

Szabirok és magyarok.............................................. • . . . 81
Nyusztay Antal: Ubi bene, ibi patria............................................374
Pais Dezső: Kál és társai 121. — Meddő 345. — Moór Elemér 

„Válasz“-ához......................................................................390
Petz Gedeon: A Grimm-féle helyesírás...........................................91
P. D.: Kecskemét 80. — Kaput, kaputos ember............................319
Putnoky Imre: Balek 374. — Sáp. Hangani..................................375
R. F.: Böjt............................................................................................ 391
R. L.: Tyúk............................................'.............................................159

Sági István: Pénztári jelentés Í6. — Postautalványon 227. —
Bankó........................................................................................

Salgó Tarján: Rolmodia (1055.) és a logika  
Sauvageot Aurélien: Néhány uralaltáji szófejtés . . . .
Schwartz Elemér: Güssing 54. — Régi magyar helynevek

III. Orbán pápa egyik elveszett levelében 132. — Levél — 
Kaltenstein ......................................................................  

Schilberszky Károly: Üszők vagy üszögé . .........................  
N. Sebestyén Irén: Sanastaja ....................................................... 
S. T.: A támadásoknak van jogosultsága .... . .
Szendrey Ákos: Fenyér............................................................... 
Szendrey Zsigmond: Tulajdonnévül használt határozott ige

alakok a népnyelvben 103. — Adatok a népnyelv mondat
tanához ................................................................................  

Szerkesztőség: Simonyi Zsigmond-emléktábla Veszprémben
386. — Magánvaló.....................................................................

Sz. G.: Trencsénvár-tér................................................................
Szinnyei József: Széchenyi vagy Széchényi? 161. — A mozzana- 

tos -nt képző és változatai..........................................
Takáts Lajos: Kevennes.............................
Techert József: A Bécsi Kódex e jelöléseinek kérdéséhez

185. — A Bécsi Kódex tővégi rövid magánhangzói 280. —
Harcol, harc..............................................................................

Tímár Kálmán: Nyelvújítás nyoma a Festetics-kódexben 46. — 
Szántó Arator István nyelve 133. —■ Feketekönyv 219. — 
32 levelű rózsa 220. — Katonai szellet 299. — Csárdák 
300. — Szatmár vármegye a nyelvművelés szolgálatá
ban 1790-ben 369. — Falegény....................................  

Tolnai Vilmos: Mákvirág 137. — Minta 139. — Párkány.
Ubi bene, ibi patria 220. — December: décbunda . . . 

Tbeml Lajos: Legrégibb oláh kölcsönszavunk kormeghatá
rozásához 47. — Aveszál 55. — Falcsa, falka .... 

Tr. L.: Siria. Anjou..................................................................... 
Vidos B. Elemér: A neolinguista iskola..................................  
Viski Károly: Alutni 56. — Bikái, Hegyalja 140. — Sylvester 
Wai.dapfel József: Balassi-e vagy Balassa? . ....................  
Weszely Gyula: M. kir. budapestizmns 61.—Postautalvánnyal

vagy postautalványon? 146,
Zolnai Gyula: A népnyelvtanulmányozás történetéhez 48. — 

Monnak 49. — Kóros rettegés az idegenszerűségektől 
145. — Bicscse 187. — Chalára? 291. — Hangzókivetés 
a régiségben 366. — Bikái: Bikalatt, Bikalá............

Zs. M.: t U. T. Sirelius . 
Kisebb közlemények . . 
Könyvismertetések . . . 
Különfélék........................  
Levélszekrény.................... 
Népnyelv.............................. 
Nyelvművelés.................... 
Nyelvtörténeti adatok . . 
Szó- és szólásmagyarázatok

375
179
119

218
228
210
227
298

313

391
136

241
136

364

376

377

139
79

204
221
213

319

367
385
366. . 46, 128, 210, 290,

. . 79.

. . 70,

. . 57,
. . 67,

. 62, 147, 230, 307 

..... 385 
159, 239, 318, 391 
152, 236, 313, 382 
141, 222. 301, 377 
148, 234, 310, 380

49, 134, 214, 292, 370
Társasági ügyek: t Karácsonyi János 73. — Bevételek és 

kiadások 1928-ban és költségvetés 1929-re 74. — Pénztári 
jelentés 76. — A számvizsgáló bizottság jelentése az 
1928. évről 78. — Titkári jelentés 1928-ról 155. — Jelen
tés az 1928. évi Szily-jutalomról........................................158



A borítékon: Tartalom. — A Magyar Nyelvtudomány Kézi
könyvének füzetei. — Tudnivalók. — A MNyT. tiszteleti 
tagjai, tisztikara, választmánya. — Kérelem. — Nyugtá
zás. — A MNyT. kiadványai. — Új tagjaink. — Felhívás.

Melléklet: A soproni virágének hasonmása.............................88—9

XXVI 1930

Balogh József: Néhány igénk értelmi és alaki bővüléséről 221
Bárczi Géza: Mécs 30. — Ó-francia jövevényszavaink prob

lémái 109, 172. — Címer 302. — Márc.......................... 389
Bátky Zsigmondi A székesfehérvári Kecskeméthez .... 209
Bgh.: Szolidarizmus 71. — Komplexum 240. — kossuthlajosi, 

szabódezsői, széchenyis és társaik ........ 319
Bóka László: Setálá legújabb tanulmányai 71. — Pisgás, 

pizsgás 127. — Bölcstelen 391. — Hegedűs Lajos, Magyar 
hanglejtésformák grafikus ábrázolása.......................... 404

Búzás Dezső: Csődület 419. — Maradéktalan, szabódezsői . 420
Csefkó Gyula: Lágyad 60. — Möndölecske 61. — Csődül 211.

— Aja 304. — Az osztószámnevek történetéhez 386. — 
Papramorgó................................................................................... 391

CsOry Bálint: A csángó miatyánk 170. — Személy = szem.
Csapás 213. — Vidacs 214. — A székely és csángó 
mondathanglejtés........................................................................ ,249

Eckhardt Sándor : Micolt.................................................  167
Fekete Lajos: Számnevekkel alakult oszmánli-török hely

nevek 33. — Az oszmánli-török nyelv hódoltságkori 
magyar jövevényszavai........................................................257

Fest Aladár: Vérfürdőt rendez......................................................222
Fincziczky István: A. Meillet, Les langues dans 1'Europe 

notivelle 223. — Kosztolányi Dezső, A magyar nyelv 
helye a földgolyón............................................................ 402

Fludorovits Jolán: Latin jövevényszavaink hang
tana ........................................................ 45, 118, 189, 276, 370

F—t Gy.: Átjátszani......................................................................... 239
Galgóczy Ferenc: Sáhos.....................................................................128
G. J.: Prágán........................................................................................240
Gulyás József: Décbunda 240. — Csődül Debreceni szeme 

van..........................  336
Gulyás Pál: Ki volt a kolozsvári „Arithmetlca" magyar 

fordítóját................................................................................299
Gyöbfft István: A szűrszabómesterség.......................................411
György Lajos: Folnesics Alvinájának eredetije........................ 254
Györy János: Kocsi szavunk francia megfelelője .... 380
Hartnagel Sándor: Terrasz és messzaliánsz........................... 53, 160

Hártyám Zoltán: Elhat.................................................................... 335
Vitéz Házi Jenő: Prenner Kristófné levele 1547-ből . . . 411
Horger Antal: Pók.......................................................................... 85
Horváth Endre: A kecskeméti görögbetűs házasságkötő

formához .................................................................................. 78
Ila Bálint: Kapúcsi Ferenc magyar nyelvű kijelentése 

1492 tájáról....................................................................... 232
Iványi Béla: Pótlék az Oklevélszótárhoz .... 148, 328, 409
Jablonkay Gábor: Szolidarizmus 143. — „Rövid ortográfia" 221
Jakubovich Emil: Titkári jelentés 1929-ről.................................. 235
Juhász Jenő: A zemplénmegyei Tolcsva kéziratos jegyző

könyveiből 151, 233, 331.----- li végű szavainkhoz 207. —
Az avagy, vagy kötőszó eredetéhez 297. — Dokhéc 305. —
Tócó 392. — El szók jönni........................ 401

Kemenes Pál: Tornác a. m. Gartenhausf.................................. 130
Klemm Antal: A vagy, avagy kötőszó eredetéhez .... 385
Klinda Teofil: A levélcímzés módja............................................160
Kovács Géza: Folnesics „nőstényítés“-éhez.................................. 387
Kölcsey Dezső: Naghzegh............................................................... 239
K. P.: Nyugszó 127. — A j>ty^gy változás kora 159.—

Votyák, osztyák 238. —• Vihor........................ .’.... 418
Laziczius Gyula: A phonologiáról 18. — Egy magyar mással

hangzóváltozás phonologiája..............................................266
Losonczi Zoltán: Egy félbemaradt hangváltozásról .... 185
Lovas Rózsa: Agyarog^^acsarog, vigyorog vicsorog 131. —

A lelki jelenségek nyelvi kifejezéseinek jelentéstaná
hoz .................................................................................... 287, 359

Lukcsics Pál: Szólásmondások a zsélyi levéltár XVI. századi 
magyar leveleiben 75. — Adalék a gróf Zichy-nemzetség 
zsélyi levéltárának magyar nyelvemlékeihez 150. — 
A zsélyi magyar szójegyzék 1572-ből..........................227

Melich János: Az ö, ő hang 0 jegyéről 44. — A magyar 
Küküllő - oláh Tárnává < délszláv *Trnava névhez 62. — 
Orbán Gábornak 79. — X—XIII. századi német tulajdon
neveinkről 124. — A határ szóról 161. — Női név Imré
ből 306. — Nemez................................................................. 366

M. J.: Dengyel. Valus, Vallus 80. — Magyary-Kossa Gyula, 
Magyar orvosi emlékek 144. — Zsirai Miklós, Jugria 
325. — Győrré 335. — Csernek.........................................419

Moravcsik Gyula: Az onogurok történetéhez . . . . 4, 89, 336
N.: Bolygó zsidó—örök zsidó 65. — Kérdez valamit 69. —

Kérdez utána 71. — Centenárium 158. — In den Sielen 
sterben 159, 240. — Városban és falun 206. — Vérfürdőt 
rendez 223. — A napokban. 334. — Még ifjú szivemben 
a lángsugarú nyár 335. — A hasonult -vei rag írás
módja 402. — Szimfónia.................................. 418

Nagy J. Béla: Nyelvművelő újságcikkek 66,141, 311, 396. —■ A 
hasonult -vei rag írásmódja 216. —Jó napot! Maradéktalan 318

N. T.: Gyécsán........................................................................................ 239
Pais Dezső: Konstantinos Kaan törzsneve 298. — -goj és

-voj utótagú szláv személynevek magyar fejleményei 
307. — Glád................................................................................... 350

Paff István: A mondat részei...........................................................200



P. D.: Kecskemét Székesfehérváron............................................133
Pk. Ll.: Sima........................................................................................239
P. R.: Sima........................................................................................ 159
Radványi Sándor: A levélcímzés módja..................................... 160
Rásonyi Nagy László: Hóman Bálint magyar történetének 

első kötete 320. — Karaiman, Caraiman herceg . . . 392
R. I.: Emlékkönyv a Székely Nemzeti Múzeum ötvenéves 

jubileumára  .......................................................... 72
Sági István: Szent. Margit szigete.................................................116
Schwabtz Elemér: Lágymányos: Szent Imre-város 133. —

Elemér 183. — Objektív helynévkutatás 205. — Heim- 
rich—Imre............................................................................346

S. L: Vitéz Rózsás József, Magyarosan, katonásan 145. — 
Volyva............................................................................ .393

Simon László: Ponyva a vásznon..........................................315
Strömpl Gábor: Krajna............................................................. 335
Szalai Miklós: A csángó miatyánk-hoz................................335
Szendrey Zsigmond: Mazur........................................................ 134
Szbnte László: Feles.................................................................. 214
Szerkesztőség: Könyvismertetések 74, 146, 225, 326, 406. —

A levélbell megszólítás 80. — Nándor fejérvár .... 240
Sz. F.: Ubi bene, Ibi patria.....................................................79
Szinnybi József: Elnöki megnyitó 1. — Az -6 igenévképző- 

nek -S változatáról.......................................................83
Sz. J.: Melyet, melyeket mint tárgy..................................... 417
Sz. P.: Pléhkutya....................................................................... 240
Techbrt József: Magyaráz..........................................................62
Tímár Kálmán: Kelemen Dldák mint nyelvújító 126. — Pietás 137
T. J.: Udvaros.............................................................................336
Tolnai Vilmos: Nyelvében él a nemzet 64. — Bolygó zsidó— 

örök zsidó 65. — Kérdez utána 70. — Zöld ár. Tavaszi
hó, tavalyi hó 138. — Kiáltó szó a pusztában 214. —
Makaróni nyelv és irodalom........................................ 241, 337

Treml Lajos: Az oláh nyelv magyar jövevényeinek másodla
gos -Z-jéről 125. — Oláh -ag ó-magyar -a/t 207. — 
Az oláh cMpes: magyar képet jelentéstani viszonyához 
208. — Magyar bákány< oláh pogan 310. — Magyar
ctók oláh (ue.............................................................................. 393

t Túri Mészáros István: Debreceni szeme van........................ 216
T. V.: Majomsziget, maflasarok 79. — Cselekmény, cselek- 

vény.......................................................................................... 143
Weszely Gyula: Budapestizmus.............................................. 218, 400
Zlinszky Aladár: Egészséges, mint a makk.................................... 310
Zolnai Gyula: A levélcímzés módja 79. — A hasonult -vei 

rag írásmódja 139. — özbarát!...........................................394
Zsirai Miklós: Munkácsi Bernát 81. — Nyárfa........................ 395
Zs. M.: Etul id est Don..................................................................... 299
Kisebb közlemények............................................. 124, 205, 297, 385
Könyvismertetések............................................ 71, 144, 223, 320, 402
Levélszekrény...................................................... 79, 158, 238, 334, 417
Népnyelv..................................................................... 151, 233, 331, 411

Nyelvtörténeti adatok........................................ 75, 148, 227, 328, 409

Társasági ügyek: Bevételek és kiadások 1929-ben és költség- 
vetés 1930-ra 153. — Pénztári jelentés 156. — Á szám

vizsgáló-bizottság jelentése az 1929. évről 158. — 
A MNyT. tiszteleti, tagjai, tisztikara, választmánya és 
számvizsgáló-bizottsága 1—2. f. bor. — Titkári jelentés 
1929-ről 235. Jelentés az 1929. évi Szily-jutalomról 
237. — Új tagjaink................................................. 5—6. f. bor.

A borítékon: Tartalom. Tudnivalók. A MNyT. tiszteleti tagjai, 
tisztikara, választmánya és számvizsgáló-bizottsága’ 
Nyugtázás. Kérelem. A MNyK. füzetei. A MNyT. kiad
ványai. Új tagjaink. Értesítés.

Melléklet: Munkácsi Bernát arcképe..............................3—4. f.

XXVII 1931

Balogh József; Mit tudunk a szentlstváni Intelmek szerző
jéről! ..................................................................................... 158

Balogh Ödön : Karenkotro, karinkotro 248. — Rincsizálé . . 249
Bárczi Géza: Slendrián 46. — Must 122. — A „pesti nyelv" 228, 284
Babra Kálmán: A Kecskemét névhez............................................. 79
Bgh.: Száz százalék 194. — Megdolgon(z)tat............................. 249
Bihari János: Putra, putri.................................................................48
B. K.: N. Bartha Károly, A debreceni fésüsmesterség 70.

— Papp István, A nyelvtudomány módszertanához . . 71
Bogdánfy Ödön: Beszélgetés egy torockai öregasszonnyal . 77
Bóka László: Megemleget................................................................. 49
Búzás Dezső: Szidja, mint a bokrot............................................125
Csefkó Gyula : Temető 50. — Isten öl 51. — A „csángó mia- 

tyánk“-hoz. Epe-*keserű 143. — Fehérszőrű vércse 154. 
— Gorelyka, dühötke....................................................... 319

Csókán Ilona: Tréfás elvonások..................................................... 248
Csonkás Mihály: Már: márt.......................................................... 120
Csúry Bálint: A felé használata a Szamosháton 31. — Régi 

magyar levelek Moldvából 74. — Koppén Péter köz
lései Adelung Frigyeshez a magyar nyelvjárásokról 
147. — Erdélyi magyar nyelvünk állapota................ 253

Eckhardt Sándor: Francia divatszavak.......................................246
Écsy ö. István: Népi növénynevek Csurgó környékéről . . 76
Erdélyi Lajos: Helyreigazítás...........................................................215
Glasbr Lajos: A római utak nevei középkori okleveleinkben 317
Gombocz Zoltán: Nyelvhelyesség és nyelvtudomány 1. — 

A magyar igealakok főtipusai......................................... 142
Göbl László: A Lexicon Marsilianum egyik forrása ... 43



Gulyás József: Wiczmándy Mátyás menedéklevele 1549- 
ből 74. - Boletta.................................................................332

Hóman Bálint: Óperenciás tenger................................................ 125
Honti János: Már: márt 121. — Folklór vagy folklóré! . . 327
Hobgeb Antal: Három megjegyzés................................................ 262
Iványi Béla: Tardossy István levele 153O-ból_.............................. 73
Jakubovich Emil: A bögözi székely rovásbetűs felirat 81. —

Ugocsa-szabolcsi székelyek a XIV. században 205. — 
Titkári' jelentés 1930-ról 209. — Honfoglalási hősi éne
keink előadásformájához.......................................................... 265

Janicsek István: Etil és Dóba............................................................33
Juhász Jenő: Utca < út + szá(j)!................................................ 331
K. Katona Lajos: Komor 51. — Kapca.......................................126
Kelemen József: Kisnagykés, pároskés . ..................................249
Kebényi Káboly: Árpád és a növényi termést jelentő magyar 

személynevek.................................................................. 94, 216
K. I.: Kecskemét............................................................................. 333
Kiss Imbe: A tó folyik..................................................................... 80
Klemm Antal: A magyar igealakok használata a hogy 

kötőszóé mellékmondatokban és a függő kérdésben a 
történés minőségének, állapotának (actio), idejének és 
módjának szempontjából....................................................25

K. P.: Selyem 80. — Huszár 134. — Literatúra........................332
Kristóf Gyöbcy: Bethlen Gábor neve a külföldön .... 180
Laziczius Gyula: A prágai négynyelvű sóhajtás........................118
Ligeti Lajos: A jogarok földje................................................ 300
Losonczi Zoltán: A kettős felszólító alakok magyarázatá

nak lehetőségei................................................................. 41
Lovas Rózsa: A lelki jelenségek nyelvi kifejezéseinek jelen

téstanához .......................................................................107
Luby Mabgit: Szavak, mondások szatmármegyei községekből 328
Lukcsics Pál: Szikszai Fabricius Balázs levelei a Melith 

családhoz............................................................  259
Melich János: Tud 40. — Régi helyesírásunk iu jegyéről 

89. — A veszprémi görög oklevélbeli nwXoavíxou 151. —
Jelentés az 1930—31. évi Sámuel—Kölber-díjról 213. —
Két állítólagos honfoglaláselőtti német helynévről 217. 
— t Pápay József 260. — Virgács.......................................296

Mészöly Gedeon: A személy szó rágós eredetéről 20. —
Az Ormánság szó finnugor eredete.......................................276

M. J.: Tukarcs, Tukarcsy. Gohér 79. — Mór 215. — Kis- 
szombat.................................................................................... 264

Mobavcsik Gyula: Árpád 894. évi vezértársának neve ... 84
N.: Thiers 70. — Wien 258. — Idegen szavaink o hangjának 

írásához 320. — II. dolgozat............................................. 330
Nagy J. Béla: A magyar Duden 55. — Idegen szóözön 130. 

— Tudományos zsargon 191. — Olt, ojt..................... 324
Rásonyi Nagy László: „A honfoglaló magyarság kialakulá- 

sá“-hoz.................................................................................... 314
Németh Gyula: Makiár 145. — Özön..............................................226
N. Gy.: Vihor......................................................................................... 78
Pais Dezső: A gyula és a kündüh 170. — Fal 242. — Széviz.

Hod-sziget.................................................................... 321
Pap Káboly: Pápay József ravatalánál.......................................261

P. D.: Igenévszói eredetű mozzanatok a magyar ige alak
tanában 142. — Gangol. Ákombákom 144. — Báta 215. 
— Labuan. Ormágy 264. — Olasz-virág, olaszka . .

P—y.: Farkas Gyula, A magyar romantika.........................  
Rapaics Raymund: Kassai rózsa 165. — Nefelejts 249. — Müge 
Sági István: Négyesy László . .................................................. 
Schwabtz Eleméb: Emerich vagy Emmerich! 183. — Csonka- 

magyarország részeinek új német nevei.................
Szász Káboly: Márc 54. — A hasonult -vei rag írásmódja . 
Szendbey Ákos: Paráhol................................................................  
Szendbey Zsigmond: Elköt. Szidja, mint a bokrot . . . , 
Szerkesztőség: Miféle helyesírási szabályok érvényesek az 

iskolákban! 78. — Nyelvművelő bizottság és folyóirat
Tálasi István: Makaronikum 1718-ból 183. — Gángó, Gángol 
Techebt József: Savanyú 111.— Keveréknyelvű közmondás 

Pázmánynál 119. — Feles...............................................
Tímár Kálmán: A Müncheni Kódex és Widmanstetter 121.

— Váró vasárnap.....................................................................
T. J.: Büfflál 54. — Für István, Az í-zés állapota a mai 

magyar nyelvjárásokban..............................................
Tolnai Vilmos: Imre—Elmerik 127. — Fordító-ferdítő 128.

— Beszélő nevek 176. — Fess. Pál Stokház 187. — Lás
suk a medvét 252. — Boldog vége a botnak .... 

Tobdai Ányos: Báta..........................................................................  
Tbeml Lajos: Oláh feliort < magyar feljárót 188. — Cepe-

nyélt 322. — Magyar cire < oláh fard.......................  
T. V.: Jókai a magyar nyelvről 144. — A határozott név

elő használatához 194. — Báta....................................  
Vabga Bálint: Már: márt...........................................................  
Vázsonyi Izidor: Már: márt........................................................... 
Waldapfel Imre: „Bort megissza magyar ember* . . . . 
Z. Gy.: Már: márt..........................................................................  
gróf Zichy István: Mióta lovas nép a magyar! . . . . 
Zolnai Gyula: Már márt 41. — Személyazonosság 132. —

A névelő hangsúlyozásához 179, 264. — Lábravaló 323.
— A viadukt magyar neve..........................................  

Zolnay Vilmos: Szidja, mint a bokrot............................ 189,
Zsibai Miklós: A Finn Irodalmi Társaság centenáriuma

141. — Horger Antal, A magyar igeragozás története 
Kisebb közlemények.................................. 40, 118, 176, 246,
Könyvismertetések.......................................................... 70, 133,
Különfélék  ................................................................ 139, 213,
Levélszekrény................................................. 78, 142, 214, 262,
Népnyelv......................................................................................... 76,
Nyelvművelés................................................. 55, 129, 191, 253,
Nyelvtörténeti adatok........................................................ 73, 205,
Szó- és szólásmagyarázatok.................... 46, 122, 183, 248,
Társasági ügyek: Bevételek és kiadások 1930-ban és költ

ségvetés 1931-re 134. — Pénztári jelentés 137. — 
A számvizsgáló bizottság jelentése az 1930. évről 139. — 
Titkári jelentés 1930-ról 209. — Jelentés az 1930. évi 
Szily-jutalomról..................................................................  

A borítékon: Tartalom. Tudnivalók. A MNyT. tiszteleti
tagjai, tisztikara és választmánya. Nyugtázás. Kérelem.
Értesítés. A MNyT. kiadványai. A M. Nyelvtud. Kézi
könyve. Üj tagjaink.

332 
203 
250
139

247
70 

250 
251

129 
332

322

184

71

253
214

323

214
121
120

54
180

12

327
323

195
314
195
260
330
328
324
259
319

212



XXVIII 1932

Alföldi András: A tarchan méltóságnév eredete .... 205 
Balogh Ödön: Kriefa. Csercsekarika 165. — Alivor, árió.

Áricsos 166. — Vár lesz, várt lesz, várna lesz .... 301
Bárczi Géza: A „pesti nyelv" 85. — Szekrény 199. — Nép

nyelvi feljegyzések 1838 tájáról....................................320
Bátky Zsigmond: Kecskemét................................................................. 62
Bihari János: Armális, bugyélláris.................................................113
B. K.: Föl nem rakott lakás............................................................ 64
E. Borrély Sándor: Virgács.......................................................... 325
Borsodi László: Köszönt, köszön...................................’ . 313
Bory István: Töstör bálvány...........................................................256
Csefkó Gyula: Pálinka 166. — Mazort 237. — Megköt valakit 303
Csókán Ilona: Meke-kuka 192. — Hüvélyes, éhenció . . . 325
Csősz Gyula: Béka 169. — Komor. Szeminvaló ..... 239
CsOry Bálint: A moldvai csángó igealakok 22, 148, 256. —

Szántóka 114. — Vár lesz, várt lesz. A magbaváló b-je 
236. — Fajfok, fejfok 239. — A moldvai csángó kicsi
nyítő képzőkhöz 300. — Székelyföldi magyarnyelvű ok
levél 1554-ből  319

Fest Aladár: Népszövetség................................................................. 57
Gálos Rezső: A XVIII. század első magyar leoninusai 111.

— Gyorsíró................................................................................... 305
G. P.: Szicíliai magyarok Bázelben!............................................191
Gulyás József: A legrégibb magyar leoninus............................. 255
Gyallay Domokos: Solymárok...........................................................115
Gyalókay Jenő: Hamar-ágyú............................................................ 58
Hartnagel Erzsébet: Pá.....................................................................116
Hegedős Lajos: Tájszók a csanádmegyei Kunágotáról . . 321
Honti János: Kutyafejű tatár......................................................325
Horger Antal: Az inetimológikus magánhangzók fejlődésé

hez 37. — A mássalhangzók kieséséhez 140. — Kopó 
240. — Kagyló...................................................................... 259

M. Horváth Endre: Lókötő 45. — Felkopik az álla. Van mit 
neki a tejbe aprítani 170. — Dűlőre jut, dűlőre visz 
241. — Egy füst alatt 305. — Nem megy a kutyának 
szemébe a füst...................................................................... 306

Jakubovich Emil: Titkári jelentés 1931-ről 184. — Két új
Anonymus-jelölt 193. — A székely-derzsi rovásírásos 
tégla 264. — Anyán.................................................................... 306

Jánosi József: Magbaváló................................................................127
Juhász Jenő: A magyar -ca, -ce képző 39. — Nemadható- 

ját adja 117. — Az -ész képzőről 221. — Vendég 277. —
Tartalom, szó- és tárgymutató.................................................326

Kardos Tibor: Makaronikus költészet............................................164
Károlyi Árpád: Nem adhatóját adja 171. — Tudományt tesz 306
Kelényi B. Ottó: Esterházy Károly gróf (1725—1799.) egri 

püspök és a magyar nyelv................................................41

Kerényi Károly: Pannónia . ... ■............................................ 280
K. I.: Kecskemét................................................................................63
Klemm Antal: Zolnai Gyula.......................................................... 257
Kniezsa István: Oturál.................................................................... 242
P. Komondor András: Búsul, búsít.................................................. 47
K. P.: Tarhonya. Gombota 192. — összejátszik........................ 255
Makkos Lajos: Árgyélus nemes......................................................192
Melich János: Néhány szó az -ár, -ér, képzőről 11. — Kopó

96. — Oszpora 146. — Fattyú = fatő. Fecske 243. — 
Krosnya, korosnya, kasornya 244. — Válasz Moór Ele
mérnek 255. — Veznemut 295. — Jelentés az 1931—1932.
évi Sámuel—Kölber-jntalomról................................................ 322

Mikos József: Az ÓMS. kynzassal szava és az -ás, -és 
képző 301. — Sepped........................................................307

M. J.: Éjtszaka. Csehszlovákia 62. —Mehádia 127. — „Nyel
vészeti bolondgombák"....................................................... 192

N.: A hasonult -vei rag írásmódja 249.— Tele jön téve.
Tétova. Deres..............................................................................256

Nagy J. Béla: Premontrei 54. — Szesztra. Aki 55. — Közgyű
lés, nagygyűlés. Vizsgál, vizsgáztat 56. — Különnyomat, 
különlenyomat. Kézirat, gépirat 57. — Népszövetség 
121. — Régebbi 174. — Számbeli egyeztetés hiánya a bir
tokviszonyban 249. — Köszönt, köszön..........................314

Rásonyi Nagy László: A honfoglaló magyarsággal kapcsolatos 
tulajdonnevekhez 100. — A Szörény név etimológiájához 308

Nemes Zoltán: A magyar nyelv képző-, jel- és ragstatisz-

Németh Gyula: A Kobrát és Eszperüch nevek eredete 5. —
A nagyszentmiklósi kincs feliratai.............................. 65, 129

Orbán Gábor: A magyar helyesírásról.......................................255
Pais Dezső: Syrolmol sepedyk 47. — Forr 117. — öttevény

119. — Válasz Moór Elemérnek 128. — Holló 155. —
Jelentés az 1931. évi Szily-jutalomról 186. — Derzs apa
pap 274. — Szenteltszék.......................................................... 309

Paff István: Mi a mondattani........................................ 228, 290
P. D.: Szarm—szarv 128. — Ángyán 171. — Árgyélus nemes

192. — Anyás 245. — Sepped 307. — A lovagköltészet
ből jött nevek a középkori magyarságnál 323. —
Sakk.................................................................................................326

Rapaics Raymund: Kecskerágó.......................................................... 224
Sarkadi László: Szidja, mint a bokrot........................................ 64
Schmidt Henrik: Sievers Eduard.................................................189
Skala István: Nyelvében él a nemzet.............................  310
Szabó T. Attila: Közép - számos - vidéki határnevek

58, 123, 177, 250, 321
Szendrey Zsigmond: Magbaváló, magvaváló...............................51
Szigetvári Iván: Tizenhároméves vén ember............................. 112
Szinnyei József: Szarvas Gábor születésének századik év

fordulójára 1. — Az -n személyrag 235. — Mezgerél . 236
Tálasi István: Borral éljen az ember............................................311
Techert József: Egyet-mást 172. — Megemleget 247. — Az

Etymologiai Szótárhoz............................................................... 315
Tolnai Vilmos: Kóka..........................................................  322
Treml Lajos: Básgulubás. Bezerő 52. — ’Brók *brők 53.

— Szaun 173. — Cu nechimu(r)luita..................................248



Viski Káboly: Az ormány (Ormánság) szó családjához . . 53
Weszely Gyula: Budapestizmus............................  . . . . 175
Gbóf Zichy IstvAn: Fajfok, somogyi törvény, cseri barát

törvény ............................................................................... 120
Zolnai Gyula: A Halotti Beszéd tárgyas elbeszélő múlt alak

jainak kérdéséhez 158. — Szók, szavak..................... 311
Zsibai Miklós: t Erdélyi Lajos 135. — Wichmann György 188
Kisebb közlemények....................................... 37, 111, 158, 235, 300
Különfélék.................................................................... 125, 188, 322
Levélszekrény................................................... 62, 127, 191, 255, 323
Népnyelv ........................................................ 58, 123, 177, 250, 320
Nyelvművelés................................................... 54, 121, 174, 249, 311
Nyelvtörténeti adatok........................................................................ 315
Szó- és szólásmagyarázatok ...................... 45, 113, 165, 237, 303
Társasági ügyek: Bevételek és kiadások 1931-ben és költség

vetés 1932-re 180. — Pénztári jelentés 182. — A szám
vizsgáló bizottság jelentése az 1931. évről 183. — Titkári 
jelentés 1931-ről 184. — Jelentés az 1931. évi Szily-juta- 
lomról....................................................................................186

A borítékon: Tartalom. Tudnivalók. A MNyT. tiszteleti tag
jai, tisztikara és választmánya, számvizsgáló bizottsága. 
A M. Nyelvtud. Kézikönyvének füzetei. Kérelem. Érte
sítés. Nyugtázás. Új tagjaink. A MNyT. kiadványai.

XXIX 1933

ádám Imre: A Schola Salernitana magyarra fordítója . . 47
A. M.: Somlai somlói.................................................................... 299
BArczi Géza: Lakat 91. — Paraj .................................................264
Csefkó Gyula: Csermakló 47. — Átabota 106. — Léhűtő 177.

— Borsért járó..............................................................................301
CsOry Bálint: Egyszersmindenkorra 48. — A szamosháti szó

tár 65. — Növénynevek Bogdán fal várói .... 249, 316
Gálos Rezső: Fabchieh József a nyelvemlékek és a ponyva

irodalom új kiadásáról .... ............................................. 105
Gyalmos János: Latin eredetű képzőink......................... 221, 280
Habtnagel Erzsébet: Pá....................................................................178
Hobger Antal: Bözsi 49. — A latin Anianus magyar szár

mazékaihoz 107. — Kacsó és korcs 179. — Rece 240. — 
Az inetimológikus p és b fejlődése...............................261

M. Horváth Endre: Lassan a testtel!............................................112
Jakubovich Emil: Két régi magyar esküforma 118. — Régi 

magyar receptek 187. — Titkári jelentés 1932-ről . . . 251
JuhAsz Jenő: Kettős személynevek a mordvinoknál és vogu- 

loknál 104. — Öböl, öblít, öblöget 180. — Óriás 293. — 
Te csak pipálj, Ladányi! 315. — Tartalom, szó- és tárgy
mutató ....................................................................................327

Károlyi Árpád: Méltóságos a. m. méltányos.............................181
Kelemen József: A mássalhangzók kieséséhez .... 46

Kniezsa IstvAn: A magyar zs hang eredete .... 94, 142
K. P.: Rebellis, ribillió 127. — Hazafi. Kárpit. Kandúr 255. —

Deezki. Vereseg. Salacz 326. — Csobán.............................327
Lakó György: A szó végi magánhangzókról ............................. 171
Laziczius Gyula: A finnugor idők kialakulásának kérdésé

hez 18. — Cikornyás ....................................................... 302
Ligeti Lajos: Szűcs 157. — Régibb török jövevényszavaink 

magyarázatához 218, 275. — Ramstedt G. J. hatvanéves 324
Losonczi Zoltán: A Festetich-kódex kettőzött jelű magán

hangzói .'.....................................................................12, 87
Melich János: A jövevényszavak átvételének módjáról 1. — 

A Madách név és család szlávságához 84. — Rece 112. — 
Andor és András 118. — Radla 206. — Adalékok az 
egy szerejtéshez 269. — Petz Gedeon születésének hetve
nedik évfordulójára............................................................323

Mészöly Gedeon: Fialim, szeressétek egymást........................ 212
M. J.: Antony. Ella 64. — Átokháza 189. — Dobsina. Herke 191
Moravcsik Gyula: A Pannonos: TTdwove? népnév történetéhez 50
N.: Kisbetűk divatja 55.-—Legfelső kézirat 190. — A retúr

jegy magyar neve. Liga, liga 190. Menettérti jegy, térti 
jegy.......................................................................................... 248

Nagy J. Béla: Görög szavak o hangjának írásmódja 54. — 
Görög szavak e hangjának írásmódja 116, 189. — Uras, 
úrias, úri 186. — A dz és a dzs helyesírásához ... 312

Rásonyi Nagy László: Baszaraba.................................................160
Németh Gyula: Csepel......................................................................11
N. J. B.: Dóm ...................................................................................303
Pais Dezső: Hetevény 37, 128. — Idegen eredetű szóvégi 

72/-ből lett magyar gy 43. — Somlai: somlói 235.— Je
lentés az 1932. évi Szily-jutalomról 254. — Első-második 
szótagbeli o—o > é—o változás................ 299

Szilasi Pázmány Zoltán: A komárommegyei Szilas község 
nyelvéből......................................................................59, 121

P. D.: Névmagyarositási kérdések 56. — Kosthou 63. — 
Lábván(y) 64. — A latin Anianus magyar származékai
hoz 109. — Kény 128. — Táska, zseb 192. — Zirc 241. — 
Balda. Vessző használata a többszörös keresztnevek 
között 256. — Ludvég 304. — Matus .......................... 327

RadvAnyi SAndob: Kóka......................................................................62
Rapaics Raymund: Németből fordított régi növényneveink . 51
Sági István: f Négyesy László....................................................... 62
Setílá Emil: A Sampo rejtvénye.................................. 193, 296
Szabó T. Attila: Bosznia és Hercegovina Marosújváron 52. —

Erge..................................................................................................242
Szamosfalvi Gergely: A -vei raghoz........................................... 297
Szerkesztőség: Szily Kálmán emlékezete...................................189
Szinnyei József: Még egyszer a -val, -vei rag eredetéről . 129
Tamás Lajos: Bödölő........................................................................ 182
Techert József: Virgács 114. — Cikás 245. — Aténás . . 305
Timáb Kálmán: Laskai Ozsvát glosszái 57. — Fekete péntek, 

néma hét................................................................................307
T. J.: Hazafi  ...................................................................................327
Tolnai Vilmos: Nyelvében él a nemzet 53. — Turáni ma

gyar 183. — Kortes, nemesek hadnagya, nemesi had



184. — Csátibot, árvatölgy, ólmosbot..................................307
Treml Lajos: A magyarországi latin í-ezés az oláhban 25. —

Bándoc............................................................................................ 310
Vázsonyi Izidor: Uras, óriás, úri................................................ 185
Virányi Elemér: Volontér...............................................................311
Waldapfel Imre: Latin jövevényszavaink sz hangjáról . . 237 
Zlinszky Aladár: Pá.......................................................................... 53
Zolnai Gyula: Mássalhangzó utáni ikermássalhangzók 83. — 

Tudományt tesz 115. — Somlai somlói 298. — Menet
térti jegy, térti jegy, térítvény...................... 247, 314

Zsigmond Ferenc: Pá.........................................................................245
Zsirai Miklós: A leány szó eredete 257. — A Finnugor Tár

saság félszázados ünnepe ............................................. 321
Kisebb közlemények............................................ 43, 104, 235, 296
Különfélék.......................................................................... 62, 189, 321
Levélszekrény................................................. 63, 127, 189, 255, 326
Népnyelv..................................................................... 59, 121, 249, 316
Nyelvművelés................................................. 54, 116, 185, 247, 312
Nyelvtörténeti adatok......................................................... 57, 118, 187
Szó- és szólásmagyarázatok.................... 47, 106, 177, 240, 301
Társasági ügyek: Bevételek és kiadások 1932-ben és költség

vetés 1933-ra 123. — Pénztári jelentés 125. — A szám
vizsgáló bizottság jelentése az 1932. évről 127. — Titkári 
jelentés 1932-ről 251.— Jelentés az 1932. évi Szily-juta- 
lomról.....................................................................................254

_ A borítékon: Tartalom. Tudnivalók. A MNyT. tiszteleti tag
os jai, tisztikara, választmánya, számvizsgáló bizottsága.
O A MNyT. kiadványai. A M. Nyelvtud. Kézikönyvének

füzetei. Kérelem. Értesítés. Nyugtázás.

XXX 1934

Ádám Imre: Konokol, konakol 107. — Muszáj............................. 191
B. A.: Iníluenca................................................................................... 192
BAtky Zsigmond: Baláca .....................................................................325
Bory István: A menny és ég Aranynál.......................................238
Ifj Clauser Mihály: Sepedyk ........................................................47
Csefkó Gyula: Hével-lével jön 48. — Balázsdeák-mente . . 308 
CsCry Bálint: A magyar potentialishoz 99. — Öcsöm 100. —

Ariik 102. — Sárvértf 103. — Villongó..................................311
Fára József: Zrínyi Miklós, a költő levelei Zala vármegyéhez 190
Fekete Lajos: Törtei mint személynév.........................................50
Ferenczi Sándor: Enyed.................................................................... 241
Gomrocz Zoltán: Funkcionális nyelvszemlélet.................... 1
Göbl László: Adalék az erdélyi oláhság s-ezéséhez ... 181
Gr. Gy.: Navarra—Novarra, Ottranto............................................322
Györffy István: Határnevek a hajdúmegyei Nádudvarról . 119 
Hakulinen Lauri: A finn nyelvjárási szótár előmunkálatairól 257 
Hartnagel Erzsébet: Üjabb német jövevényszavainkról 20, 77

Hegedűs Lajos: A szájüreg saját hangjainak meghatározása 
különböző magánhangzó-állásoknál................................ 96

Horger Antal: Konok 51. — Az egyszerejtés 69. — Szérdék
és szurduk 182. — Keresztyén > keresztény 193. — Ázik 311

Horváth Cyrill: Hogyan szóiénak T............................................136
Jakubovich Emil: Titkári jelentés 1933-ról.................................. 123
Juhász Jenő: Nőstény 91. — Engess 235. — Hím 312. — Tar

talom. szó- és tárgymutató............................................. 326
Kálmán Béla: A szül állatnév vogul megfelelője .... 103
Kannisto Artúr: Levél a MNyT.-hoz............................................254
Károlyi Árpád: Creditom 51. — Barát ágya............................. 248
Katona Lóránt: Edény......................................................  183
Kemenes Pál: A névmagyarosításhoz .......................................189
Marjalaki Kiss Lajos: Tárcsái kötelező levél 1565-ből 60. —

Keresztény................................................................................... 246
Klemm Antal: A megengedő mondatok................................... 7
Kniezsa István: Godolya 52. — Csősz 104. — Lacsuha . . 184
Koczogh András: Tájszók és szólások a szabolcsmegyei Új- 

fehértóról................................................................................249
Id. Korenchy Rezső: Madács.......................................................... 323
Kovalovszky Miklós: Az irodalmi névadás .... 50. 210, 271
Kölcsey Dezső: Lábbó, lábolás..................................................... 323
K. P.: Reguly 64. — Métet-alma, makaria-körte .... 325
Laziczius Gyula: Bibircsó...........................................................  288
Lengyel Dénes: Ihesus 102. — Rögzik, megrögzik, megrög

zött 106. — Spanyol légy...................................................107
Ligeti Lajos: Az altaji és uráli nyelvek 44.— Régibb török 

jövevényszavaink magyarázatához 200. — Kajszi . . 314
Losonczi Zoltán: A komor főnévi használatához 52. — Ha

tározóragjaink újabb történetéhez............................... 101
Lovas Rózsa: Név — lélek................................................................. 12
Lukinich Imre: XVI. századi adatok a bécsi állami levél

tárból ..................................................................................... 118
Marosfalvi Szergej: A -vei rag pőréhez..........................................47
Melich János: Anonymus népetimológiáihoz 41.— A pokol 

szóról 72. — Zoerardus 129. — Dudvág 208. — A Konstan
tinos Porphyrogennetos-féle Texas olvasásáról .... 267

M. J.: Sirány........................................................................................ 325
Moravcsik Gyula: A Konstantinos Porphyrogennetos-féle 

TuXa? olvasásáról..................................................................270
N.: Az ’s olvasása................................................................................ 64
Nagy J. Béla: Szóló és szólott 59. — Nékám Lajos és a 

magyar nyelv 110. — így írunk helyesen 244. — Nyelv
helyességi kérdések 255. — Ür, urak; út, utak 319. — 
Szóbelsei 322. — Helyreigazítás .............. ..................... 326

S. Nagy Lajos: Határrészek az udvarhelymegyei Simén- 
falván..................................................................................... 119

Rásonyi Nagy László: Török jövevényszavainkhoz .... 157
P.: Autarchia........................................................................................ 128
Pais Dezső: Tömlő 36. — Földmérnök, földészmérnök 57.—

Egy török ön ige és a HB.-beli unuttei. Szerencs: Sze
rencse 108. — Névmagyarosítás! szempontok 115, 320.— 
Jelentés az 1933. évi Szily-jutalomról 125. — A Komon-



dór családnév 126. — Kopaszt 128. — Rigyác, Szépéi
nek 292. — A falu alakváltozataihoz 304. — Hadrév 314

Papp Zoltán: Jászkiséri szószedet.................................................120
P. D.: Pannonhegye, Pannonhalma 63. — A szül állatnév 

104. — Kóka, kókuskál 108. — Táltos, tátorján 192. — 
Ját. Tok 256. — Madács, badács 323. — Magvaváló, 
magbaváló 325. — Reméljem, reményei.......................... 326

Radványi Sándor: Konok. Kókuskál 107. — A nyírségi táj
szólásból ................................................................................120

Rapaics Raymund: Kecskerágó. Ezerjófű 315. — Katika répa 316
Reisman Elek: A magyar húsz szó és rokonai..........................93
SAgi István: Keresztyén és keresztény.......................................196
N. Sebestyén Irén: Szíj.................................................................... 185
Szabó T. Attila: Súlyom: Bolyom 53. — A helynévgyüjtés 

jelentősége és módszere 160. — Fagus Kaid .... 317
Székely Béla: Gyarmathi Sámuel szótár-tervezete .... 236
Szendrey Ákos: Számnevekkel alakult magyar helynevek . 296
Szerkesztöséc: Könyvismertetések........................................ 251, 324
TamAs Lajos: Chelteu 55. — Piscina rotunda 186. — Az oláh 

ev és magyar év összevetéséhez....................................243
Techert József: Rokonságneveink történetéhez 17. — Hibán- 

gos 188. — Bacska. Cikk.................................................. 243
Tímár Kálmán: A Nagyszombati-kódex 180. — Aranka- és 

Jankowich-kódex 306. — A Simor- és a Kriza-kódex 
fölfedezése...........................................................................307

Tolnai Vilmos: Muszáj. Tibor 56. — Keresztyén és keresztény 65
Waldapfel Imre: A Veszprém név régi etimológiája ... 57
Zolnai Gyula: Külömben, külömbözik 43. — Róna .... 233 
Zsirai Miklós: Kannisto Artúr üdvözlése születése hatvana

dik évfordulója alkalmából 253. — Wiklund Károly
Bernát . ........................................................................................ 254

Kisebb közlemények........................................ 41, 99, 180, 233, 304
Könyvismertetések................................................................ 251, 324
Különfélék............................................................................................ 253
Levélszekrény...................................................... 63, 126, 191, 255, 325
Népnyelv......................................................................... 119, 249, 323
Nyelvművelés...................................................... 57, 110, 189, 244, 319
Nyelvtörténeti adatok............................................ 60, 118, 190, 246
Szó- és szólásmagyarázatok ...... 47, 102, 182, 238, 308
Társasági ügyek: Bevételek és kiadások 1933-ban és költség

vetés 1934-re 61. — Pénztári jelentés 121. — A szám
vizsgáló bizottság jelentése az 1933. évről 122. — Titkári 
jelentés 1933-ról 123. — Jelentés az 1933. évi Szily-juta
lomról .....................................................................................125

A borítékon: Tartalom. Tudnivalók. A MNyT. tiszteleti 
tagjai, tisztikara, választmánya, számvizsgáló bizottsága. 
A MNyT. kiadványai. A M. Nyelvtud. Kézikönyvének 
füzetei. Kérelem. Értesítés. Nyugtázás.

XXXI 1935

BAiczi Géza: Az ó-magyar se hangjelölés 74, 140. — Bolt 
185. - Kösze..................................................................... 264

BAtky Zsigmondi Dudvág 54. — Blnézelődik 186. — Bőgö- 
gereblye 265. — Cepőiék, celőke....................................329

Clauszb Mihály: A diadalmas magyar nyelv és nz Ó-magyar 
Márla-siralom..................................................................... 326

Csokaji Fényes Karoly: Tájszók..................................................... 349
Csonkás Mihály: Felkopik az álla 115. — Balázsdeák-mente 

116. — Dűlőre jut................................... 355
Csfsy Bálint: Horger Autal: A magyar nyelvjárások 64.— 

Szamosközy és a székely mondathanglejtés 115. — Edz 
116. — ICálvlnista Róma 129. — Van-e hát a magyar
ban orrszáj hangzó! 182. — Nyeköje 187. — Szomoga . 354

DivIni M.: Sagyaszínü ....................................................................119
Esoöni József: Föld szavunk eredetéhez..............................56
Gáldi László: Constantin Cantacuzino és a magyar nemzeti 

hagyomány 238. — Exergasia 329. — Falángat. Fant! . 330
Hartnagel Erzsébet: Natlonalspiel................................................ 330
Horger Antal: Az alszik : olt-téle hangviszonyhoz 46. — Ga

lóca 58. — A magyar nyelvjárások orrhangú magán
hangzóinak kérdéséhez 112. — Nosza 187. — Mi az affri
káta! 210. — A vegyes zárhangokról..........................326

Implom József: Balon.........................................................................189
Iványi Béla: Pótlék az Oklevélszótárhoz .... 124, 194, 275
Jakusovich Emil: A székely rovásírás legrégibb ábécéi 1. —

Titkári jelentés 1934-ről.......................................................... 201
JvhAsz Jenő: Az önt ige családjához 148. — Talántál, ne- 

talántál 331. — Tartalom, szó- és tárgymutató . . . 355
K. A.: Megyenevek helyesírása....................................................... 72
Károlyi ArpAd: Környiilék...............................................................127
K. B.: Trócsányi Zoltán: Észak nomádjai..................................351
Kemény György: Vályi András egyetemi előadásainak plá- _ ooo
Marsalaki Kiss Latos: Miskolc főbírájának esküszövege 

1656-ból.................................................................................... 127
Kniezsa István: Mesztegnye 89. — Szomoga 231. — Tördemlc 310
Kovács Gyula: Pantallér ............................................................... 333
Kovalovszzy Miklós: Az irodalmi névadás 20. — Vidrapor. 

Terembíró............................................................  280
K. P.: Faraszja 59. — Sagyaszínü.................................................. 64
Lavotha Ödön: Elesztéb 189. — Noisza.......................................333
Laziczivs Gyula: Válasz Balassa Józsefnek...............................48
L. Gy.: Orgonista : orgonás.......................................................... 280
Ligeti Lajos: Régibb török jövevényszavaink magyaráza

tához ................................................................. 35, 218, 281
Losonczi Zoltán: Nyelvünk korszakainak kérdése .... 93
Luzcsics Pál: Szólásmondások a gróf Zichy család zsélyi 

nemzetségi levéltárának XVI. századi magyar leveleiben 341



Ltiiö Gábob: Egy moldvai falu határnevei ...............................63
Madzsar Imre: Kék vér..................................................................... 84
Melich János: Még egyszer a ruAás 53. — Vác 59. — A tábor 

szóról 168. — t Gómbocz Zoltán 199. — Jelentés az 
1933—1934. évi Sámuel—Kölber-jutalomról 206. — Nemen 
Ked.........................................................................................333

M. I.: Kettőkapu f.............................................................................184
Mnos József: A veszprémvölgyi görög oklevél két hely

nevéhez 116. — A fehérvári keresztesek 1193. évi ok
levele mint magyar nyelvemlék................ 152, 243, 288

M. J.: Kosztka 71. — Jakus > .lakos. Dezsér 72. — Ki- 
parsky V.: Die gemeinslavischen 1 lehnwörter mis dem 
Germanischen 130. — Jáger 136. — Lippa 207. — Pér 
279. — Halom : halomi...................................................... 354

Mobavcsik Gyula: Két X. századi hagiografiai munka u 
magyarokról 17. — A ..Géza" név a magyar Szent Ko
ronán ...................................................................... . . 137

Morvay Péter: Sagyaszínű...............................................................118
Naoy J. Bén: Hadd issza föl . . . Hadd pusztul a vágy 123.— 

Tulajdonnév! s összetételek 192. — Idegen szavaink hang
alakja és írásmódja 273. — Tíz. húsz..........................337

Németh Gyula: A török tabur szó eredete................................. 178
Oláh Mihály: A cseprcgi nyelvjárásból...................................... 128
Pais Dezső: Régibb török jövevényszavaink magyarázatá

hoz 41.—Gyila, Julus 53. — Part, rév. bolt 99. — A kon
stantinápolyi rovásfelirat ) jeléről 184. — Bolt 186. —
Jegyzetek Anonymushoz 265. — Szűr................................. 355

Palló Mihály: Keménye. Székel.vaj 272. — Szita (falva). 
Somkut, Boszkut................................................................ 336

—* 
ch 
bJ

P. D.: Aghaz. Meggyes 136. — Tátorján. Dozmat. Giltay, 
Gllváca. Gilvánfa, Gilád, Gilétfi, Ghillány 208. — Pér 
280 — Gunda 353. — Dűlőre jut. Szók egybeírása . . 355

Schwartz Elemér: A felsőőri új dűlőnevek............................ 346
S. I.: Vitéz Nagy Iván: öt világrész magyarsága 131. — 

Losonczi Zoltán: Bél Mátyás tudomány- és nevelés
történeti jelentősége 278.— Istrányi Géza: A magyar
nyelvű írásbeliség kialakulása........................................349

Siklóssy László: Ami még hátra van a fekete levesből . . 313
Szabó Dénes: Száján, Szany, Szehénfa........................................60
Szabó T. Attii a: Enyed : Egyed 119, 272. — Mesterműszók 

Nagyenyedről.....................................................................348
Szereesztöséc: Könyvismertetések 68,278. — Gombocz Zoltán 353
Sziládé Zoltán: Tájszó jegyzék....................................... 195, 280
Szinnyei József: t Setala Emil.......................................................73
Techert József: Az állít jelentéstörténetéhez 42. — Csahajsz 121
Tímár Kálmán: Egyiptomi feketék 191. — Temesvári Pelbárt 

gl osszái ...............................................................................328
T. J.: Bibircső................................. 207
Tobdai Ányos: Apróságok a nyelv életéből ....... 344
Trócsányi Zoltán: Kai Donner 203 — Finn szóból csinált 

magyar szavak.................................................  263
T. T.: Eckhardt Sándor Magyar-Francia Szótára .... 278
Waldapfel József: Unuttei.............................................................. 106
Weszelv Gyula: A mágnáscím helytelen használata ... 123
Z. Gy.: Kettőkapu?............................................................................. 122
Zlinszby Aladáb: Szakétéi Csorba Ferenc: Nyelvünk és a 

nemzeti szellem ................................................................ 339
Zolnai Gyula: Menny és ég 62. — l'iiuttei 191. - Valószí

nűtlen olvasatok................................................................ 259
Zsirai Miklós: Nielsen Konrád................................................... 209
Zs. M.: Simon János: Az ugor rokonságnevek alaktanához 349
Kisebb közlemények....................................... 46, 112, 182, 259, 326

Könyvismertetések.................................................64, 129, 278, 349
Különfélék............................................................................................203
levélszekrény...................................................... 71, 136, 207, 279, 353
Népnyelv ............................................................... 63, 128, 195, 344
Nyelvművelés.......................................................... 123, 192, 273, 337
Nyelvtörténeti adatok............................................ 124, 194, 275, 341
Szó- és szólásniagyarázatok......................... 54, 115, 185, 264, 329
Társasági ügyek: Bevételek és kiadások 1934-ben és költség

vetés 1935-re 131. — Pénztári jelentés 133. — A szám
vizsgáló bizottság jelentése az 1934. évről 135. — Kivonat 
a MNyT. 1935. májns 7-én tartott felolvasó ülésének 
jegyzőkönyvéből 199. — Titkári jelentés 1934-ről 201. — 
Balogh Jenő és a Magyar Nyelvtudományi Társaság 352

A borítékon: Tartalom. Tudnivalók. A MNyT. tiszteleti 
tagjai, tisztikara, választmánya, számvizsgáló bizottsága. 
Nyugtázás. Kérelem. Előfizetés. Értesítés. A MNyT. ki
adványai. A M. Nyelvtudomány Kézikönyve. Nyelv
művelő Füzetek.

Mellékletek: A Nikolsburgi Rovásábéce. Mlskolczl Csulyak 
István két rovásábécéje. A Rudimenta fogarasi kézira
tának ábécéje Rovásalakzatok összehasonlító táblázata. 
1—2. füzet. — Nielsen Konrád arcképe. 7—8. füzet.— 
Térképvázlat a fehérvári keresztesek 1193-i alapító leve
lének helyneveihez. 9—10. füzet.

XXXII 1936

Babos Ernő: Züllött............................................................................. 321
Bárczi Géza: Alistól, Felistái 90. — Francia zarándokok I.

Endre idejében 260. — Bázsalamán.......................................262
Bátky Zsigmond: Csántér, csótár 120. —Cserepcsik. . . . 194
Benedek András: Szemere......................................  120
Csonkás M.: Bőgőgereblye...............................................................144
Csüry Bálint: Az l, r és j nyújtó hatásáról a szamosháti 

nyelvjárásban 222. — Pápai Páriz korabeli titkosírás 
a néphagyományban 261. — Wichmann György északi- 
csángó hagyatéka ............................................................281

Eckhardt Sándor: I. Endre francia zarándokai.................... 38
Fekete Lajos: Testrésznevekkel alakult helynevek az osz- 

mánli-törökben..................................................  288
Gáldi László: Tamás Lajos: Rómaiak, románok és oláhok 

Dácia Trajánában...................................................................57
György Lajos: A százesztendős „regény"................................... 1
Hadrovjcs László: Csere, cserje......................................................324
Hartnagel Sándor: Máma 121. —Az affrikáták természetéről 319
Vitéz Házi Jenő: Egy ismeretlen adat Szenei Molnár Albert 

életéből ................................................................... . . 318
Hegedűs Lajos: Az affrikáták kérdéséhez 17. — Fonétikai 

széljegyzetek......................................................................  189
Horger Antal: Csacsi 42. — A vegyes zárhangok kérdésé

hez 100, 259. — Pocskondiáz 196. — Dada, baba . . . 325
I. K.: Pagóda....................................................................................... 215
Jacobi Lányi Ernő: A Königsbergi Töredékek versalakja . 302 
t Jaklbovich Emil: Korvin János herceg magyar nyelvű 

oklevelének hiteléhez.........................................................50



Juhász Jenő: Hazudik, hazug 43. — Főz 123. — A magyar
■t kicsinyítő képzőről 224. — Hideg leli 327. — Tarta
lom, szó- és tárgymutató..........................................................343

Kálmán Béla: Fazekas Jenő: Észt nyelvművelő és nyelv
újító törekvések................................................................ 209

Kásolvi Árpád: Jegyzőkönyv. Szendrő vára Inventáriuma . 332
Kelemen József: Affrikáta-e a ti, dl hangkapcsolati 119. —

Uccu! és családja........................................................................ 196
Kniezsa István: Ragozott magyar helynevek a tótban , . 317 
Lakó György: Orbán Gábor: A Magyar Nyelv 59 — A hazai 

lappológiáról.......................................................................... 291
Laziczius Gyula: Titkári jelentés 275. — A negyedik nem

zetközi nyelvészkongresszus............................................. 340
Ligeti Lajos: A kazár Znpxti név jelentéséhez. Nyelvet fogni 

45. — 0. J. Ramstedt: Kalmückisches Wörterbuch 138. 
— Pordenonei Odoricus budapesti kézirata 160. — Pagoda 216

Losonczi Zoltán: A magyar nyelv korszakai legrégibb nyelv
emlékeink óta....................................................................... 10

L. O.: Angol Filológiai Tanulmányok 1.........................................210
M. A.: Krompecher Bertalan: A Kalevala keletkezése . . 139 
Madzsab Imik: Az affrikáták és a szótaghatár........................103
Makkos Lajos: Tájszók a vasmegyei Karakóról. Dűlőnevek 

a veszprémmegyei Nagykamondról...............................208
Melich János: Gombocz Zoltán emlékezete 65. .— Jelentés 

az 1934—1935. évi Sámuel—Kölber jutalomról 142. — A fo
goly szóról.......................................................................... 263

Meskó Lajos: Bendegúz................................................................... 326
Mészöly Gedeon: Anya 41. — Az Ö-magyar Mária-siralom 

fepedyk szavának magyarázata....................................168
Musnat László: Székely rovásírásos emlékek.............................229

i—> Nagy J. Béla: Gárdonyi a magyar nyelvről és a németről 48. —
Nyelvészkedő korrektorok 127. — A vessző használatá

ul nak kérdéséhez 200. — Kosztolányi Dezső........................ 330
N. J. B.: Jókarban tart 64. — Neje 142. — Szótagolási kér

dések 148. — Idegen szavak alakja 144. — Apróhirde
tés. Sí 216. - -nként, -nkint.............................................279

Oláh Mihály: A sopronmegyei Csepreg nyelvéből .... 207 
Pais Dezső: Korvin János herceg magyar nyelvű oklevelé

nek hiteléhez 54. — A fa alakváltozásaihoz 106. — Jegy
zetek Anonymnshoz 124. — Cigány, Zlgány 233. — Je
lentés az 1935. évi Szily-jutalomról 277. — Emberöltő . 279

P. D.: Péter halatska 64. — Háztűz. Olburuh 143. — Szűr- 
fűz, sár-fűz 198. — Pér-hal 265. — Keltezés 280. — Kábák 342

RAsonyi László: Kolbászszék..........................................................266
Ruhmann Jenő: Nyír, nyírés 47. — Bakar, góhér .... 199 
Sági IstvAn: A Nagy Szótárról 188. — Pénztári jelentés 210. 

— Szentpétery Imre: A Bölcsészettudományi Kar Tör
ténete 271. — Csűry Bálint Szamoshátl Szótára ... 333

S. I.: Csongorád....................................................................................64
Szabó Dénes: A dömösi prépostság adománylevele 54. 130, 203
Szabó T. Attila: Somfai és társai 191. — Ezerédes-cukor

208. — Erdély német nevének két XVII. századi magya
rázata 267. — A marosszéki Kutyfalva nyelvéből 269, 
838. — A kecskemétiek levele Wesselényi Ferenchez 
1590-ből 331. — Budapref..........................................................842

Szendsey Zsigmondi Személynevek mint köznevek .... 248
Szerkesztőség: Jakubovich Emil 62. — Hibaigazítás 64. —

Budenz József emlékezete 214. — A nemzetközi fonoló
giai munkaközösség megalakulása...................................... 278

Szinnyei Ferenc: Adalék a ex és c történetéhez........................119
Szinnyei József: A főnévi Igenév................................................ 217
Tamás Lajos: Belecreald................................................................... 126
Trchert József: Csokonai nyelvi forrásai 110, 180, 237, 811.

- Barka.......................................................................................268
Ullmann István: L. R. Palmer: An Introductlon to Modern 

Linguistics..........................................................................278
Úbhkoyi Emília: Gombocz Zoltán egyetemi előadásainak 

jegyzéke............................................................ 87
Varjú Elemér: A magyar SlmpUcisslmus................................... 88
Véob József: A magyar nyelvjárások orrhangú magán

hangzóinak kérdéséhez.....................................  185
Virányi Elemér: Mureftl: Maroselve........................................... 200
Wkidlein János: Dűlőnév és telepítéstörténet ...... 20
Zlinszky Aladár: Végh József: Adalékok a rokonértelmű 

szavak keletkezéséhez...................................................... 137
Zolnai Gyula: Magyar szók a finn nyelvben 96, 171. —. 

Követség........................................  829
Zsirai Miklós: Rítus explorandae veritatis 117. — Budenz 

József....................................................................................145
Kisebb közlemények....................................... 88, 117, 158, 259, 317
Könyvismertetések............................. ............................. 57, 187, 271
Különfélék................................................................ 142, 214, 278, 840
Levélszekrény...................................................... 64, 142, 215, 279, 842
Népnyelv ................................................................ 185, 207, 269, 333
Nyelvművelés........................................................... 48. 127, 200, 330
Nyelvtörténeti adatok............................................ 50, 130, 280, 331
Szó- és szólásmagyarázatok......................... 42, 120, 194, 262, 321
Társasági ügyek: Jakubovich Emil 62. — Bevételek'és ki

adások 1935-ben és költségvetés 1936-ra 139. — Pénztári 
jelentés 210. — A számvizsgáló bizottság jelentése az 
1935. évről 214. — Titkári jelentés 275. — Jelentés az 
1935. évi Szily-jutalomról..................................................W

A borítékon: Tartalom. Tudnivalók. A MNyT. tiszteleti 
tagjai, tisztikara, választmánya, számvizsgáló bizott
sága. Nyugtázás. Kérelem. Előfizetés. Értesítés. A MNyT. 
kiadványai. A Magyar Nyelvtudomány Kézikönyve. 
Hirdetés.

Mellékletek: Gombocz Zoltán arcképe 3—4. szám. — Budenz 
József arcképe 5—6. szám.

XXXIII 1937

Baross R. Ernő: Pajzán................................................................... 331
Bakó Elemér: Hányféle A hang van a magyarban! ... 31
Bárczi Géza: Balaven............................. 333
Bátky Zsigmondi Bőgőgereblye..................................................... 115
Csúar Bálint: Laziczius Gyula: A magyar nyelvjárások 58. — 

Mássalhangzónyúlás, ikerítődés a szamoshátl nyelvjárás
ban 141, 201. — Kuksol 170. — Pápai Páriz Ferenc 
ismeretlen glosszál........................................................... 177

Eckhardt Sándor: Lancelot magyar király 151,.— Cepe . . 251
Gáldi László: Haranga 45. — Lökő Gábor: A moldvai csán

gók I. 184. — Fludorovits Jolán: A magyar nyelv latin 
jövevényszavai......................................................................348



Györkb Jóucr: A magyar -t kicsinyítő képző uráli meg
felelői ....................................................................................244

Hadbovicz László: Guoth Kálmán: Az okleveles bizonyítás 
kifejlődése Magyarországon 62. — Knöpfler László: 
A vogul kérdőmondat szórendje 121. — Páni Menzerath: 
Dér Stand dér hentlgen Lautwl»senschaft. Saád Fe
renc: A magyar tüzérségi szavak története. Max Vas
mer: Beltrage zűr bistoriechen Völkerkunde Osteuro- 
pas. IV. 122. — Szabó István: Ugocsa megye. Magyar
ság és nemzetiség 182. — Könyvismertetések • .... 265

Hartnagel Erzsébet: Randevú 47. — A francia forradalom 
eszmélve) kapcsolatos viseletek a magyar nyelvben 89,157, 227

Habtnagel Sándor: Tápay-Szabó László: Az emberiség tör
ténete . . ....................................................................... 63

Vitéz Ház: Jenő: A székesfehérvári keresztesek javainak 
1193. évi megerősitőleveléhez.......................................... 45

Horger Antal: Alkonyodik 48. — A ti és dl hangképletek 
rejtélyes fonetikai természetéről 112. — Mindig ... 247

JuhAsz Jenő: Magas 164. — Szép 310. — Tartalom, szó- és 
tárgymutató......................................................................... 351

KAlmAn Béla: Jelentés a Felsőőrvfdéken végzett nyelvjárás
kutatásról 56. — Felsöőrvidéki növénynevek .... 345

Karolyi árpAd: Orcával győzni.....................................................179
Kelemen József: Tarafara.............................................................. 170
Klemm Antal: A szófajok történetéhez...................................... 316
K. M.: A cseremisz autonómia tizenöt éve.............................331
Kniezsa IstvAn: -nn- > -dn- elhasonulás a magyarban . . 168
Kromfecheb Bertalan: Reguly, Hunfalvy, Budenz és nyel

vészeti irodalmunk megindulása 1. — Zsirai Miklós: 
Finnugor rokonságunk ..................................................260

Kun Béla: Egy XVIII. századi rovásirásos ábécé .... 251
Laziczius Gtula: Az affrikáta vita 76. — Titkári jelentés 

1936-ról 195. — A zöngés h kérdése...............................305
Lengyel Dénes: Csenevész 172. — Festékes ............................ 179
Ligeti Lajos: Régibb török jövevényszavaink magyaráza

tához ............................................................ 221, 280, 300
t LukcsicS PAl: Szegedi Dániel levele 1617-ből......................... 53
Melich János: A főnévi igenévképzöről 65. — Üdvözlő beszéd 129
V. Mikest Sándor: Kegyelemvár ................................................351
Morvát Péter: Helynevek az Ecsedl-láp környékéről . . 258
Nacy J. Béla: Helyesírási kérdések 117. — Magamviselete, 

magaviseletéin.............................. 176
Németh Gtula: Tok halnevünk eredete és néhány szó a ma

gyarság ősfoglalkozásairól 135. — Mundzsuk—Bende
gúz 216. — A hiung-nuktól az oszmánl! nyelvtanig . . 323

N. J. B.: Dr. György Lajos: Anyanyelvűnk védelme 120. — 
A névelő használata 127, 280. — Bennünket, benneteket.
Végbél. Tavasbarlang 128. — Koppenhága 200. — Garay 
Obsitos-ából 279. — Leszámítol ........................................... 280

NtIri Antal: Nőstény........................................................................ 173
Pais Dezső: Jelentés az 1936. évi Szily-jutalomról 198. —

Moros Ella és Bors vezér 275. — Válasz M. E.-nak . . 351
Pais Karolt: Horváth János egyetemi előadásaiból ... 60
Paff IstvAn: A főnévi igenév fejlődéstörténetéhez .... 38
P. D.: Czuczor Gergely és Fogarasl János szótára ... 64
SAgi IstvAn: Csűry Bálint: A népnyelvi búvárlat mód

szere 61. — Kétjegyű mássalhangzóink betűrendi 
helye 82. — A Löwenl Glosszákhoz 249 — Tolnai Vilmos 281

Sándor IstvAn: Népnyelvi adatok Mezőkövesdről .... 180
Cs. Sebestvén Karolt: A magyar konyha'története ... 25

S. I.: Deák István: A magyar indulatszók .............................121
Simon László: Fügét mutat ..........................................................252
Szabó Dénes: Jelentés a Szigetközben végzett nyelvjárás

kutatásról 54. — A dömösi prépostság adománylevelé
nek helyesírása .................................................................. 99

Szabó T. Attila: Bolta 173. — Hibaigazítás 200. — Bongor 336
Szerkesztőség: Bunger 63. — Jegyzőkönyv ....... 267
Szidarovszkt JAnos: t Hirt Hermann............................................123
Tagliavini Karolt: Burcsella.......................................................... 254
TamAs Lajos: Csüdőtelek > Cu^telnic............................................255
Techert József: Csokonai nyelvi forrásai 12. — Bakar, gohér 342
TimAr KAlmAn: Az Érdy-kódex első említése 169. — A Nagy

szombati-kódex első ismertetése....................................330
Tolnai Vilmos (t): Dzsentri—gentry 51. — Berek 257. —

Cérnával mér verset............................................................... 343
Üllmann István: Újabb kísérlet a jelentésváltozások osztá

lyozására ............................................................................... 186
Waldaffel József: Simon bíró, suskás...................................... 236
Zolnai Gtula: Túl 43. — Báb 52. — Állatbeszélgetés 58. —

Elsejére, másodjára 110. — Főnévi igenevünk alakjai
nak eredete kérdéséhez 288. — Levlap..................................329

Zsirai Miklós: Tiszteleti tagok ajánlása.......................................197
Kisebb közlemények....................................... 43, 110, 168. 247, 329
Könyvismertetések............................................ 58, 121, 182, 260, 348
Különfélék.............................................................................. 123, 275
Levélszekrény...................................................... 63, 127, 200, 279, 351
Népnyelv ................................................................ 54, 180, 258, 345
Nyelvművelés............................................................................... 117, 176
Nyelvtörténeti adatok........................................................... 53, 177
Szó- és szólásmagyarázatok......................... 45, 115, 170, 251, 331
Társasági ügyek: Bevételek és kiadások 1936-ban és költség

vetés 1937 re 191. — Pénztári jelentés 193. — A szám
vizsgáló bizottság jelentése az 1936. évről 195. — Titkári 
jelentés 1936-ról 195.— Tiszteleti tagok ajánlása 197. — 
Jelentés az 1936. év! Szily-jutalomról 198. — Jegyző
könyv .....................................................................................267

A borítékon: Tartalom. Tudnivalók. A MNyT. tiszteleti 
tagjai, tisztikara, választmányi tagjai, számvizsgáló 
bizottsága. Nyugtázás. Kérelem. Hirdetés. Értesítés. 
A MNyT. kiadványai. A Magyar Nyelvtudomány Kézi
könyve.

XXXIV 1938

Baross R. Ernő: A gyújt-, gyiijttile egytagú causativumok 
alaktanához..............................................................  220

Balogh Ödön: Bungárt................................................  64
BArczi Géza: Cepe............................................................ 245
BAthobi János: Határrésznevek az alsófehérvármegyei Ma- 

gyarlapádról 183. — Növénynevek az alsófehérvármegyei 
Magyarlapádról.................................................................262



Bátky Zsigmond: Csilsátor 172. — Csörőkosár.............................173
Bóka László: Elhavúl........................................................................ 174
Clauser MihAly: Mongybél 44. — Egy XV. századi eszter

gomi breviárium magyar bejegyzései........................... 58
CsOry Bálint: Olyan, ilyen és társai 40.— A visszatért Fel

vidék nyelve 273. — Füst van az orrában 324. — övéké 339
Eckhardt Sándor: Lebeg mint a Mohamed koporsója 174.—

Kun analógiák a magyar ősvalláshoz................................. 242
Gáldi László: Fidé 44. — Faselth. Fátyol 105. — Dákó 

tákó. Flanél 325. — Tőzeg .............................................328
Gulyás József: Láttam én már karón varjút ...... 340 
Gyomlay Gyula: Szórend, hangsúly és hanglejtés a feltételes

megengedő mondatokban....................................................16
Gyóni Mátyás: Kalizok. kazárok, kabarok, magyarok . 86, 159
Halasi Kun Tibor: Oszmánli jövevényszavaink hangtanához 297
Hardy Laura: Gájsic........................................................................ 176
Hartnacel Erzsébet: Mopsz......................................................... 177
Horger Antal: Elnáspángol 107. — Szőnyeg, szemöldök . . 247
Horváth Endre: Egy erdélyi görög orvos nyilatkozata a 

finn-magyar nyelvrokonságról 1725-ben.....................322
Implom József: Dzsentri....................................................................325
Juhász Jenő: Zöld 45. — A t végű igék felszólító módjá

ról 211. — Tartalom, szó- és tárgymutató................841
Kannisto Artúr: A vogul medveénekek...................................... 193
Kardeván Károly: Mondottam, ember: küzdj és bízva bízzál! 244
Kelemen József: Bongor bongord bongort........................108
Kettunen Lauri: A keleti-tengeri finn népek...............................32
Kispál Magdolna: Napszakok nevei az ugor nyelvekben 4,76,141,225
Kniezsa István: Pajzán........................ 47
Knöpfi.er László: Szag................................................................... 110
Koczoch András: Szólások a szabolcsmegyei Üjfehértóról 59.—

Tájszók a szabolcsmegyei Üjfehértóról.............................123
Kovács Gyula: Jelentés a Bihar megyében végzett nyelv

járáskutatásról ............................................................. 337
Kovalovszky Miklós: A nagyvárosi nyelv................................288
K. P.: Hauk Polko 64. — Valaques, Welches ..... 340
Lavotha Ödön: Túl..........................................................  249
Laziczius Gyula: A finnugor szókezdő k magyar fejleményei 

mélyhangú szavakban 26.— Titkári jelentés 1937-ről 264.— 
A magyar kiejtésről................  306

Lengyel Dénes: Tőkét vonni..........................................................327
Ligeti Lajos: A török hosszú magánhangzók 65. — Tőzeg 207, 328
Loványi Gyula: Micisapka 250. —Füst vau az orrában 324.— 

Kuss. Puccs.......................................................................... 329
Melich János: Melyik nép nevezte el Pestet Pest-nekl 129.—

Üsző................................................  279
Meskö Lajos Sch. P.: Tőszámnév — sorszámnév .... 335
Vitéz Mészáros Ede: Kakastej.......................................................96
Mészöly Gedeon: A HB. odút la vola igealakjához írt jegyzet 153
Moravcsik Gyula: A magyar Jlmos név legrégibb feljegy

zéséhez ................................................................................... 286
Nagy J, Béla: Helyesírási kérdések 53, 179. — Az í, ú, ű a 

magyar helyesírásban 112. — Az állítmány helye a mon
datban 256. — A magyar kiejtésről 316. — Szórend és 
hazaárulás..........................................................................331

Németh Gyula: Turkológiái portyázások....................................60
N. J. B.: Shakespeare, Shakspere 64. — Beolvas 128. — Oláh 

192. — A szenvedő ige használata............................... 271
Oláh Mihály: A komárommegyei Kürt nyelvéből .... 338
Ortutay Gyula: Néprajzi hanglemezek.......................................169
Pais Dezső: Ranga 128. — Ványol, vánnyadt, vánszorog . 236
Pap Károly: Láttam én már karón varjút.............................251
P. D.: A vonatkoztató mondatfűzés 128. — Nesku 271. —

Meza, Meze...................................... 272
Rexa D.: Füst van az orrában..................................................... 272
Ruhmann Jenő: Bakar, gohér.......................................................... 110
Sági IstvAn: A magyar kiejtésről................................................317
Schi.eich Lajos: Adalék Reguly Antal ázsiai utazásához . 101 
N. Sebestyén Irén: T. Lehtisalo: Über die primiiren ururali- 

schen ableitungssuffixe.................................................. 184
S. I.: A magyarországi liturgia legrégibb emléke 104. —

Zlinszky Aladár: Művészi hangfestés éa hangutánzás . 191
Szabó T. Attila: Földi 112. — Sok bába közt elvész a gyer

mek. Halál ellen nincs orvosság 116. — A dési fazaka- 
sok jnestermüszavai 117. — Bongor 252. — Mái 253. — 
Malunfekw. 254. — (Czarnaki:) Czanakl 272. — Rászáll. 
Dögrovás 330. — Fitymálja, mint Csegezi a puliszkát 339

Szegedi Lőrinc: Iduna....................................................................340
Szerkesztőség: Előfizetési felhívás................................................ 340
Szidarovszky János: Dr. h. c. Renward Brandstetter: Wir

Menschen dér indonesischen Erde.......................................124
Szinnyei József: A visszatért Felvidék 273. — Idézzünk pon

tosan! .................................................................................... 320
Tamás Lajos: A Besztercei és a Schlagli Szójegyzék néhány 

latin-magyar szópára........................................................ 48
t Tolnai Vilmos: Melinda.................................................................83
Trócsányi Zoltán: A rábaközi nyelvjárás a XVIII. században 259
Végh József: Mindig.................................................................  323
Z. Gy.: A gallok nyelve ....................................................................341
Zolnai Gyula: Mondottam, ember, küzdj és bízva bízzál! 43. — 

Napság 179. — A véd ige felszólító alakjának kiejtés
módja ..............................  321

Zsirai Miklós: Munkácsi Bernét 1. — Az észt tudomány 
ünnepe................................................................................60

Könyvismertetések..................................................................... 124, 184
Különfélék..............................................................................................60

Népnyelv........................................................... 59, 117, 183, 259, 337

Nyelvtörténeti adatok.................................................................. 58, 116

Társasági ügyek: Titkári jelentés 1937 röl 264.— Bevételek 
és kiadások 1937-ben és költségvetés 1938-ra 266. — Pénz
tári jelentés 268. — A számvizsgáló bizottság jelentése 
az 1937. évről..................................................................... 271

A boritékon: Tartalom. Tudnivalók. A MNyT. tiszteleti 
tagjai, tisztikara, választmánya és számvizsgáló bizott
sága. A Magyar Nyelvtudomány Kézikönyve. Kérelem. 
Értesítés. Nyugtázás. A MNyT. kiadványai.



XXXV 1939

Baross R. Ernő: Gyűlöl 178. — Nem ......... 228
Babó Elemér: Ady és a népnyelv 39. — Kom jár .... 272
Babos József: Szemere Pál mint rímszótáríró..........................40
Báunt Sándor: Csárdás kisangyalom 316. — A szegedi nép

nyelv szólásai.................................................................333
Balodé József: Sir E. Denlson Ross: This English Language 199
BArczi Géza: Koré 18. — Fóra 42. — Pintér Jenő: Magyar

Iparosok nyelvvédő könyve..................................................... 185
Bob.: (ókeresztény............................................................................. 189
Búzás Dezső: Szűr, szüret, szüretel................................................ 323
CsObz Bálint: A magyar kiejtés kérdése 32. — A datlvus 

possesslvus szerkezet a Szamosháton 111. — Szóhang
súly -Itérés a magyar népnyelvben 213. — Ismeretlen 
levelek Aranka Györgyhöz 299. — Táj..........................328

CzirAki József: övéké........................................................................127
Danczi Villebald: Észtürmen 178. — A kürti nyelvjárás 

hangtana, fonetikai és fonológiai vizsgálata .... 297
d'Ancremond. Th. H.: Bliktri . .... ...............................................177
D. V.: Sovét: szövetségi.................................................................42
Fest Aladár: Strena.................................................. 316
Galdi László: A XVIII. századi oláh nyelv jövevényszavai

8. — Fóré 113. — Huszár szavunk bizánci kapcsolatai 
160. — Becsei 252. — Galtum................................................ 317

Gosztonyi László: Iduna..................................................................... 71
Gunda Béla: t Bátky Zsigmond 270. — Tengeri herkentyű 

272. — t Györffy István..................................................333
Hadrovics László: Tartalom, szó- és tárgymutató .... 337
Habtnagel Erzsébet: Parfüm 179. — Szalup............................ 307
Hobcer Antal: Gyimbor 43. — Vadon 45. — Szőnyeg. Ab- 

rándoz 114. — Herkentyű 115. — Hesdát 181. — Bitó.
Bibó 182. — Kandúr 253. — Irdatlan. Eskeréti 254. —
Hásonfél.......................................................................................318

Horváth Károly: Nyereg..................................................................... 46
Jacobi Lányi Ernő: Hangsúly és hanglejtés........................... 102
Juhász Jenő: Föld 115. — A magyar igei személyragok tör

ténetéhez .............................................................................. 282
Károlyi Árpád: Üstökvonás. Ugordó........................................... 190
Kelemen József: Szempontok az ikerszók vizsgálatához. . 236
Kemenes Pál: Mantoha..................................................................... 48
Kisfal Magdolna: Napság.....................................................  . 49
Kniezsa István: Rusag, Rsava 27. — Nyugatmagyarországi 

német települések 72. — Adalékok a magyar z hang 
jelöléséhez 93. — Szász-Régen 135. — Lőcse 183. — Kór 
szavunk eredete................................................................ 201

Koczogh András: Itt van a kutya elásva................................. 254
Kovaiovszky Miblós: Láttam én már karón varjút ... 71
Laziczius Gyula: Szőnyeg 22. — Magyar nyelvtudományt!

129. — A magyar hangsúly és hanglejtés dolgában 173.
— Faramuci 255. — Darácc.....................................................256

Ligeti Lajos: G. J. Ramstedt: Über den Ursprung dér tür- 
kischen Sprache............................................................ 57

LovAnyi Gyula: A magyar szótárak és nyelvtanok könyvé- 
szeléhez 41 — Csikk 49. — Nyelvjárási adat az ótesta
mentumban ...................................  315

Melich János: Néhány német földrajzi névről 29. — A Máma 
helynév 143. — Hónian Bálint tiszteleti tagul való 
ajánlása 197. — Hollandia, Bulgária...............................200

Mészöly Gedeon: A HB. vvl szavának magyarázata . . . 150 
Vitéz Mibesy Sándor: A szabolcsvármegyei Kék dűlőnevei

269. — Szabolcsvármegyei határnevek 329. — Tócó . . 337
M. J.: Hóiba. Balczó.....................................-...............................336
Molnár József: Hidy György testamentuma 1679 bői ... 324
Nagy Adorján: Színpad és tájszólás...........................................232
Nagy J. Béla: A .„Lebensraum" magyar neve 53. — Meg

fordítható szavak és mondatok..........................................54
Németh Gyula: A magyar népnév, a magyar törzsnevek, 

a kazár népnév.......................................................................63
Oláh Mihály: Cscpreg polgármesterének jelentése 1559-ből 

56. — A csepregi protestáns iskolamester évi jövedelme 
1585-ben 123. A csepregi Szent Miklós- és Boldog
asszony-templomok leltára 1560-ból...............................123

Pais Dezső: Illik 256. — Az -n határozórag történetéhez 
314. — Máma 319. — Gáld........................................,321

Pais László: Liparth Zsigmond levele 1600 ból........................263
Palotay Gertbud: Szőnyeg........................................................184
Pap Károly: Beregmegyei tájszók és szólásmódok .... 330 
P. D : Mondi-inonda 135. — Wrhalma 136. — Komjár . . 272 
Vitéz Réz Henrik: Stájer Ottokár verses krónikájának ma

gyar szavai.......................................................................... 247
Sági István: Magyar népnyelv.....................................................264
S. J.: Német települések története a magyar tankönyvekben 72
Szabédi László: Manó........................................................................ 259
Szabó T. Attila: Virgó 50. — Séd síd sid 51 .— Bánffy 

Gáspár záloglevele 1540-ből 55. — Leltár 1580-ból. XVI. 
századi orvosszer a mirigy ellen 56. — Ragozott ma
gyar helynevek a ruménben 112. — A homoródi székely 
fűrészmalom szókincse 125. — Székaszópatak 166. — 
Várázlik. Nem vagyok káptalan. 260. — Golyva elleni 
orvosság a XVI. században 261. — Bethlen Gábor uta
sítása a sólymokról. Bestelen király. Bor-bíróság 262. 
— A -báli képző 263. — Megfizeti a nagyharang . . . 270

Szenorey Ákos: Bor-bíróság..........................................................327
Szepesy Gyula: Az istenadta-féle szerkezetek a finnugor 

nyelvekben..........................................................................205
Tamás Lajos: Legrégibb latin-magyar szójegyzékeink es sza

váról 117. —• Kniezsa István: Pseudorumanen In Pan
nonién und in den Nordkarpathen 127. — Az akna- 
szlatinai bányászok szókincséből 265, — Állandó (szoci
ális) érvényű hangkülönbségek a nyelvi ábrázolásban 273

Techert József: Máma 52. —Zordon szavunk újjászületése 285 
Trócsánvi Zoltán: A XVIII. századi irodalmi nyelv és

helyesírás.........................................................................................87
Ullmann István: J. R Firth: The Tongues of Mén ... 61 
Urhecyi Emília: Liptó 120. — Turóc megye helynevei . . 220 
Vértes O. Auguszta: Strena..........................................................260
Weidlein János: Melcgmáj. Szulimán........................................... 321
Wichmann György—CsOry Bálint: Wichmann György északi

csángó hangtanának kiadatlan részei...................73, 137
Zolnai Béla: Líraiság és realizmus a magyar stílusban . . 214
Zolnai Gyula: Poszfundus ...............................................................120
Zsibai Miklós: Reguly Antal emlékezete.................................. 1
Kisebb közlemények..........................................................39, 111, 314
Könyvismertetések........................................................... 57, 127, 199
Különfélék..................................................................... 63, 129, 270, 333
Levélszekrény...................................................... 71, 135, 200, 272, 336
Népnyelv .......................................................... 125, 264, 328
Nyelvművelés.................................................................... 53. 185, 323



Nyelvtörténeti adatok................................................  55, 123, 261, 324
Szó- és szólásmagynrázatok........................ 42, 113, 177, 252, 316
Tál sasági ügyek: Titkári jelentés 1938 ról 191. — Bevételek 

és kiadások 1938-ban és költségvetés 1939 re 192. — Pénz
tári jelentés 194. — A számvizsgáló bizottság jelentése 
az 1938. évről 197. — Hóman Bálint tiszteleti tagul való 
ajánlása 197. — Jelentés az 1938. évi Szily-jutalomról . 198

A borítékon: Tartalom. Tudnivalók. A MNyT. tiszteleti 
tagjai, tisztikara, választmánya és számvizsgáló bizott
sága. A Magyar Nyelvtudomány Kézikönyve. Kérelem. 
Értesítés. Tájékoztató. Nyugtázás. A MNyT. kiadvá
nyai. Felolvasó ülések.

XXXVI 1940

Alföldi Rezső: Föld..........................................................................80
Baross R. Ernő: Az ember-fogalom kifejezése az uráli 

nyelvekben........................................ ............................. 113
Bakó Elemér: A kiskunhalasi népnyelv! gyűjtőosoport műkö

dése 18. — A finn és észt nemzeti tudományok kutatói
nak kongresszusa.................................................................71

Bóka László: Mesterséges tűz.....................................................178
CsCry Bálint: Jegyzetek a dömösi prépostság 1138/1329. évi 

adománylevelének személyneveihez 111. — Károlyi 
Gáspár bibliafordításának nyelvi hatásához................238

Danczi Villebald: A kiskunhalasi nyelvjárás hangtanához 56
Ebdős Károly: Az alit ige az újszövetség Káról!-és Káldi- 

féle fordításában........................................................... . 311
Fekete Lajos: Székesfehérvár......................................................... 316
Gáldi László: Flandriái szövetnevek középkori szó jegyzé

keinkben 22. — Galtum 42. — Gocelinus.................... 178
Garázda Péter: Illető 243. — Stőr. Faramuci 254. — Polika 255
Gulyás József: Pacurka................................................................... 144
Gunda Béla: A hontmegyei palóc nyelvjárásból.......................208
Gyarmati András: Adatok a békésmegyei Szarvas nép

nyelvéből ...............................................................................142
Gyürke József: A -gy névszóképző . . .................................... 34
Hadrovics László: S zé k e s fe h é r v á r régi horvát neve 

318. — Tartalom. Szó- és tárgymutató......................... 353
Halasi Kun Tibor: Csuha.............................................................. 185
Hasan Erén: Csutak.............................................................................180
Horger Antal: Hajdan 43. — A jövevényszó fogalma 126. 

— Zsákmány 131. — Fickó 183. — Hasonfél 184. —
Cakó, gáborján, gólya 249. — Latba vet, labda 320. —
Huszt 321. — Barád.............................,................................... 322

Jacobi Lányi Ernő: A magyar hangsúly védelme .... 75
Juhász Jenő: Tolvaj........................................................................294
Junker Henrik: A nyelvritmikai kutatás módszerei . .209, 281
Kálmán Béla: A denevér egyik vogul elnevezése 132. —

Hódvas, vidravas........................................................................185
Kelemen József: A százéves jelentéstan 129. — Reisig 

jelentéstanának második kiadása 208. — Mende monda, 
monda monda.....................................................................304

Keményfy János: t Pintér Jenő.....................................................349
Kniezsa István: A szláv szókezdő lju- magyar megfelelései

19. — Szobránc. Kinigli 79. — Harisnya............................... 106
Laziczius Gyula: Egy cikk margójára............................................. 81
Loványi Gyula: Sib, zsib 44. — A gulyás neve a németben 

186. — Zsákmány................................................................ 297
Lukács Károly: Fogas........................................................................ 132
Márton Gyula: A zilahi fazekasmesterség műszavai ... 346 
Mágiste Juulius: Adalékok három magyar szó történetéhez 89 
Melich János: Brünn nevéről 1. — Uhersky Brod = Unga-

risch Brod = Magyar Barád 134. — Latin jövevénysza
vaink végződésének alakulásmódjárói 145, 224. — Brünn
322. — Polika.............................................................................323

Vitéz Mikesy Sándor: Pergalom 255. — Ástom rét 256. — 
Gyulaházi záloglevél 271. — Gabonafő 324. — Burzok- 
rét 325. — Bajol.................................................................326

M. J.: Bonfinis. Bonfinius.............................................................. 279
Nagy Adorján: Beszédkultúra.......................................................... 169
Nagy J. Béla: Legújabban így kell írnunk!.............................333
ifj. Németh Gyula: 1055: kangrez................................................326
N. J. B.: Leszámít, leszámítol 144. — Néhai 208. — Honny 

sóit qui mai y pense 280. — A nemesi és más előnevek 
írása 351. — Az ucca és az Akadémia 352. — Kel
letett ....................................................................................353

Nyíri Antal: Hízelkedik................................................................... 327
Pais Dezső: Az „a u c t o r monasterii" a Veszprém völgyi 

apácák Kálmán-féle megerősítő levelében 41. — Szár
csa 46. — Szekszárd 47. — Drágalátos 262. — Meleg 
és hideg...............................................................................301

Pais László: Kereky György özvegyének végrendelete 
1554-ből 339. — Zólyomy Miklósné levele 1597-ből . . . 340

P. D.: Buvat. Fodor..........................................................................79
Rásonyi László: A BooKoXappd; névhez........................................... 291
Szabó T. Attila: A rév és alakváltozatai erdélyi helyneve

inkben 30. — Bollig 48. — Szállít, megszállít 49. — Vége 
Víg Andrásnak. Szegény az eklézsia a pap harangoz 
51. — A mohai tóról szóló cserelevél 1547-ből. Tanús
kodás 1544-ből 52. — A magyar helynévadás történeté
hez 127. — Ordományos 137. — Kerhéj. Aradó kútja 
138. — Bokály-kemence 187. — Külföld, külföldi. 
Kalandos 188. — Adatok a magyar szinnevekhez 198. 
— A moldvai Gajcsána helynevei 201. — A moldvai 
Gajcsána nyelvéből 206. — Székesfehérvár 256. — Lak- 
ság 258. — Apahida 260. — Kutyíalva. Keretyéy 261. 
— Magyar szitkozódások és esküdözések a XVII—XVIII. 
századból 269. — Fakakuk, mogyorófa-penna. Téli kán
tor 270. — Virághét. A bukovinai Andrásfalva nyelvé
ből 271. — Gyorgyág, Gyerdág 330. — Az úgy . . . mint-es 
szerkezet régisége 335. — Széljegyzetek újabb népnyelv
kutató irodalmunkhoz.......................................................340

Strausz Gyula: Csömör, sömör 135. — Pernye pörnye 136
Tagliavini Károly: Fóra! 189. — Forbátol..................................191
Techert József: Adalékok a nyelvújítás korának szókész

letéhez ................................................................. 139, 198, 335
Váczi Bertalan: Hunfalvy Pál levele Szvorényi Józsefhez 177
Vajkai Aurél: Csömör, sömör ................................................ 192
Varjas Béla: Egy XVI. századi magyar nyelvű orvosi 

kompendium 159. — Embery Teltnek betegfegyrél ualo 
oruoffagok 193. — Lencsés György orvosi könyvéből . 264

Végh József: Lő..................................................................................331
Zsinka István: A beszédrészek magyar elnevezéseinek tör

ténete .................................................................................... 118



Zsirai Miklós: Nem mind bíró, kinek pálca van a kezében! 95
Kisebb közlemények..................................................... 41, 125, 177
Különfélék ..................................................................................... 71, 349
Levélszekrény..................................................... 79, 144, 208, 279, 351
Népnyelv.......................................................... 53, 142, 201, 271, 340
Nyelvművelés...................................................................................... 333
Nyelvtörténeti adatok....................................... 52, 139, 193, 264, 335
Szerkesztőségi közlés....................................................................80
Szó- és szólásmagyarázatok........................ 42, 131, 178, 253, 316
Táisasági ügyek: Titkári jelentés 1939 röl 61. — Jelentés az

1939. évi Szily-jutalomról 63. — Bevételek és kiadások 
1939-ben és költségvetés 1940-re 66. — Pénztári jelentés
68. — A számvizsgáló bizottság jelentése az 1939. évről 71

A borítékon: Tartalom. Tudnivalók. A MNyT. tiszteleti 
tagjai, tisztikara, választmánya és számvizsgáló bizott
sága. A Magyar Nyelvtudomány Kézikönyve. Kérelem. 
Értesítés. Tájékoztató. Nyugtázás. A MNyT. Kiadványai. 
Közgyűlési meghívó. Felolvasó ülések.

XXXVII 1941

Bakó Elemér: A kiskunhalasi népnyelv „irodalmának" kér
déséhez 139. — Sárréti tájszavak....................................356

Balassa Iván: Csüry Bálint irodalmi munkássága 74. — 
Raghalmozással alakult határozók a kolozsvári Hóstát 
nyelvében 111. — A jó szó Wagner Phraseologiájában 
186. — Gyarapodik — gyaporodik....................................186

Balogh Ödön: Hésdát.........................................................................261
Bán Imre: Palóc 283. — Szent Korona.......................................339
Bárczi Géza: Gocelinus....................................................................246
Búzás Dezső: Felelő nap 112. — Egy új kötőszó 127. —

Kén : kín....................................................................................... 262
Csonkás Mihály: Székes fehérvár..................................................... 106
t CsOry Bálint: A határozott névelő történetéhez .... 72
Danczi Villebald: Visszatérés a kiskunhalasi nyelvjárás 

hangtanához............................................................................ 51
Deme László: Elnáspángol 189.— A g > gy változás 260. — 

Bőgő................................................................................... 262
Gácsér Imre: Az 1211. évi tihanyi összeírás helyesírása és 

hangtani sajátságai...................................................... .255
Gáldi László: Az eget-földet Ígér szólás nemzetközi rokon

ságához 26. — agafah. finforianus — choban 263. — 
Baszaraba 264. — Szövegjavítások a Schliigli Szójegy
zék kiadásához 272. — Oláh nyelvjárási elemek a ma
gyarban ............................................................................... 358

Györffy György: Attila és hunjai. Szerk. Németh Gyula 54
Győrre József: Uráli szóegyezések: Kel (kél). Mell nzn mái 303
Hasan Erén: Csülök 264. — Turuncs. Torsia.............................340
HbcrdOs Lajos: Elektro akusztikai berendezések a beszed

és nyelvjáráskutatás szolgálatában............................... 162
Horger Antal: Páros mássalhangzóváltozások 12. — Baka- 

fántos 113. — Kén. Zsákmány 114. — Nádorispán 115. 
— Kotnyeles 154. — Sejt 266. — Viasz 267. — László 
268. — Kályha 341. — Izgága 342. ■— ősz. Alattság 343 

Horváth János: Gyöngyösi és Arany sormetszete .... 217 
Horváth Károly: Alkermes 64. — fugwa huztuzwa wklelue.

Az alszik ige jelentéstanához 185. — Esre-hitre 190. —
Virághét..................................................................... .... 191

Iványi Béla: Magyar nyelvemlékek a herceg Batthyány 
család körmendi levéltárában...................... 200, 275. 350

Juhász Jenő: Egy új kötőszó Budapesten 35, 214. — Déli
báb 64. — Eszköz, ezfek, szavarti asztali 100. — Úr
isten (Úr Isten), Ür Jézus, Ür Jézus Krisztus 250. — 
Lekésni valamit 270. — Bergéngócia ....... 343

Kálmán Béla: Megjegyzések a népnyelvi gyűjtés módjához 136 
Kniezsa István: Nádorispán 16. — Bapaics Bajmund: A ma

gyar gyümölcs 56. Bárczi Géza: Magyar szófejtö szótár 283
Korompay Bertalan: Berze Nagy János: Baranyai magyar 

néphagyományok................................................................. 286
Lakó György: A fúl és fojt igék etimológiájához 94. — Kell 249
Lavotha Ödön: Gyakor.............................  19
Laziczius Gyula: Pozsgás, poskos..................................................... 296
Ligeti Lajos: A magyar-mongol nyelvhasonlítás történe

téhez 336. — Gyomor...........................•.........................344
Lovánvi Gyula: Spárgái 268. — Fukar.......................................320
May István: Mészáros Ignác kéziratos magyar nyelvtanáról 23 
Márton Gyula: -ba, -be rágós helynevek az ördöngös- 

füzesi oláhság nyelvében 112. A szolnokdobokamegyei 
Ördöngösfüzes nyelvéből . .... .........................................207

Melich János: A Jaksa családnévről 144. — László, Ulászló 
145. — A Természettudományi Társulat fennállásának 
százéves fordulójára 215. — A Parrag(h) és a Kubik 
családnévről 216. — Az -i melléknévképzőhöz. Az 
icki képzőhöz 338. — Gyenizse...................................345

Meseó Lajos Sch. P.: De 27. — Csak, isa 27. — Út 193. — 
ösvény ................... ..................................................................194

Vitéz Misesy Sándor: Bozorát 195. — A szabolcsmegyei
Demecser és Pátroha helynevei............................................213

Mitrovics Gyula: Beszéd Csűry Bálint temetésén .... 142
Nagy J. Béla: Helyesírás és helyes kiejtés 33. — Köznyelvi 

kiejtésünk 82. — Helyesírási panaszok 124. — Elmélet 
vagy gyakorlat! 126. — A magyar helyesírás alapja 
347. — Lekésni valamit................................................... 349

N. J. B : Itten, ottan, mostan 64. — Óvoda, óvoda ... 64
NyIri Antal: Fa fandzsa 29. —Térszíni formák elnevezései 

a szentesi halászatban 41. — Mű....................................157
Pais Dezső: Bánok Szentgyörgy 30. — Egy törlendő zuhaj 

adat 136. — Úszik, út 194. — Suba 288. — Szarándok . 346
Pais Károly: Tartalom, szó- és tárgymutató............................. 360
País László: Horvát Mihály és Böjti Balázsné osztozko

dása 1580-ból 133. — Tanúzás testi sértés ügyében 
1582-ből....................................................................... . . 134

P. D.: Szempontok a helyesírás szabályozásához .... 216 
Rásonyi László: Makut = Makiár..............................................116
Sámson Edgár: -dós, -des. dós összetett gyakorító képzős 

igéink  ............................................................306
Svlán Béla: Csúszó csusza 118. — Adatok a határozott 

névelő népnyelvi használatához 141. — Berzéte 195. — 
Rozsnyó 196. — A rozsnyól szűcsök nyelvéből . . . 210

Sütő József: Megjegyzések 11 kiskunhalasi népnyelvi 
gyűjtéshez.............................................................................47

Szaró T. Attila: A visszatért keleti részek népnyelve 1. — 
Egrügy és társai 30. — Burzok. Borzik, Bollig 31. — 
Robasz-lik 32. — Cintos 33. — Csűry Bálint 65. — 
Kandia, kandiás 119. — Akásztéj. Kásztéj 121.— Sózsba 
122. — Virághét 123. — Fülesd 11’8. — Kertel .... 199



Tálasi István: Sió- és szólástörténeti adatok a jász-kunsági 
levéltárakból...................................................................35, 128

Techebt József: Csügg 199. — Horda.......................................200
Tórök Pál: Deák Ferenc levele Vörösinartyhoz a göcseji 

nyelvjárásról..................................................................52
Zolnai Gyula: Magánhangzók nyíltabbá válása 110—Hang

érték nélküli i) és i (j) betű régi helyesírásunkban . , 335
Zsibai Miklós: Finnugor tanulmányaink.......................................289
Kisebb közlemények....................................... 23, 110, 185, 260, 335
Könyvismertetések..................................................................... 54, 283
Különfélék.............................................................................. 142, 215
Levélszekrény............................................ .... 64, 144, 216, 288
Népnyelv..................................................................... 41, 136, 207, 356
Nyelvművelés........................................................... 33, 124, 270, 347
Nyelvtörténeti adatok....................................... 35, 128, 200, 272, 350
Szó- és szólásmagyarázatok......................... 26, 112, 186, 261, 339
Társasági ügyek: Titkári jelentés 1940 röl 58.— Jelentés az

1940. évi Szily-jutalomról 60. — Számadás és költség
vetés 61. — A számvizsgáló bizottság jelentése az
1940. évről.................................................................................... 63

A borítékon: Tartalom. Tudnivalók. A MNyT. tiszteleti 
tagjai, tisztikara, választmánya és számvizsgáló bizott
sága. A Magyar Nyelvtudomány Kézikönyve. Kérelem 
Értesítés. Nyugtázás. A MNyT. kiadványai. Tájékoztató 
a tagságról és előfizetésről. Közgyűlési meghívó. Fel
olvasó ülések.

XXXVIII 1942

Angyal Dávid: Fölöstyén....................................................................199
Baross B. Ernő: Vedlik. Halánték................................................ 287
Bakó Elemér: A magyar mássalhangzók rendszeréhez 167.

— Nemzedékenkénti eltérések a U. rr, jj nyújtó hatá
sában 345. — Mégegyszer az affrikátákról.........................357

Balassa Iván: Különös hangsúlyozás Kolozs megyéből 57.
— Csüg-büg osög-bög.......................................................... 116

Bánhidi Zoltán: A magyar nyelv összetett igealakjai... 102
Bábczi Géza: Francia hangjelölési hatás a jésített hangok 

Árpád-kori jeleiben..............................................................16
Búzás Dezső: Fog............................................................................... 62
Danczi Villebald: Imecs Jakab tájszógyűjteménye 1855— 

1860-ból................................................................. 220, 307. 386
Demb László: A k > tg, y > gy és gy>g változások 112. 

— .Bethl: Élet.“ 210. — Hivít. hívői. Szétágyoz 358. — 
Faramuci............................................................................... 359

G. Eckebdt László: Az Ó-magyar Mária-siralom qui szava 192
Eckhabdt Sándob: Thurzó Ferenc levele az oláhok XVI.

századi településéről 134. — A magyarországi latin ejtés 
történetéhez...................................................................................286

Fazekas Jenő: A népnyelvi anyaggyűjtés Észtországban 30
Galamros László: A szentírási eredetű személynevek a

Várad! Regestrumban................................................................277
Gáldi László: Csüg-büg 45. — Egy magyar eredetű tükör

kifejezés az erdélyi oláh nyelvben 150. — Panyóka. 
Lnla 288. — Vakablak > fereastrá oarba .... ................ 359

Gunda Béla: A-svédorazágl „hunok“............................................jjj
Gtökke József: Zolnai Gynla . '.............................................. 321
Halukéra Makóit: A Besztercei és a Sehlagll Szójegyzék

őzt az szava................................................................................46
Házán Ekén: Szarahora 47. — Osztják tprás'117__ Haszura.

Keszer. Kntl 194. — Török személynevek 267. — Makaria- 
körte. öröm....................................................................................

Hoeoeb Antal: Irt, arat 11. — Zápfog 117. — Csalfa 195._  
Vagy. Major 196. — Fukar. Folyosó 197. — Arc-illat? 
Szállyva! 198. — Tímár 250. — Ml az affrikáta? 285. — 
Katona_________________ 334

Imre Samu: A -nek rag érdekes használata a felsőőri nép- 
nyelvlien 136. — Fölöstöm : Fürstenfeld 290. — A felső
őri nyelvjárás ismeretéhez.......................................... .....

Juhász Jenő: Óriás 49. — Mázsa...................................................... ->90
Kálmán Béla: Enyísző hó 136. — Imre Samu: A felsőőr!

földművelés...................................................................  211
Kelemen József: Pöndöröcki-Pöcki Pál 291. — Borza... 293 
Kemenes Pál: Fajvédelem.......................................................... ’ 392
Kniezsa István: A hetvenéves Melich János 225. _  Sisak

337. — „Egy olvasódnak...................................................... .....
Koczogh András: Tájszók és dűlőnevek a szabolcsmegyei

Ujfehértóról 60. — Láttam én már karón varjút... 62
K. P.: Fajvédelem...............................................................................
Lakó Gvöbcv: Fúl, fojt........................  27
Laziczius Gyula: A magyar szókészlet nagysága . ... . 65
Lovas Rózsa: Széchenyi müveinek irodalmi stilusformái i 73 
Loványi Gyula: Zsákmány 119. — Az úgy ... mint-es szer

kezet történetéhez 205. — Halló. Reklám ...... 361 
Madzsab Imbe: Időlátott vagy idölátat levélt............................. 163
Mábkos Albert: Lula...............................................................  . 390
Melich János: Fölöstyén 199. — Berettyó 200. — Gyéuizse

224. — László, Ulászló 294. — Eötvös. Munkácsy, Vám- 
béry 302. — Losonczi Zoltán ravatalánál 317. — Véka 325 

— — : Melich János születése hetvenedik évfordulójának
megünneplése a Magyar Nyelvtudományi Társaságban 231 

Meskó Lajos Sch. P : Vidék............................................................
V. Mikest Sándor: Búj.................................................................... 200
Nagy J. Béla: Által 129. — A megengedő is szórendje . . 373 
Németh Gyula: A zárt e bolgár-török jövevényszavainkban 1 
NyIri Antal: A g > gy változás 44. — Stomachus — hatek

49. — carenadus — hy kew 50. — Sorompó 121. — Rompa
201. — Fenyeget........................................................................ 295

Pais Dezső: Hóttó 123. — A Halotti Beszéd olvasása és
értelmezése 159. — A Jókai kódex hasonmás-kiadása 
175. — A görög v-nal jelölt magyar i kérdéséhez 191. — 
Számszeríj 224. — en iumhumnok bel bua qui fumha 
nym hyul 296. — Csepreg 363. — Ördögmaróvölgye. . 369 

PaisKároly: Emlékkönyv Melich János hetvenedik születése-
napjára 311. — Tartalom, szó- és tárgymutató .... 390 

Pais László: Hóttó, hót patak 122. — Göcsej 1769 .... 136 
Paff István: Mi a szó funkciója?................................... 178, 272
Paff László: Kornyikál....................................................................366
Rapaics Rajmund: Hangutánzó növénynevek 296. — Gesztenye 297 
Sági István: Zlinszky Aladár 62. — Losonczi Zoltán . . . 318 
Sütő József: A kiskunhalasi népnyelv irodalmának kérdé

séhez ...........................................................................................58
Szabó T. Attila: Benkijes, Benkes 50. — Dombraváros, 

Dombravára 52. — A régi erdélyi köz- és népnyelvből. 
(XVI—XIX. század.) 53, 130, 206, 303. 383. — Cicapa, 
Cucapa. Gelmezáu 124. — Zerge, Zergehíd 201.— Üver



867. — Pallér, pallérság 868. — Ördögharapás 869. — 
Aelntos............................................................................................390

Tabhóczy Tamás: A magyar magánhangzók eloszlása ... 352
Techbrt József: Horgot Antal 145. — Az átmeneti szókate

góriák kérdéséhez................................................................ 254
Véoh József: A synohronla és dlaobronla elve u rokon

értelmű szavak vizsgálatában........................................ 848
Tolnai Gyula: A kétjegyű, hosszan ejtett mássalhangzók 

csonkításának történetéhez 48. — Esztendő 125. — Fiók 
126. — Büntet 202. — Egyelőre. Monlos 204. — Becsap 
297. — Blza 298. — Est, este 299. — Fiú 870. - Hal nöl nll 
37J. — Véletlen szóegyezés 872. — Valószínűtlen és 
hibás olvasatok..............................  879

Kisebb közlemények............................................ 48, 191, 285, 857
Könyvismertetések............................................................................. 811
Különfélék..................................................................................... 62, 817
Levélszekrény....................................... ............................. 64, 224, 889
Népnyelv. .......................................  57, 186, 211, 807, 886
Nyelvművelés.......................................................... 129, 205, 802, 378
Nyelvtörténeti adatok....................................... 53, 180, 206, 303, 879
Szó- és szólásmagyarézatok........................  45, 116, 192, 287, 858
Társasági ügyek: Titkári jelentés 1941-ről 188. — Jelentés az

1941. évi Szlly-jutalomról 140. — Számadás és költség
vetés 142. — A számvizsgáló bizottság jelentése az 
1941. évről ..............................................................................

A borítékon: Tartalom. Tudnivalók. A MNyT. tiszteleti 
tagjai, tisztikara, választmánya és számvizsgáló bizott
sága. A Magyar Nyelvtudomány Kézikönyve. Kérelem. 
Értesítés. Nyugtázás. A MNyT. kiadványai. Tájékoztató 
a tagságról és előfizetésről. Közgyűlési meghívó. Fel
olvasó ülések.

XXXIX 1943

Bazó Eiemés: A nagysárréti népnyelv beszélt magánhang
zóinak fiziológiai tulajdonságai 82. — Volnl veit. . . 79

BAaczi Géza: Pnll 189, 814. — Magyar őstörténet 281. —
Az 1118. évi zoborl oklevél o jelöléséhez............................ 887

B. G.: Ontják, votjdk vagy outyák, votyákf............................ 836
Czbolédv Káboly: Krumpli........................ '....................................229
Cszfzó Gyula: Pár kés ................................................................... 875
Csekély Alaoáb: A magyar magánhangzók eloszlása ... 64
Danczi Villbbald: Népi növénynevek Kürtről. . . . 158, 251
Dbms László: A * + mássalhangzó kapcsolatok felol

dási formáihoz..............................   . 188
Eczbardt Sándor: Balassi Bálint nyelve és írása 89.— Révay 

Péter a-magyar őshasáról................................................. 841
Gáldi László: Oláh oblutoi (hnof) < körit 141.- Rengeteg 

szavunk jelentésfejJődéséhez 815. — Sinkay György 
mezőgazdasági szókészletének magyar elemei .... 868

t Gbbobly Béla: Arat....................................................................
Győzze József: Tő, képző, rag.............................................Hl, 176

Halurzza Marcit: As ti és o hangokkal kapcsolatos magyar 
hangtörténeti kérdések megvilágítása a Besztercei, 
Bcblügll és Soproni Szójegysék alapján............ 228, 806

Habsáhyi Zsolt: Csloskás...................................................................231
Hasak Eben: Katáng, sárkány, osődör 20. — Jávoz 88. —

Klköcsén 157. — A nékely név magyarázatához 205. — 
Csapás. Vámbéry 280. — Kaydan 815. — Régibb és 
űjabh török jövevényszavak a magyarban. (Csalán. Gyo
pár. Kanyaró. Csula. Bexlla. Kracsln. Klabodan.) . . . 858

Honosa Aktal: As affrlkáták kérdéséhez 62. — Gáborján
63. — Vita 377. — Garázda 878 — Géderlak, Gldró. Pó 879 

Implom József: Puli 189. — Inda. Csődül 140. — Eblckl. . 316 
Juhász Jenő: Is, édes 65. — A magyar batárosók történe

téhez 202. — Mind 816. — Csloskás...................................... 818
Kelemen József: Tütü........................................................................217
Ksmsnss Pál: Bogsa, baksa................................................................88
Khibzsa István: Szláv jövevényeink tővégi magánhangzói

nak történetéhez 1. — Germán 141. — Bezdán 142. — 
Vinnye................................................................................... 282

Korompay Bertalan: + Szendrey Zsigmond................................ 262
K P: Katylbat..................................................................................157
Lazó Gvősoy: Egy ugor-permi szóegyeséa. (A magyar karol 

rokonsága.) 849. — Reguly Antal zirci emlékművének 
leleplezése...............................................................................899

Loványi Gyula: Puli 28. -e- Nyakleves 141 — Nyárspolgár 
148. — Brünn 818. — Több is veszett Mohácsnál. Kutyá
ból nem lesz szalonna 880, — Jövevónyszók a Jászság
nak és a Kiskunságnak XVIII, századi nyelvében . . 897

Lueács Károly: Fogas........................................................................156
Melich Jáno<: Vezeték. Bezdán 67. — Galamó 233. — Család

neveinkről .............................................................................. 265
Vitéz Mikest Sándor: Gyalapár Mozgakert 285. — A sza- 

bolcsmegyel Gégény batárnevei 884. — Csloskás. Érd . 381
Mollay Károly: Puli........................................................................234
Morvay Pétbe: Adatok népünk „fonetlká“-jóhoz......................... 79
Nagy J. Béla: Guldó 78. — Jelentőség, jelentősség 154. —

A birtok többségének megjelölése a birtokszón ’. . . 829
Németh Oyula: Sólyom, karvaly.................................  99
N. J. B.: Bajtárs és’barát ................................................................ 87
Pais Dezső: A szóvégi d > gy változáshoz k» gy^d válta

kozáshoz 64. — Ör-Pátruh 68. — Doborgaz, Döbrököz 
69. — A tővégi ok. ak, uk ék viszony kérdéséhez 
125, — A nékely név magyarázatához 208. — Sugatag 
285. — Bontott vagy hontat f 246. — Bánffy Bernét 
és Erdély Farkas 1546. évi osztozkodásához 249. — 
Logodt- vagy Lógodi ulcal 264. — Rér 819. — A torok
szó rokonságából.......................  844

Pais Károly: Nyújts feléje védő kart... 209. — Influenza 
286. — Tartalom, szó- és tárgymutató......................... 404

Pais László: Bánffy Bernét és Erdély Farkas osztozkodása 
1546-ból................................................................................... 155

P. D.: Székesfehérvár, Veszprém, Pozsega................................... 88
Rapaics Rajmund: Kalamár-körte. Makarla-körte 71.— Kos

bor 143. — Genyőte. Gönye. Hülye 144, — Racka ... 238 
Sámson Edgár: -dél összetett gyakorító képzős Igéink ... 104 
Szabó Dénes: Öntvény........................................................................ 298
Szabó T. Attila: Csapóst 71. — Az elve vízneveinkben 78.

Llpltor ember 81. — Tretlna, tretyina 145. — Szloboslát 
kiált 148. — Jó bnnyó, jó bopó; bonyó, bopó 289. — 
Tuzoáz, Kezei u 241. — Boraik 328. — Murcfel, Nádágel 
824. — Pnptyér 825. — Magyar növény- és gyógyszer
nevek á XVL századból 831, 891. — Gyámol 386. — 
Sutáé. György Fönn Pataka, Fónakfű 882. —Szivárvány 
883. — Vágja, mint Salai a szappant.................................884



Szilágy: László: öntvény, töltés . . .......................................385
Sztripszky H:ador: Eige 315. — Oszvaj......................................186
Tamás Lajos: Oláh randi, rantle. ................................................889
Tarnóczy Tamás: Megjegyzések és kiegészítések a magyar

magánhangzók eloszlásának kérdéséhez............................ 369
Techert József: Vfzomlás 13. — Ungon-berken........................263
Zolnai Gyula: Okvetetlen 74. — Szemtelen 75. — Száj 76.

— Türtőztet 77. — Utoa 149. — Ungon-berken túl 151.
— Úgymond 153. — Bosszankodik, bosszant 242. — 
Csipke. Egrél! Egyház 243. — Hála. Háml 244. — Boj- 
nylk. Códli 245. — Fllozopter. Fufnyos 246. — Böször
mény. GyöngyD: MV. 1'51.— Harmad 326. — Háepol(y). 
Hitel. Illetlen 327. — Kiváncsi. Tövis. Paraj 828. — 
Szépíró. ölöa kút! 829. - Han 835. — Hírlik . . . . 390 

Zsizai Miklós: Kannlsto Artúr 169. — Emlékbeszéd Reguly
Antal szobrának leleplezésén................................................400

Kisebb közlemények..........................................................................62
Különfélék..................................................................... ... . 262, 899
Levélszekrény...........................    . 87, 268, 836
Népnyelv................................................ .... 79,158, 251. 834
Nyelvművelés.......................................................... 78, 153, 246, 329
Nyelvtörténeti adatok............................................ 155. 249, 881, 891
Szó- és szólásmagyarázatok........................ 65, 139, 229, 814, 875
Társasági ügyek: Sági István hatvanéves 81. — Titkári je

lentés 1942-ről 162. — Jelentés sz 1942. évi Szlly-jutalom
ról 168. — Számadás és költségvetés 166. — A szám
vizsgáló bizottság jelentése az 1942. évről 168. — Gyász- 
beszédek Szlnnyel József ravatalánál 2561 — Melich 
János alelnök megemlékezése Szlnnyel Józsefről az 
1943 májas 4-én tartott választmányi ülésen 259. — 
Felolvasó ülésünk................................................................ 261

A borítékon: Tartalom. Tudnivalók. A MNyT. tiszteleti 
tagjai, tisztikara, választmánya és számvizsgáló bizott
sága. A Magyar Nyelvtudomány Kézikönyve. Kérelem. 
Mellch-Emlékkönyv. Értesítés. Nyugtázás. A MNyT. 
kiadványai. Tájékoztató a tagságról és előfizetésről. 
Közgyűlési meghívó. Felolvasó ülések.

XL 1944

Báró Eleméh: Vágja, mint Salai a szappant 71. — Igazni 
Igaz, szépni szép 79. — A szótagzáró I, r, i nyújtó hatá
sának és eltűnésének hangflziológlal okai 269. — Hopp, 
hoppos..........................................................................   • 311

Bárczi Géza: Az oláh nyelvatlasz magyar adatai 88. — Kása 
nem étel, tót nem ember 114. — Az ómagyar -v, 
végű kettőshangzók kérdéséhez 289. — A tihanyi ala
pítólevél hangjelölése 318. — Szekrény. . • • • ■ ■

Bóka László: Holnapos írás. Megvesz. Előmeneteleslt. Nem- 
zetesít 309. — Hamind...............................ó ’ *

Bvlány: György Sch. P.: A magyar hangsúly romlása . . 330
B. J.: Még egy „kiejtésbeli furcsaság" ról ..................................135
Collinder Biorn: A lapp nyelv hovatartozása . . • • • 
Császár Karoly: Kürtös kalács, kürtös kalács. Bógöz. Lak- 

hangyi, Lakhangya........................................................... 888

Cssrzó Gyula: Tamás vagyok benne, tamáekodlk 56. —Palóc. 
Délibáb. Araósln 115. — Nem vagyok káptalan 116. — 
Próba szerencse 224. — Blllikom 225. — Szent Korona 
226. — Cslplsz. Nagy feneket kerít 293. — Fenn az 
ernyő, nincsen kas........................................................... 295

Csbry-Clauser Mihály : Ellenőr............................ 57
Czbolédy Károly: Vágja, mint Salai a szappant 72. — Egy 

bolgár-török yiltavar méltóságnév. (A volgal bolgárok 
és szlávok X. századi kapcsolatainak kérdéséhez.) . .

Danczi Villebald: Kattancs...........................................................
Dániel Tamás: Codex Cumanlous............................................
Deme László: A hangátvetés a magyarban 88. — Morolka 

117. — Magyal muzsdal(y) 228. — Krumpli, kolompár
Döry Ferenc: Bapkár, babkáros................................................. 
Gulyás József: Mlkó Balázs levele 1562-ből.............................  
Gyóni Mátyás: A magyar nyelv görög fel jegyzéséé szórvány

emlékei . . . .... ................ _.........................................'
Hadnagy László: Fábchlch József mint nyelvész....................  
Hajdú Péter: Tüttő......................................................................... 
+ Harsány: Zsolt: Cslcskás...........................................................
Hasán Erén: Hatek 58. — Rusnya. Bosznián alma 59. — 

Küllő 228. — Hurok 295. — Musta 296. — Kotorman 
366. — Malogya. Hatakos..............................................

Horger Antal: Szószátyár 9. — A kotnyeles szó és egy elvi 
kérdés 84. —Káromkodik 119. — Vityllló 121.— Est, este, 
eset 264. — Orszok, arc, orca 297. — Allkapca 369. — 
Barkács. Batonya 370. — Kubikus..........................

Horváth Károly: A vala, volt, volna elemű összetett Ige
alakjaink keletkezésének kérdéséhez ...........................

Imflom József: Burkus 60. — Porosz 62. — Akáclós. Cécó. 
Emberöltő 280. — Fánk. Iramszarvas. Virgács 281. — 
Szótörténeti adalékok 245. — Iramszarvas............

Jancsó Elemér: Gyarmathi Sámuel levelei.......................... 215,
Kálmán Béla: Hány 110. — Hatag 231. — Veresztvény . . 
Kemenes Pál: A népek, akik ... A népek, amelyek . . . 
Kniezsa István: A Magyar Etymologiai Szótár....................  
Koncé Endre: Előír. Feláldoz......................................................  
Kovács István: Az enyém birtokos névmás jelzői használata
Loványi Gyula: Kotnyeles 19. — Halló 121. — Szőnyegre hoz

184. — Az angol lati, nőt leaet szólás első magyar for
dítása 288. — Pipa.......................................................  

Márton Gyula: Bosznia és Galícia a szolnokdobokal Árpás- 
tón. Pálobá 68. — Rövlz, osára 121. — Rokonságelneve- 
zések a szolnokdobokamegyel ördöngösfüzesen 140. — 
Szekrény .... ......................................................................

Melich János: Chyzer 75. — Gara Miklós nádor vagy Garay 
Miklós nádor!.......................... .......................................

Mészöly Gedeon: Arc, orca, orcok.............................................  
V. Mikest Sándor: Szöveten 128. — Boszorád 234. — Száró.

Sima puszta 285. — A szabolcsmegyel Ibrány és Nagy
halász történeti helynévanyagához 242. — Katasezony 
878. — Kemecse helynevei 382. — Tartalom. Szó- és 
tárgymutató..............................................................................

Mollay Károly: Mecenzéf...............................................................
Molnár József: Vágja, mint Salai a szappant.................... 
Moóa Elemér: Kesztyű 299. — Koppány..................................
Morvát Péter: Sárközi tájszók..................................  246, 309,
M. J.: Ács.......................................................................................  
Nagy J. Béla: Kiss József: Magyar helyesírás 129. — Kür

tös kalács, kürtös kalács......................................................
Németh Bódog: Egy korai kettőshangzó. Husonfele . . . 
Nyíri Antal: Lohog, lohol, lohad.................................................  
Ortutay Gyula: Csüg-büg...............................................................



Pais Dezső: Orv, oroz, ólálkodik 63. — Kecske, olló, kecske
olló 123. — Gida, gidó 124. — Tömény 139. — A vala, 
volt, volna elemű összetett Igealakjaink keletkezésének 
kérdéséhez 193. — Kesztyű 236. — Esawot .... 291

Pais KAboly: Köznyelvi kiejtésünk egy furcsaságáról 72. — 
Szökelő kórház........................................................................73

Paff László: Purzsa............................................................................... 68
PilAtiiy György: Né! 80. — Volnl volt...........................................142
P. D.: Vaspénz.................................................................................... 79
RadvAnyi Sándor: Vágja, mint Salai a szappant. . '. . . 72
Sámson EdgAb: A Ctapkoa és társai....................................................98
Schlacbteb Wolfgang: Megjegyzések a magyar szórendhez 49, 100
SulAn Béla: Bapka, batka...................................................... 23, 371
Szabó Dénes: Koppány. (Személy- és vízneveink viszonya.) 

186. - Edelény.................................................................... 371
Szabó T. Attila: Mi üdőn, műdön 75. — A -ni, -nit, -nol rag 

76. — XVI—XVII. századi adatok a -báli képzőre 77. — 
Helyreigazítások 78. — Az erge egy „újabb" jelentésé
hez 125. — Bazsálrózsa, bazsarózsa 127. — XVI. századi 
levelek ’Somborl László gyűjteményéből 136. — Vottyák 
152. — Kálna: Gálna 239. — Az ördögnek is lámpást kell 
tartani. Ördögharapás-fű 308. — Szerdák 373. — Erdő
gyapja, erdő szőre. Kisanna, Kisó 373. — Annasszony . 878

Szabó ZoltAn: Pintyő.......................................................................... 70
Szalay László: Karám 128. — Hatag. Szümücs 306. — Blrucs,

pirucs 307. — Bűvösbájosság. Csiger 377. — Érdek . . 378
Szinnyei Febenc: ördögharapta gyökér...................................... 377
SzTBiPsziY Hiador: Bajka. Erge 71. — Borzsova 348. —

Orszok............................................................................................ 378
Viszi KAboly: Román vagy rományi (A szóvégi n: ny 

[ny:n] váltakozás.)............................................................ 168
Zolnai Gyula: Igenév és állítmányi ige 1. — Felebb, fölebb 

vagy fellebb, föllebbf 132. — Igeként ragozott és tovább
képzett névszók 153. — Szótörténeti adalékok és észre
vételek .....................   283, 354

Kisebb közlemények.........................................................................289
Levélszekrény.............................................................................. 80, 152
Népnyelv................................................................ 79, 140, 246, 309, 379
Nyelvművelés.................................................................... 72, 129, 307
Nyelvtörténeti adatok....................................... 75 136, 242, 308, 378
Szó- és szólásmagyarázatok......................... 56, 114, 224, 293, 365
Társasági ügyek: A Magyar Nyelvtudományi Társaság 42.

közgyűlése 142. — Titkári jelentés 1943-ról 144. — Jelen
tés az 1943. évi Szily-jutalomról és Szlnnyei-emlékérem- 
ről 147. — Számadás és költségvetés 150. — A szám
vizsgáló bizottság jelentése az 1943. évről ...... 152

A borítékon: Tartalom. Tudnivalók. A MNyT. tiszteleti 
elnöke, tiszteleti tagjai, tisztikara, választmányi tagjai 
és számvizsgáló bizottsága. A MNyT. kiadványai. 
Melich-Emlékkönyv. A Magyar Nyelvtudomány Kézi
könyve. Kérelem. Értesítés. Tájékoztatás és kérelem. 
Nyugtázás.

XLI 1945

BArczi Géza: mlge zocoztla vola ........... 79 
Czbglédy KAboly: A IX. századi magyar történelem főbb 

kérdései ................................. ...................................
Deme László: Statisztikai vizsgálatok a hangátvetés köréből 
Fozos DAvid: Vagy tizen voltak ott ............................................  
Hobgkb Antal: Krumpli................................................. ....
Kelemen József: Acat-maeat ......................................................
Mizsst Sándor: Szárazfa. Eb ’palus’ 83. — Ebfa. Bopkár 84.

— Reges!n. Valpót ....................................................................
Moravcsir Gyula: A bizánci Pletbon a finnugor népekről . 
Németh Gyula: A székely írás egy új emléke: a homoród- 

karáesony falvi felirat ...................................... ............
Pais Dezső: A hat ige és a -hat, -hét képző 19. — Lelkile- 

meret 86. — Eped, eposzt, epekedlk..........................
Pais Karoly: Resllamns mint stílnsjelenaég Kisfaludy Sándor 

költészetében..................................................
Rubinyi Mózes: Vajda János nyelvéhez és stílusához . . . 
Szabó Dénes: Görbéd 91. — Gadács 92. — Konda ....
Szrarrszzr Hiador: Bárányamegyei helynevek. Helynevek a 

háromszéki Blkfalváról .............
Zsirai Mizlós: Alapszó- besugárzás a szóképzésben L — Nyel

vünk térhódítása ........................................... ................
Kisebb közlemények............................. .................................
Különfélék........................................................................................
Népnyelv .............................................................................................
Szó- és szólásmagyarázatok............................. .............................
A borítékon: Tartalom. — Tudnivalók. — Körlevél a Magyar 

Nyelv barátaihoz. — A MNyT. tisztikara, választmányi 
tagjai és számvizsgáló bizottsága. — A Magyar Nyelv
tudomány Kézikönyvéből megjelent füzetek.

XLII 1946
Barcsi Géza: Az ő-sés történetéhez ..........
Benső LobAnd: Szentgerlee, Szentháromság ..............................
Dbmb László: Kosztolányi Dezső, az elméleti és gyakorlati 

nyelvtlsztitó............................................................
Gyónt MAtvAz: A keleti egyház jelentkezése a Temen vidékén 

Sstnt István korában..................... .... ........................
Habmatta János: Színes lovú népek ..........
Hasán Eben: Eb nra kurta 56. — Snsp!................................... 
t Hobgsb Antal: Kesztyű............................................ .....
Kabintht Ferenc: Narancs. Spárga 60. — Dlgó, diga <1. — 

Fregoll. Kaplakál 61 — Raffinál . .... ......................
Kelemen József: Panóka vagy pangókul...............................
Kniezsa IstvAn: Kudzslr 68. — Vészverés...................................
Lazó György: Zslral M1 k 1 ó a: Osztják hősénekek . . .
Liorn Lajos: A tőrök szókészlet története ée török jöve-

vényasavalnk.....................................................................................1
LotAnti Gyula: Puli..............................................................................69
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Lőrincze Lmos: Bérc bőre......................................................... 22
Mikesy Sándor: Kótaj 72. — Szótörténeti pótlékok a Szó

fejtő Szótárhoz 76. — Tartalom. Szó- és tárgymutató . 97
Pais Dezső: Eped, epeszt, epekedik 73. — Puli............................ 75
Rácz Endre: A -kó -kő) becéző képző első jelentkezései 51
N. Serestjén Irén: Hegy, fok...............................•........................ 17
Szabó Dénes: Szövegmutatványok Felső-Szigetköz nyelvéből 79
Csirái Miklós: Üdvözlő beszéd Pais Dezsőhöz születésének 

hatvanadik évfordulója alkalmával.............................. 94
Kisebb közlemények.............................................................................49
Könyvismertetés................................................................................. 82
Levélszekrény.......................................................................................96
Nyelvtörténeti adatok........................................................................76
Népnyelv................................................................................................ 79
Szó- és szólásmagyarázatok . ............................. 53
Társasági ügyek: Titkári jelentés 1944-ről 85. — Titkári je

lentés 1945-ről 87. — Jelentés az 1945. évi Szily-jutalom
ról 90. — Jelentés az 1945. évi Szinnyei-emlékéremről 
93. — Üdvözlő beszéd Pais Dezső alelnökhöz születésé
nek hatvanadik évfordulója alkalmával..........................94

A borítékon: Tartalom. — Tudnivalók. — Felhívás a Magyar 
Nyelv Barátaihoz. — A MNyT. tisztikara, választmányi 
tagjai és számvizsgáló bizottsága. — A MNyT. kiadványai.

XLIII 1947

Balassa Iván: Szallai kasza................................................................ 47
Bárczi Géza: A magyar lativnsrag kérdéséhez 44. — A tör

téneti nyelvjáráskutatás 81. — Persze 204. — A Leuveni 
Kódex történetének legújabb szakasza..........................301

Benkő Loránd: Két térszínformanév 27. — Vécke 134. — 
Pilis, piliske 205. — Csoktele 207. — Víz- és helység
neveink viszonyához 259. — Számló, számló föld . . 289

Czeglédy Károly: Egy kazár méltóságnév................................. 290
Csefkó Gyula: Koty belé, szilvalé! 48. — Kotnyeles 51. —

Az ördögnek is kell gyertyát gyújtani. Virgát hány 135.
— Bestelen király 208 — A kesztyű történetéhez 210. —
Szérdék 291. — Villongó....................................... .. . . 292

Deme László: A gömörmegyei Zádorfalva igeragozásából 65.
— Páros mássalhangzóváltozások 132. — A nyelvjárási 
anyag művelődéstörténeti értékesítése................................. 225

Diószegi Vilmos: Uráli halnevek mandzsu-tungúz kapcsolatai 
35. — Sámán......................................................................... 211

Eckhardt Sándor: Asztrik érsek származása............................ 271
Elekfi László: Róbert A. Hall: Hungárián Grammar . . . 230
Cáldi László: Manó 53. — Kék mese 212. — Román básőu

< magyar bosszú 214. — Román f osola 9 < magyar faszolás 
215. — Román chinez < magyar kenéz................................. 292

Cyallay Domokos: Kisanna 309. — Kovákol............................ 313
Gunda Béla: Erdő gyapja, erdő szőre.............................................54
+ Gyürke József: Nyelvtudományi alapelvek......................... 1
Hadrovics László: Piac................................................................... 102
Hajdú Péter: Várni....................................................................... . 293

Harmatta János? Három testrésznevünk eredetéhez .... 274 
Hasan Éren: Kálmán körte. Kesza 294. — Oláh indic. . . 295 
t Horger Antal: Gulya, konda 137. — Paraszt........................138
Horváth Károly: Halok, hajk............................................, . 17
Implom József; Szótörténeti adalékok...........................................305
Iványi Béla: Nyelvemlékek a körmendi és monyorókeréki

levéltárakból.................................................................... 156, 223
Juhász Jenó: Kies, kietlen.............................................................. 295
Kálmán Béla: Lódarázs 215. — Gödő............................................ 216
Karinthy Ferenc: Olasz jövevényszavaink.................... 177, 263
Kelemen József: Ciszerák-miszerák................................................138
Klaniczay Tibor: Szerencse ................................................................ 38
Kniezsa István: Padrag. Paloznak 140. — Lengyel .... 241 
Kovalovszky Miklós: Torzszülött igék..................................  60
Lakó György: Finnugor szófejtések 32. — t Györke József 7,7
Ligeti Lajos: Boszorkány.....................................................................10
Loványi Gyula: Persze 54. — Muszáj 142. — Uhersky Brod

magyar neve..................................................................................297
Lőrincze Lajos: Mái.............................................................................. 24
Mikesy Sándor: Szavájáráéi nevek 45. — Borzsova 55. —

Inaszakla 144. — Aradvány. Rázom 145. — Émány. Pü- 
püllős hegy 146. — Uszvány 217. — Szemle 232. —
Mikecs László 239. — A fagyöngy közszó és a Gyöngyös 
víznév 253. — Tartalom. Szó- és tárgymutató .... 314

Moór Elemér: Küküllő 127. — Néhány fanevünkről ... 285
Nagy J. Béla: Az Idegen szavak írása...................................... 151
Nyíri Antal* Kövekéi 56. — Lohog. lohol, lohad........................189
Pais Dezső: Kovákol. kövekéi 57. — Gyöngyvér, Gyöngyi,

Gyöngyike 62. — Bocsát, bocsánik, búcsú 200. — Kukla 
219. — Koplal..................................................................................279

Pais László: Kukla.............................................................................218
Radó Polikárp: A Régi Magyar Nyelvemlékek II. kötetének 

változata.............................................................................. 153
Rlbinyi Mózes: Balassa József................................................. 
Sági István: t Horger Antal.....................................................  
N. Sebestyén Irén: Mart...............................................................  
Sulán Béla: Szamóca....................................................................
Sütő József: Szószátyár 219. — Kovákol koákol . . . 
Szabó Dénes: Az 1211-i tihanyi összeírás helyrajzához . . . 
SzaróT. Attila: Kardos menyecske. Magyar Szárazó}:rumén 

Szerezőj stb 147. — Susej, Suséj, Suser 149. — Zergya 
221. — Ziver 222. — Vizeibe 299. — Királyo................

Szemerényi Oszvald: A skytha név  
Szilágyi Loránd: P. magister forrásai és módszere 117, 193, 
Tálasi István: Egy kun Miatyánk-változat 63. — Felező 
Tamás Lajos: Tudatosak-e a hangváltozások 1 .... 92,
Temesi Mihály: A birtokos jelző az ormánsági nyelvjárásban 
Turóczi-Trostler József: Keleti Svájc 60. — A Thaly-pör 

és a kézzel rakott domb 105. — A középkor végének 
magyar nyelvismeretéhez.............................................

Kisebb közlemények......................................................... 44, 132,
Különfélék ....................................................................................71,
Könyvismertetés............................. .*...........................................
Népnyelv............................................................... ... 65, 225,
Nyelvművelés...............................................................................60,
Nyelvtörténeti adatok............................................ 63, 153, 223,
Szó- és szólásmagyarázatok.................................. 47, 134, 204,
A borítékon: Tartalom.— Tudnivalók. — A Magyar Nyelv

barátaihoz. — A MNyT. tisztikara, választmányi tagjai 
és számvizsgáló bizottsága. — Magyarosan — A MNyT. 
kiadványai. — A Melich-Emlékkönyvben megjelent 
nyelvtudományi tárgyú cikkek jegyzéke. — Csüry Bálint 
Szamosháti Szótára.

235
71

244
172
313

64

300
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235
230
309
151
301
289



XLIV 1948 Nyelvművelés ...».................................................................... 150
Nyelvtörténeti adatok................................................................ 69, 151
Szó- és azőlásmagyarázatok ....................................... . ■ 52, 133
Társasági ügyek: Titkári jelentés 1946-ról.—Pénztári jelentés 

1946-ról. — Titkári jelentés 1947-ről. — Számadás 
1947-ről . .... .................................................................. 74, 158

A borítékon: Tartalom. — Tudnivalók. — A Magyar Nyelv 
barátaihoz. — Kivonat a Magyar Nyelvtudományi Tár
saság alapszabályaiból. — A Magyar Nyelvtudományi 
Társaság tisztikara, választmányi tagjai és számvlszgáló 
bizottsága. — A Magyar Nyelvtudományi Társaság kiad
ványai. — Magyarosan. — Értesítés. — Hirdetmény.

BAbczi Géza: Az igei átvételek kérdéséhez.............................
Bahlay Szabolcs: A Clusiusnál található magyar növény

nevek -kérdése.............................................................59
Benső LorAnd: Lók 52. — Enlaka. Betfalva 54. — Izsó 55^ 

— A székelyföldi szláv eredetű víznevek kérdéséhez .
Csefkó Gyula: Eb ura fakó!.....................................................
Beme László: A székelyföldi szláv eredetű víznevek kérdé

séhez 105. — A gömörmegyei Zádorfalva népnyelvéből
Élesei László: Unesco-értekezlet az írástudás és nyelv

tanulás terjesztése ügyében.........................................
Farián PAl: Ipar.............................................................................
Galdi László: Szabadságharc . . •............................................  
GAleev Mózes: Fellábbad, kilábol...................................... , .
Hajdú Péter: Holnap ..................................................................... 
Hasas Eben: Török jövevényszók a magyarban...................  
t Horger Antal: Habók, Hebők. Zsákmányol........................  
HoarAcsi Illés': Nevet, mint a fakutya..................................
JimAsz Jenő: Monnó 60. — Az őröl családja.........................
KalmAn Béla: A finn és észt nyelvújítás 11. — Négyes név 

a komárommegyei Martosról 156. — A zárt é népi 
jelölése ................................................................................

Karinthy Ferenc: Espresso 137. — Kajab.............................  
Klemm Antal: Nyelvtudomány, logika és lélektan .... 
Kniezsa István: Szláv eredetű víznevek a Székelyföldön 1.

— A székelyföldi szláv eredetű víznevek kérdéséhez .
Láng Dezső: A kazárok zsidósága ............................................  
Ligeti Lajos: Gyarmathi Sámuel és a nyelvhasonlítáa . .
lajvAnri Gyula: lárma .........................................................._■
Mikest Sándor: Várad! Regestrom-bel! helyek meghatáro

zásai 64. — Szamóca 138. — Szapagy 141. — Tartalom. 
Szó- és tárgymutató ...................................................

Moör Elemér: Szófejtések 42. — Fenyőneveinkhez . . .
Nagy 3. Béla: Halandzsa ..........................................................
Pais Dezső: Kopó, koppantó, kopoltyú 18. — Dentumoger 

63. — Az Anonymus-féle „portus greci“ és rokonsága 
107. — Túrul......................................................................

Péter László: Csérkó ...............................................................
SAci István: Dohány áruda 1........................................................
Sútö József: Kalapár ....................................... ........................
Szabó Dénes: A mosonmegyeí Kisbodak szókincséből 72. 1— 

Jegyzetek hasonmáskiadásban megjelent nyelvemlékek 
paleográfiáikig hű közzétételének módjához ....

Szabó T. Attila: Kozobirc, Közeblrc 66. — Harambok(n) 67. 
— A kolozsvári Bel- előtagú utcanevek 145. — Gagyüllet

SzEMpaáNvi Oszvald: Beszéd Szidarovszky János ravatalánál 
Szőke Béla: Nyárhld ...............................................................

81
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37

127
46

161
62

141
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65
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XLV 1949

Zsibai Miklós: Megemlékezés Szidarovezky Jánosról . .
Kisebb közlemények ...............................................................
Különfélék..................................................................................
Levélszekrény..............................................................................
Népnyelv ............................................................................. 72,

146
78

148
80

127
78

160 
153

A magyar óh finnugor nyel v tudomány ötéves terve ..................... 97
Babits Mihály kollokviumi dolgozata a tárgyáé ragozásról ........ 29
Bábczi Géza: A labializáció történetéhez 72. — Gyanta 185. —

A nyelvi elkülönülés és egységesülés.......................................... 231
Barlay Szabolcs: A Clusiusnál található magyar növénynevek 

kérdése ............................................................................ 91
Bbkb Ödön: Nyelvjárásaink történetéhez ...............................   335
Bknkő Loránd: Leürenci 77. — Csókán 78. — A történeti személy- 

néwizsgálat kérdései 116, 244. — Gerezd .................... 317
Bbrbttyó János: Szallai kasza ..................... ................................. 79
Bbbrár Jolán: Kunigunda — Kinge 68. — Ágnes, Aglent........ 171
Borzsák István: Borzsák .................................................................  187
Czbglédy Károly: A kunok eredetéről 43. — A karluk törzsek nevei

164. — A török népek és nyelvek tagolódásának kérdéséhez 291
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PUBL1CATI0NS
DE LA SOCIÉTÉ FINNO-OUGRIENNE

Helsinki

A. Suomalais-ugrilaisen Seuran Ailcakaualdrja — 
Journal de la Société Finno-ougrienne

Osat I—XV, XXIII, XXXI, XXXV, 63, 64 ja 68 loppuunmyyty.
Les tömés I—XV, XXIII, XXXI, XXXV, 63, 64 et 68 sont épuisés.
Die Bandi I—XV, XXIII, XXXI, XXXV, 63, 64 und 68 sind vergriffen. 
Vols. I—XV, XXIII, XXXI, XXXV, 63, 64 and 68 are out of frint.

I. 1886. 135 p. Table: Eaipuhe.— Suomalaia-ugrilaiaen Seuran aUlnnöt. 
— Jkaenet.— Vuoaikertomua 2. XII. 1884. — O. Donner, Jahreabericht über die 
Fortachritte dér finniach-ugriachen Studien 1883—84. —T. G. Amlnoff, Votjaki- 
laiaia kielinkytteiti. — V. Malnoff, Deux oeuvre* de la littérature populaire 
mokchanc. — J. Krohn, Peraonallinen paaaivi Lapin kieleaal. — A. O. Heikel, 
Mordvalainen »kud». — Ang. Ahlqviat, ErSáatk aekakonaonantiata Oitjakin kie- 
ioaa. — Maiateri K. Jaakkolan matkakertomukaet. — Vuoaikertomua 2. XII. 
1885. — O. Donner, Jahreabericht über die Fortachritte dér finniach-ugriachen 
Studien 1884—85. — Die finniach-ugrischen Völker. — Revue franfaiae. — Suo- 
malaia-ugrilaisten kanaojen asumus-alat (kartta).

II. 1887. 184 p. Table: E. N. Set&lk, Zűr Geachichte dér Tempua und 
Moduaatammbildung in den finniach-ugriachen Sprachen.

III. 1888. 176 p. Table: J. Qvigatad u. G. Sauadberg, Lappiache Sprach- 
proben. — Einige Bemerkungen von dér Zaubertrommel dér Lappén. — V. 
Porkka, Matkakertomus. — J. Krohn, Lappalaisten muinainen kauppaamis- 
tapa. — Aug. Ahlqviat, Matotshkin-shar, Jugorskij ihar, Aunus. — J. R. Aspe- 
Un, Pirkka. — E. N. Sethlft, Ueber die Bildungselemente des finnischen Suffixes 
-üt (-ifun). — Kirjailmoituksia. — Vuosikertomus 2. XII. 1886. — O. Donner, 
Jahresbericht über die Fortschritte dér finnisch-ugrischen Studien 1885—86. 
— Suomalais-ugrilainen Seura v. 1888.

IV. 1888. 352 p. Table: A. O. Heikel, Die Gebiude dér Ceremissen, 
Mordwinen, Esten und Finnen.

V. 1889. 159 p. Table: W. Mainof, Les restes de la mythologie Mord- 
vine. I.

VI. 1889. 177 p. Table: K. Krohn, Bár (Wolf) und Fuchs. Eine nordische 
Tiermárchenkette. —Tohtori V. Poriam matkakertomus. — Vuosikertomukset 
2. XII. 1887 ja 1888. — O. Donner, Jahresbericht über die Fortschritte dér 
finn.ugr. Studien 1886—87, 1887—88. — Bibliographie.



VII. 1889. 181 p. Table: A. Geneta, Ost-tscheremissische Sprachstu- 
dien. I. Sprachproben mit deutscher Uebersetzung.

VIII. 1890. 154 p. Table: Aug. Ahlqvist, Ueber die Kulturwörter der 
obisch-ugrischen Sprachen. — Aug. Ahlqvist, Einige Proben mordvinischer 
Volksdichtung. — Hj. Basllier, Vepsáláiset Isaijevan voolostissa. — E. N. Se- 
tölA, Ein lappisches Wörterverzeichnis von Zacharias Plantinus. — E. N. SetAlk, 
Lappische Lieder aus dem XVII :ten Jahrhundert. — J. R. Aspelin, Types des 
peuples de l’ancienne Asie Centrale. — H. Paasonen, Erza-Mordwinisches Lied. 
— H. Paasonen, Matkakertomus mordvalaisten maalta. — Rapport annuel 
2. XII. 1889.

IX. 1891. 237 p. Table: H. Paasonen,Proben der mordwiniachen Vollu- 
litteratur. I. Erzjanűcher Theil. Entes Heft.

X. 1892. 285 p. Table: JwHu Krohn, Syrjániláúiá itkuja neidon miehelle- 
annon aikana. — G. 8. Lytlda, Sytjlnűche Sprachproben. Übenetit von Yrjö 
Wirhmann. — Kaarle Krohn, Hűtőire du traditionűme en Esthonie. — Julina 
Krohn. Das Lied vöm Mádchen, welches erlöst werden soll. — A. O. H., Kahdek- 
sas arkeolooginen kongressi Moskovassa 1890. — K. B. Wiklund, Die nordischen 
Lehnwörter in den russisch-lappischen Dialekten. — K. B. Wiklund, Ein Beispiel 
des Lativs im Lappischen. — K. B. Wiklund, Nomen-verba im Lappischen. — 
K. B. Wiklund, Das Kolalappische Wörterbuch von A. Genetz. — Rapports 
annuels 2. XII. 1890 u> 1891. — Suomalais-ugrilainen Seura v. 1892.

XI. 1893. 280 p. Table: Yrjö Wichmann, Wotjakische Sprachproben. 
I: Lieder, Gebete und Zaubersprüche. — K. B. Wiklund, Die südlappischen 
Forschungen des Herrn Dr. Ignácz Halász. — Bericht über K. B. Wiklund’i 
Reisen in den Jahren 1891 und 1892. — Yrjö Wichmann, Matkakertomus vot- 
jakkien maalta. —Jahresbericht 2. XII. 1892.

XII. 1894. 215 p. Table: H. Paasonen, Proben der mordwinischen Volks- 
litteratur. I. Erzjanischer Theil. Zweites Heft. — Bücherbesprechungen. — Rap
port annuel 2. XII. 1893. — Suomalais-ugrilainen Seura v. 1894.

XIII. 1895. 168 p. Table: Volmari Porkka’s tscheremissische Texte mit 
Übersetzung. Herausg. von Arvid Genetx. — John Abercromby, The earliest 
list of Russian Lapp words. — Arviu Genetx, Bemerkungen zum Obigen. — 
Rapport annuel 2. XII. 1894.

XIV. 1896. 192 p. Table: O. Donner, Sur I’origine de l’alphabet tűre du 
Nord de l’Asie. — Torsten G. Aminoff, Votjakin áánne- ja muoto-opin luonnos. 
Julk. Yrjö Wichmann. — E. N. SetMIM, Über Quantitltswechsel im Finnisch- 
ugrischen. Vorláufige Mitteilung. — Rapport annuel 2. XII. 1895. — Suomalais- 
ugrilaisen Seura n uudet jásenet 1894—96.

XV. 1897. 155 p. Table: Arvid Genetx, Ost-permische Sprachstudien. — 
H. Paasonen, Die türkischen Lehnwörter im MordwiniscBen. — Auszüge aus den 
Sitzungsberichten der Finn.-ugr. Gesellschaft imj. 1896: J. Qvigstad, Über die 
norwegisch-lappische Bibéiübersetzung von 1895; H. Paasonen, Runomittaisia 

loihtuja ja rukouksia mord valaisilla; Mas Bucin, Ueber den Tönnis-cultus und 
andere Opfergebráuchc der Estben; O. Donner, Alkajaispuhe Suomalais-ugrilai- 
sen Seuran vuosikokouksessa 2. XII. 1896. — Rapport annuel 2. XII. 1896.

XVI. 1899. 180 p. Table: Ilmari Krohn, Über die Art und Entstehung 
der geistlichen Volksmelodien in Finland. — E. N. Setflö, Über ein mouilliertes 
/ im Finnisch-ugrischen. — Auszüge aus den Sitzungsberichten der Finn.-ugr. 
Gesellschaft im J. 1897: Arvid Genetx, Suomalaisugrilaiset i ja s sanojen alussa; 
Yrjö Wichmann, Die Verwandten des finn, oaski (Kupfer) in den permiseken 
Sprachen (Syij&nischen und Wotjakischen); K. A. Appelberg, »Dan. Juslenii 
orationes*; J. Qvigstad, Übersicht der Geschichte der lappischen Sprachfor- 
schung; O. Donner, Alkajaispuhe Suomalais-ugrilsiisen Seuran vuosikokouksessa 
2. XII. 1897. — Rapport annuel 2. XII. 1897. — Suomalais-ugrilainen Seura 
v. 1898.

XVII. 1900. 204 p. Table: K. F. Karjalainen, Ostjakkeja oppimassa. 
I—III. — U. T. SireHus, Ostjakkilaiselta matkaltani v. 1898. — H. Paasonen, 
Matkakertomus mordvalaisten maalta. — E. N. SetAlii, I. N. Smirnpw’s Unter- 
sucbungen über die Ostfinnen. — Auszüge aus den Sitzungsberichten der Finn.- 
ugr. Gesellschaft im J. 1898: A. O. Helkel, Ethnographische Litteratur; O. Don
ner, Alkajaispuhe Suomalais-ugrilaisen Seuran vuosikokouksessa 2. XII. 1898. 
— Rapport annuel 2. XII. 1898.

XVIII. 1900. 97 p. Table: K. F. Karjalainen, Ostjakkeja oppimassa. IV. 
— U. T. Sirelius, Kertomus ostjakkien ja vogulien luo tekemástáni kansatieteelli- 
sestá tutkimusmatkasta v. 1899—1900. — E. Jürgens, Ein weiterer Beitrag zum 
Tönniscultus der Esten. Vorwort von Mar Bach. — Auszüge aus den Sitzungs
berichten der Finn-ugr. Gesellschaft im J. 1899: H. Paasonen, Kertomus Seuran 
mordvalaisten stipendiaattien keráysmatkain tuloksista. I—II; O. Donner, 
Alkajaispuhe Suomalais-ugrilaisen Seuran vuosikokouksessa 2. XII. 1899. — 
Rapport annuel 2. XII. 1899.

XIX. 1901. 325 p. T a b 1 e: Yrjö Wichmann, Wotjakische Sprachproben. II: 
Sprichwörter, R&tsel, Márchen, Ságén und Erz&hlungen. — H. Psmsonen, Tata- 
rische Lieder.— Auszüge aus den Sitzungsberichten der Finn.-ugr. Gesellschaft im 
J. 1900: K. F. Karjalainen, Matkakertomus ostjakkien maalta; H. Paasonen, 
Kertomus Seuran mordvalaisten stipendiaattien keráysmatkain tuloksista. III; 
G. J. Ramstedt, Matkakertomus mongolien maalta; O. Donner, Alkajaispuhe 
Suomalais-ugrilaisen Seuran vuosikokouksessa 3. XII. 1900. — Rapport annuel 
3. XII. 1900.

XX. 1902. 161 p. T a b 1 e: Konrad Nielsen, Zűr Aussprache des Norwegisch- 
lappischen. I. — K. F. Karjalsdnen, Ostjakkeja oppimassa. V. — Theodor 
Korsch, Zum zamburischen Dialekt. — Auszüge aus den Sitzungsberichten der 
Finnisch-ugrischen Gesellschaft imj. 1901: K. F. Ksujalainen, Matkakertomus 
ostjakkien maalta. III. — G. J. Ramstedt; Matkakertomus mongolien maalta. II. 
— F. ÁimA, Matkakertomus Inarin Lapista. — O. Donner, Alkajaispuhe Suoma
lais-ugrilaisen Seuran vuosikokouksessa 2. XII. 1901. — Rapport annuel 2. XII. 
1901.



XXI. 1903. 235 p. T a b 1 e: H. Paasonen, Die togenannten Karataj-mord- 
winen oder Kara tájén. — G. J. Ramstedt, Das Schriftmongolúche und die Urga- 
mundart. — Yrjö Wichmann, Kurzer Bericht über eine Studienreiie zu den 
SytjAnen 1901 —1902. — Konrad Nielsen, Lappalaisten murteiden tutkimiseata. 
— H. Matkakertomuksia vuoailta 1900—1902. — Auszüge aus den
Sitzungsberichten dér Finnisch-ugrischen Gesellschaft im J. 1902: Saomalais- 
■grilalsn Seuran adressi professori Vilh. Thomsenille hánen tayttaessáan 60 
vuotta. — Professori Vilh. Thomsenin vastaus. — K. F. Karjalainen, Matka
kertomus ostjakkien maalta. IV. — Artturi Kannlsto, Matkakertomus voguli- 
mailta. I. — O. Donner, Alkajaispuhe Suomalais-ugrilaisen Seuran vuosikokouk- 
sosa 2. XII. 1902. — Rapport annuel 2. XII. 1902.

XXII. 1904. 246 p. T a b 1 e: U. T. Sirelius, Die Handarbeiten dér Ostjaken 
und Wogulen. — D. Richter, Bemerkungen über die tverischen Karelier (mit 
einer Karte). — Auszüge aus den Sitzungiberichten dér Finnisch-ugrischen Ge
sellschaft im J. 1903: Artturi Kannlsto, Matkakertomus vogulimailta. II. — 
Konrad Nielsen, Lappalaisia murteita tutkimassa. Matkakertomus Norjan ja 
Suomen Lapista. — G. J. Ramstedt, Matkakertomus kalmukkien maalta. — 
O. Donner, Alkajaispuhe Suomalais-ugrilaisen Seuran vuosikokouksessa 2. XII. 
1903. — Rapport annuel 2. XII. 1903. —Suomalais-ugrilainen Seura v. 1903.

XXIII. 1905—05. 444 p. 4- 55 planches. T a b 1 e: Ottó Donnerille. — A M. 
Ottó Donner. — E. N. SetAll, Zűr Herkunft und Ghronologie dér literen germa- 
n ívben Lehnwörter in den ostseefinnischen Sprachen. — Kaarle Krohn, Poh- 
jolan hAAtupa. — G. J. Ramstedt, Ueber mongolische Pronomina. — G. J. 
Ramstedt, Mogholica. — K. F. Karjalainen, Suomalais-ugrilaisia kAsikirjoi- 
tuksia Pietarin kirjastoissa. — Artturi Kannlsto, ErAAstA vogulilaisesta karhun 
nimitykscstA. — Konrad Nielsen, Spörsmaalet om den lappiske torvgammes 
oprindelse. — Jós. Szinnyel, Das ung. Translativsuffix •oé, -M. — Rali Sexén, 
Etymologiska smAbidrag.—Béla VikAr, Das Lied von dér Marié Szűcs. — Arvid 
Gsnetx, Suom. konkia; üm; pinta; unk. ftiu; MZtlm. — Sigmund SAmonyi, Ge- 
schichte dér reflexiven Konjugation im Ungarischen. — Heikki Ojansuu, Über 
einige niederdeutsche Lehnwörter des Estnischen. — Rob. Gauthiot, Finnois:

— Yrjö Wichmann, Ein paar Bemerkungen zu Gyarmathi's ^Affinitás*. 
— K. B. Wlkhxnd, Zűr Geschichte dér lappischen Affrikaten. — U. Karttunen, 
Kalevipoegin toinen painos. — A. D. Rudnev, Ein mongolische* Liebeslied. — 
Theodor Sckvindt, NAgra aktstyeken belysande Etnográfiáké museets förhistoria. 
— T. E. Karatén, Eine germanische Wortsippe im Finnischen. — E. Teza, In- 
torno all' »Affinitas» dél Gyarmathi giudizio dato nel 1799 da A. I. bar. Silvestre 
de Sacy. —J. Húrt, Kaki keelt vVanast kandiest*. — Joos. J. Mikkola, Ladoga, 
Laatokka. — H. Paasonen, Über die Benennung des Roggens im SyrjAnisch- 
wotjakischen und im Mordwinischen. — Frans ÁimA, ErAs lappalainen aste- 
vaihtelutapaus. — B. F. Godenhjelm, Tarina Toijan Paavosta. — Wilhelm 
Aim—y, Ein Besuch bei den Samojeden auf dér Halbinsel Kanin. — Julius 
AiHo, Sananen neolitisen kivikauden kuvanveistotaiteesta. — Axel O. Heikel ja 
Hugó Lund, ErAitA kiinalaisia rahoja. — VAinö Salminen, Lappalaisiita joi- 
kauksista. — E. A. Tünkéin, Etymologisches. — U. T. Sirelius, Kappale suo- 
mensukuisten kansain kalastushistoriaa.

XXIV. 1907. 149 p. Table: G. J. Rainstedt, Über die Zahlwörter dér 
altaischen Sprachen. — G. J Rasnstedt, Über den Ursprung dér sog. Jenisej- 

ostjaken. — Auszüge aus den Sitzungiberichten dér Finnisch-ugrischen Gesell- 
schaft im J. 1904: Artturi Kannlsto, Matkakertomus vogulimailta. III. — 
VMinö Salminen, Havaintoja Kérni-, Ounas- ja Muonionjokilaaksoon kesAllA 
1904 tehdyltA runonkerAysmatkalta. G. J. Ramstedt, Matkakertomus. — 
Suomalais-ugrilaisen seuran vuosikertomus — Rapport annuel 1904. — Auszüge 
aus den Sitzungiberichten dér Finnisch-ugrischen Gesellschaft im J. 1905: Art
turi Kannlsto, Matkakertomus vogulimailta. IV. — G. J. Ramstedt, Matka
kertomus. — O. Donner, Alkajaispuhe Seuran vucaikokonkiewi — Discoun pro- 
noncé A la séance annuelle 2. XII. 1905. — Suomalais-ugrilaisen Seuran vuosi- 
kertomus — Compte-rendu annuel 2. XII. 1904—2. XII. 1905. — Auszüge aus 
den Sitzungsberichten dér Finnisch-ugrischen Gesellschaft im J. 1906: Yrjö 
Wichmann, Matkakertomus. — O. Donner, Alkajaispuhe vuosikokouksessa — 
Discoun prononcé A la séance annuelle 2. XII. 1906. — Suomalais-ugrilaisen seu
ran vuosikertomus —Compte-rendu annuel 2. XII. 1906. — Suomalais-ugrilaisen 
seuran rahallinen asema tammikuun 1 p. 1907.

XXV. 1908. 208 p. Table: Ottó Donner, Työalamme. — Frans Áíma, 
Lappalaisia lainasanoja suomen murteissa. — William Thalbitzer, The Eskimo 
numerals. — A. HamAlkinen, TieremissilAisiA uhritapoja. — Vasilij Nalimov, 
Zűr Frage nach den unprünglichen Beziehungen dér Geschlechter bei den Syr- 
jánen. — Otteita Suomalais-ugrilaisen seuran keskustelemuksista — Auszüge aus 
den Sitzungeberichten dér Finnisch-ugrischen Gesellschaft im J. 1907: Artturi 
túri Kannlsto, Matkakertomus vogulimailta. V. — Yrjö Wichmann, Matka
kertomus. — U. T. Sirelius, Matkakertomus. — J. G. Granö, Matkakertomus. 
— Albert Hkmalüinen, Matkakertomus. — Ottó Donner, Alkajaispuhe vuosi
kokouksessa — Discoun prononcé A la séance annuelle 2. XII. 1907. — Suomalais- 
ugrilaisen seuran vuosikertomus — Compte-rendu annuel 2. XII. 1906—2. XII. 
1907. — Suomalais-ugrilaisen seuran rahallinen asema tammikuun 1 p. 1908.

XXVI. 1909. 200 p. Table: A. Hamalainen, Tleremissien mehilaisviljelyk- 
sesta. — E. Landau, Ein Beitrag zűr Anthropologie der Liven. — J. G. Granö, 
Archaologische Beobachtungen von Reisen in den nördlichen Grenzgegenden 
Chinas. — H. Paasonen. Über die ursprünglichen Seelenvontellungen bei den 
finnisch-ugrischen Völkern. — G. Raquette, Eastern-Turkestan (Uigur-usbek) 
Dialect. — Otteita Suomalais-ugrilaisen seuran keskustelemuksista. — Auszüge 
aus den Sitzungsberichten der Finnisch-ugrischen Gesellschaft im J. 1908: H. Paa
sonen, Puhe esimiehelle, senaattori O. Donnerille vuosikokouksessa 2. XII. 1908. 
— Vuosikertomus - Compte-rendu annuel 2. XII. 1907—2. XII. 1908. — Seu
ran rahallinen asema 1. i. 1909.

XXVII. 1910. 288 p. Table : E. N. Setala, Ottó Donner. In memóriám. 
- - E. N. Setala, Ottó Donnerin paaricn aáressá. —Antti Aarne, Die Zauberga- 
ben. — C. G. Mannerheim, A visít to the Sarö and Shera Yögurs. — G. J. 
Ramstedt, Ein Fragment mongolisc hrr Quadratschrift. — Otteita Suomalais- 
ugrilaisen seuran keskustelemuksista — Auszüge aus den Sitzungsberichten der 
Finnisch-ugrischen Gesellschaft im J. 1909: Vuosikertomus — Compte-rendu 
annuel 2. XII. 1908--2. XII. 1909. —Seuran rahallinen asema 1. I. 1910. — 
Suomalais-ugrilainen seura 1911.

XXVIII. 1912. 279 p. 4- 29 planches 4- 3 cartcs. Table: J. G. Granö, 
Archaologische Beobachtungen in Südsibirien und der Nordwestmongolei im J.



19 09. — J. G. Granö, Über die geogr. Verbreitung und die Formen dér Alter- 
tümer in dér Nordwestmongolei. — G. J. Ramatedt, Zűr Verbstammbildungs- 
lehre dér mongolisch-türkischen Sprachen. — K. R. Donner und Toivo Kauko- 
ranta, Ottó Donners literarische Tátigkeit. — Otteita Suomalais-ugrilaisen seu- 
ran keskustelemuksista — Extraits des procés-verbaux de la Société Finno- 
ougrienne: Emil HArdh, Über die Relation im Tatarischen. — E. N. Setálá, 
Suomalais-ugrilaisen Seuran tehtávát ja páámáárá. — Les táches et le bút de la 
Société Finno-ougrienne. — Vuosikertomus — Compte-rendu annuel 1910. — 
Seuran rahallinen asema 1.1.1911.

XXIX. 1915. 469 p. T a b 1 e : Albert Hámáláinen, Mordvalaisten, tiere- 
missien ja votjakkien kosinta- ja háátavoista. — U. T. Sireliua, Kansatieteellisiá 
kysymyslehtisiá. I. — E. N. Setálá, Kansatieteestá ja sen tehtávástá. — Émile 
Setálá, L’ethnologie et són objet. — Otteita Suomalais-ugrilaisen seuran keskus
telemuksista — Extraits des procés-verbaux de la Société Finno-ougrienne 1911 
— 1912: Vuosikertomus — Compte-rendu annuel 1911. — Vuosikertomus — 
Compte-rendu annuel 1912. — Liite vuosikertomukseen 1911.

XXX. 1913—18. 932 p. 4- 27 planches. Table : E. N. Setálá, Mathias 
Alexander Castrénin satavuotispáiváná. — E. N. Setálá, Centenaire de la nais- 
sance de Mathias-Alexandre Castrén. — J. R. Aapelin, M. A. Castrénin mui- 
naistieteellinen perintö. — G. J. Ramatedt, Zwei uigurische Runeninschriften 
in dér Nord-Mongolei. — Vilh. Thomaen, Une lettre méconnue des inscriptions 
de 1’1 énissei. — E. N. Setálá, Zűr Frage nach dér Verwandtschaft dér finnisch- 
ugrischen und samojedischen Sprachen. — Yrjö Wichmann, Beitráge zűr tsche- 
remissischen Nominalbildungslehre. — K. B. Wiklund, Frageschema für die 
Erfonchung des Renntiernomadismus. — Arttnri Kanniato, Ein Wörterver- 
zeichnis eines ausgestorbenen wogulischen Dialekts in den papieren M. A. Castréns. 
— Heinrich Winkler, Tungusiseh und Finnisch-ugrisch. — Al. Schachmatov, 
Eine mordvinische Ueberlieferung über die Herkunft dér Mokla und Ería. — 
Ödön Beké, Über den Dativgenetiv in den finnisch-ugrischen Sprachen. — 
Ernát Lewy, Zűr finnisch-ugrischen Konjugation. — J. M. Salenina, Vanhan 
Suomen kansan rakennukset, tavatja sivistys virkamiesten v. 1812 kuvaamina. 
— D. R. Fncha, Beitrágé zűr Grammatik dér permischen Sprachen. — Mas 
Vaamer, Fi. varsa 'Füllen* ein iranisches Lehnwort? — Nila Keyland, Om ren- 
slakten och beredningen af renhudar hot Frostvikens lappar. — Heikki Ojanauu, 
ÁAnnehistoriallista. — La úri Kettunen, Itávatjan geminoitumisilmiöistá. — 
Ludwig Erdélyi, Die ungarische sogenannte Leichenrede a Is mundartliches 
Sprachdenkmal. — Theodor Korach, Zűr Frage von den finnisch-ugrischen 
Zahlwörtern für 7—10. — V. J. Masaikba, Runo Vellamon neidon onginnasta. 
— H. Paaaonen, Fi ptllava 'Lein'. — A. M. Tallérén, Bronzezeitliches im Ural- 
gebirge. — K. F. Karjalainen, Beitráge zűr Geschichte dér finnisch-ugrischen 
dentalen Nasale. — J. W. Juvelina, Erás wLáávámadon (Káármeen) synty*. 
— K. R. Donner, A Samoyede epic. — A. O. Heikel, Tscheremissische Sticke- 
reiornamentik. — Konrad Nielsen, Die 3. p. sing. praes.-Form im Lappischen. 
— J* Qvigatad, Über die lappischen Ortsnamen im Amt Tromso. — T. Itko- 
nen ja F. Áimá, Jacob Fellmanin muistiinpanot Sompion ja Kuolajárven lapin- 
murteista. — Artturi Kanniato, über den Verfasser des wogulischen Wörter- 
verzichnisses M. A. Castréns. — U. T. Sireliua, über einige Prototype des Schlit- 
tens. — J. J. Mikkola, Die Chronologie dér türkischen Donaubulgaren. —

T. V. Lehtiaalo, Zűr Jagd bei den Juraksamojeden. — Kaarle Krohn, Kaleva 
und seine Sippe. — Joaef Pápay, Die ostjakischen Heldenlieder Regulys. — 
J. N. Reuter, Somé Buddhist Fragments from Chinese Turkestan in Sanskrit 
and »Khotanese». — M. Airila, Nykysuomen ts yhtymán vastineista vanhem- 
massa kirjakielessá. — E. A. Tünk elő, Suomalais-germaanisten kosketusten alalta.

XXXI. 1916. 329 p. 4- 24 planches. Table: U. T. Sireliua, Suomen kan- 
sanpukujen história.

XXXII. 1916—20. 199 p. Table: Jean Poirot, Sur la quantité en hon
grois. — G. J. Ramatedt, Ein anlautender stimmloser Labial in dér mongolisch- 
türkischen Ursprache. — T. I. Itkonen, Lappalais-suomalaisia sanavertailuja.

XXXIII. 1916—20. 193 p. Table: Harri Holma, Études sur les vocabulaires 
sumériens-accadiens-hittites de Delitzsch. — U. T. Sireliua, Die Záhmung des 
Renntieres. — Y. H. Toivonen, Jacob Fellmanin muistiinpanot lapin, vepsán, 
karjalan, aunuksen ja suomen kielestá.

XXXIV. 1917—20. 229 p. Table: Antti Aarne, Vertailevia arvoitustutki- 
muksia. — Harri Holma, Mainitseeko arabialainen maantieteen kirjoittaja Idrísi 
Turun kaupungin nimert? — Deutsches Referat. — Y. H. Toivonen, Huomioita 
lainasanatutkimuksemmc alalta. — H. Paaaonen, Sur quelques mots relatifs 
á l’agriculture empruntés pár les langues finno-ougriennes au protoaryen ou á 
l’aryen ancien.

XXXV. 1918. 232 p. Table: Kaarle Krohn, Kalevalankysymyksiá. I.

XXXVI. 1918. 256 p. Table: Kaarle Krohn, Kalevalankysymyksiá. II.

XXXVII. 1920. 122 p. 4- 6 planches. Table: Kai Donner, Beitráge zűr 
Frage nach dem Ursprung dér Jenissei-ostjaken. — Kai Donner, Über samoje- 
disches J- und s-. — Kai Donner, Ornements de la tété et de la chevelure. Quel
ques mots sur leur signification. — Otteita Suomalais-ugrilaisen Seuran keskus
telemuksista — Extraits des procés-verbaux de la Société Finno-ougrienne 1913— 
1915: Vuosikertomus 1913—1915 — Compte-rendu annuel 1913—1915.

XXXVIII. 1922—23. 100 p. Table: G. J. Ramatedt, Zűr Frage nach dér 
Stellung des Tschuwassischen. — Otteita Suomalais-ugrilaisen Seuran keskustele
muksista — Extraits des procés-verbaux de la Société Finno-ougrienne 1916— 
—1918: Vuosikertomus 1916—1918 — Compte-rendu annuel 1916—1918.

XXXIX. 1923. 129 p. Table: Heinrich Winkler, Tungusisch und Fin
nisch-ugrisch. II. —J. Ahtinen-Karaikko, Die neue Rechtschreibung dér Ta
tárén. — Otteita Suomalais-ugrilaisen Seuran keskustelemuksista — Extraits des 
procés-verbaux de la Société Finno-ougrienne 1919—1922: Vuosikertomus 1919 
—1922 — Compte-rendu annuel 1919—1922.

XL. 1924. 129 p. Table: Kai Donner, Zu den áltesten Berührungen 
zwischen Samojeden und Türken. — V. N. Zlataraki, Die bulgarische Zeitrech- 



nung. —W. Barthold, Neuere Fonchungen in Turkestan. — Luettelo Suom-ugr. 
Seuran julkaiiuista v:een 1924 ilmettyneiitA kiijoituksúta. — Suomalais-ugrilai- 
nen Seura 2. XII. 1923. — Suom.ugr. Seuran sAAnnöt. — Vuosikertomus v. 1923. 
— Compte-rendu annuel 1923.

XLI. 1925—26. 134 p. T a b 1 e : Un© Holmberg, Über die Jagdriten dér 
nördlichen Völker Aliem und Európai. — Martti RAaánen, Eine Sammlung 
von mdni-Liedern aui Anatolién. — Vuosikertomus v. 1924 — Compte-rendu 
annuel pour 1924. — Suom.ugr. Seuran taloudellinen tila 31. XII. 1923.

XLII. 1928. 156 p. Table: Björn Collinder, Über den Begriff dér Quan- 
titAt mit besonderer Rücksicht auf die lappische Sprache. — Éllel Lagercrants, 
Die Gebei msprachen dér Lappén. — P. Schmidt, Etymologiiche Beitráge (fi. 
poro, fi. suksi). —Vaailij Lytldn, Zűr Datierung dér syrjAnisch-russischen Lebn- 
beziehungen. —Toivo T. Kaila, Die finnisch-ugrischen Völker in Sovjetruisland. 
Demographische Daten. — Yrjö Wichmann, Suomensukuisten kansain van- 
hoiita pituusmitoista. — Les vieilles mesures de longueur des peuples finno- 
ougriens. — F. Áimá, Matkakertomus kiéli tieteelliseltA mátkáita Inarin Lappiin 
kesAllA 1926. — Vuosikertomukset v. 1925—-1927. — Comptes-rendus annuels 
pour 1925—1927. — Suom.-ugr. Seuran taloudellinen tila 31. XII. 1924—1926.

XLIII. (Suomalainen laitos). 1929. II + 170 p. E. N. SetAlA, KysymyksiA 
ja tehtAviA. EsitelmiA Suomalais-ugrilaisen Seuran vuosikokouksissa w. 1914 
—1926. S i s A 11 y s : Alkulause. — Ihmisyys ja kansallisuus 'ihmisen* nimi- 
tyksissA (1914). — Sanat ja vaiheet (1915). — ItAmerensuomalaisten kiélten 
kosketukset slaavilaisten kielten kanssa (1916). — Uakonto, myytti ja taikuus 
(1917). — Kosketuksia suomalais-ugrilaisen ja indoeuroppalaisen kantakielen 
vAlillA (1918). — Késkor'aitos suomalaista ja kansain vAl is tA kulttuuritutkimusta 
vártén (1919). — Tieteen tehtAviA vaikeana aikana (1920). — Maailmankieli- 
kysymys (1921). — Xieteen pulakausi (1922). — Suomalais-ugrilainen seura 
40-vuotias (1923). — Suomen kielen etymologinen sanakiija ja »Etymologicum 
magnum fenr.o-ugricum» (1924). — Samojedilainen sanakirja (1925). — 
»Sanastaja» (1926). — Asialuettelo. — Sanaluettelo. — Henkilöluettelo.

XLIII. (Édition fran^aise.) 1932. 184 p. Émile SetAlA, rroblémes et táches. 
Conférences faites aux assemblées annuelles de la Société Finno-ougrienne en 
1914—1926. Table: Préface. — L'bumanité et la nationalité dana les 
termes désignant »l’homme» (1914). — Le »mot» (1915). — Les contacts des 
langues finnoises baltiques avec les langues slaves (1916). — Religion, mythe 
et magié (1917). — Contacts entre finno-ougrien et indo-européen (1918). — 
Sur un institut Central de rccherches de culture finnoise et internationale (1919). 
— Les táches de la Science en un temps difficilc (1920). — La ouestion de la 
langue universelle (1921). — La crise de la Science (1922). — Le XLC anni- 
versaire de la Société finno-ougrienne (1923). — Le dictionnaire étymologique 
de la langue finnoise et »Etymologicum magnum íenno-ugricum» (1924). — 
Un dictionnaire samoyéde (1925). — »Le lexicographe» (1926). — Index 
des matiéres. — Index des mots. — Index des personnes.

XLIV. 1930. IV + 298 p. Table: Alb. HAmálainen, Beitráge zűr Ethno- 
graphie dér Ostfinnen. — Kai Donner, über dic^Jenissei-ostjaken und ihre 

Sprache. — Olaf Hantén, Zűr soghdischen Inschrift auf dem dreisprachigen 
Denkmal von Karabalgasun. — Yrjö Wichmann, Maailmansodan vaikutuksia 
suomalais-ugrilaisiin kansoihin ja niiden tieteellisecn tutkimiseen. — Wirkungen 
des Weitkriegs auf die finnisch-ugrischen Völker und ihre wissenschaftliche Er- 
fotschung. —T. Lehtisalo, Kertomus työskentelystáni jurakkisamojedi Jaadnjen 
kanssa kesállá 1928. — Arvo Sotavalta, Kertomus työskentelystá lamuutti Niki- 
tinin kanssa kesállá 1928. — Lauri Kettunen, Kertomus matkasta Viroon ja 
liiviláisten maalle v. 1928. — Martti Rapola, Kertomus matkastani Viroon 
kesállá 1928. — Suom.ugr. Seuran vuosikertomus v. 1928. — Compte-rendu 
annuel de la Soc. Finno-ougrienne pour 1928. — Suom.-ugr. Seuran tila 31. 
XII. 1927.

XLV. 1932. IV + 232 p. Table: Kai Donner, M. A. Castrén’s Memory 
in Russia. —Kai Donner und Martti Rasanen, Zwei neue türkische Runen- 
inschriften. — Martti Rasanen, Beitráge zűr Frage dér türkischen Vokalhar- 
monie. — Kuzebai Gerd, Bibliografinen luettelo vuosina 1917—1929 painetusta 
votjakkilaisesta kansanrunouskirjallisuudesta. — A. S. Sidorov, Eigentumsmarken 
(pás) dér Syrjánen. — Paavo Ravila, Sananalkuisesta ja -loppuisesfa konsonan- 
tismista Maattivuonon lappalaismurteessa. — Yrjö Wichmann, All^jaispuhe ja 
esitelmá Suom.-ugr. Seuran vuosikokouksessa 1929. — Y. Wichr*ann, Über 
eine Reformbewegung dér heidnischen Tscheremissen. — Julius Mfcrk, Paavo 
Ravila, Lauri Kettunen, Elvi Pakarinen, F. Áimá, Y. H. Toivoaen, Lauri 
Posti, Matkakertomuksia vv:lta 1928—1931. — Suom.-ugr. Seuran vuosikerto
mukset vv. 1929—1931. — Comptes-rendus annuels pour 1929—1931. — Suom.
ugr. Seuran tila 31. XII. 1928—1930.

XLVI. 1933. IV + 277 p. Table: Paavo Ravila, Suomalais-ugrilainen 
Seura 1883—1933. — Paavo Ravila, La Société Finno-ougrienne 1883—1933. 
— E. N. Setálá, Zűr Bcgrüssung dér Teilnehmer an dér Tagung dér finnisch- 
ugrischen Sprachforscher in Helsinki. — E. N. Setála, Das finnisch-ugrische 
Institut »Suomen suku». — Artturi Kannisto, Das Publikationsprogramm dér 
Finnisch-ugrischen Gesellschaft. — Julius Mark, Über derzeit in Estland aus- 
geführte und geplante Arbeiten. — Konrad Nielsen, Lappische Lexikographic. 
— Kai Donner, Die Erfoschung der finnischen Dialekte. — F. Áimá, Vorschláge 
zu Abánderungen der Transskription der finnisch-ugrischen Sprachen. — 
F. Áimá, Einige weitere Vorschláge betreffend die Transskription der finnisch- 
ugrischen Sprachen. — Lauri Kettunen, Paavo Ravila, Lauri Posti, Matka
kertomuksia v:lta 1932. — Suom.-ugr. Seuran vuosikertomus v. 1932. — Compte- 
rendu annuel pour 1932. — Suom.-Seuran tila 31. XII. 1931. — Suomalais- 
ugrilainen Seura 25. XI. 1933 (jásenluettelo).

XLVII. 1933—35. IV 265 p. Table: Albert Hámáláinen, Beitráge zűr 
Geschichtc der primitíven Bienenzucht bei den finnisch-ugrischen Völkern. — 
Kari Bouda, Der Dual des Obugrischcn mit einem Exkurs über die Suffixlocker- 
heit. — Martti Haavio, Über die finnisch-karelischen Klagelieder. —J. N. Reu
ter, »Tocharisch» und »Kutschanisch». — G. J. Ramstedt, Two Mongol Dictio- 
naries of the year 1933. — Suomalais-ugrilaisen Seuran viisikymmenvuotispáivá. 
— Le cinquantenaire de la Société Finno-ougrienne. — E. N. Setálá, Suomalais- 
ugrilaisen Seuran 50-vuotispáiváná. — Discours au Cinquantenaire de la Soc. 
Finno-ougrienne. —Juhlassa csitetyt tervehdykset. — Lauri Kettunen, Paavo



Ravila, Mátkák ertomuksia v:lta 1933. —Suom.-ugr. Scuran vuosikertomus v. 
1933. — Compte rendű annucl pour 1933.—Suom-ugr. Seuran tila 31. XII. 1932.

XLVIII. 1936—37. IV. 4- 320p. T a b 1 c : Albert Hamaláinen, Das kul- 
tische Wachsfeuer dér Mordwinen und Tscheremissen. — T. Lehtisalo, Beo
bachtungen über die Jodler. — T. Lehtisalo, Dér Tód und die Wiedergeburt des 
künftigen Schamanen. — G. J. Ramstedt, Koreanisch kés ’Ding, Stück’. — 
Ensi maisén varaesimiehen professori G. J. Ramstedtin alkajaispuhe Suomalais- 
ugrilaisen Seuran vuosikokouksessa 2. XII. 1935. — Discours prononcé á la 
séance annuelle de la Société Finno-ougrienne le 2 décembre 1935 pár le pro- 
fesseur G. J. Ramstedt, premier vice-président de la Société. — Lauri Kettu- 
nen, Kertomus matkasta vepsáláisten luo kesállá 1934. — Erkki Itkonen, Kerto- 
mus kielentutkimusmatkasta Inarin ja Koltan Lappiin v. 1935. — Suomalais- 
ugrilaisen Seuran vuosikertomukset 1934—1935. — Comptes rendus annuels de la 
Société Finno-ougrienne pour 1934—1935. — Suom.ugr. Seuran tila 31. XII. 
1933 ja 31. XII. 1934.

XLIX. 1937—38. IV + 237 p. T a b 1 e : Ottó Donnerin muistojuhlassa 1936. 
III. 21. pidetyt esitelmát. — Discours prononcés 1936. III. 21 á la commémoration 
du centenaire de la naissance de Ottó Donner. — Artturi Kannisto, Ottó Don
ner suomalais-ugrilaisten kielten tutkijana. — Artturi Kannisto, Ottó Donner, 
spécialiste des langues finno-ougriennes. — G. J. Ramstedt, Ottó Donner ja 
Keski Aasian kiélitieteellinen tutkiminen. — G. J. Ramstedt, Ottó Donner et 
l’étude linguistique de l’Asie centrale. — A. M. Tallgren, Sodanjálkeisistá Poh- 
jois-Aasian muinaislöydöistá. — A. M. Tallgren, Sur les antiquités trouvées 
depuis la guerre dans l’Asie septentrionale. — Yrjö Wichmannin hautapatsaan 
vihkiáiset 1936. X. 3. — Inauguration du monument funéraire de Yrjö Wich- 
mann le 3 october 1936. — Artturi Kannisto, Puhe professori Yijö Wichmannin 
hautapatsaan vihkiáisissá Helsingin hautausmaalla lokak. 3 p:ná 1936. — Art
turi Kannisto, Discours prononcé á l’inauguration du monument funéraire du 
professeur Yijö Wichmann, au cimetiére de Helsinki, le 3 octobre 1936. — Armas 
Salonen, Über den syntaktischen Gebrauch dér Flexionsendungen dér Nomina 
im Uigurischen (einschliesslich des Oyuz Qayan). —Albert HMmülkinen, Nach
richten dér nach Sibirien verschickten Offiziere Kari XII. über die finnisch- 
ugrischen Völker. — Ödön Beke, Finnisch-ugrische Sprachstudien in ungarischen 
Kriegsgefangenenlagern. — Artturi Kannisto, Suomalais-ugrilaisen Seuran 
ainestenjulkaisutyö tállá hetkellá. — Artturi Kannisto, L’état actuel du travail 
de publication de matériaux pár la Société Finnoougrienne. — Suomalais- 
ugrilaisen Seuran vuosikertomus v. 1936. — Compte rendű annuel de la Société 
Finno-ougrienne pour 1936. — Suomalais-ugrilaisen Seuran tila 31. XII. 1935.

L. 1938—39. IV 4- 340 p. T a b 1 e : E. N. Setálán hautapatsaan vihkiáiset 
10. X. 1937. — Inauguration du monument funéraire de E. N. Setálá le 10 oc- 
tobre 1937. — Artturi Kannisto, Puhe valtioneuvos E. N. Setálán hautapatsaan 
vihkiáisissá Helsing.n hautausmaalla lokak. 10 p:ná 1937. — Artturi Kannisto, 
Discours prononcé á l’inauguration du monument funéraire du conseille d’État 
E. N. Setálá, au cimetiére de Helsinki, le 10 octobre 1937. — Artturi Kannisto, 
Voguulien karhumenoista. — Artturi Kannisto, Les fétes de l’ours chez les Vo- 
gouls. — Artturi Kannisto, August Ahlqvistin ja József Budenzin keskináistá 
kirjeenvaihtoa. — Artturi Kannisto, August Ahlqvists und Josef Budenz’ Brief- 

wechsel. — Kaarlo Hildén, Notes on the Physical Anthropology of the Ostyák
ká moydes. — Kaarlo Hildén, Somé Notes on the Anthropology of the Kamasses. 
— Boris Vlldé, L’ethonologie fran^aise et le Musée de l’Homme. — Martti 
Rasánen, Aus dér türkischen Formenlehre. — Suomalais-ugrilaisen Seuran vuo
sikertomukset vv. 1937—1938. — Comptes rendus annuels de la Société Finno- 
ougrienne pour 1937—1938. — Suomalais-ugrilaisen Seuran tila 31. XII. 1936 ja 
31. XII. 1937. — Luettelo Suomalais-ugrilaisen Seuran julkaisuissa v:een 1939 
ilmestyneistá kirjoituksista. — Liste des ouvrages et articles publiés dans les col- 
lections de la Société Finno-ougrienne jusqu’en 1939. — Suomalais-ugrilainen 
Seura. — Société Finno-ougrienne 6. XI. 1939. — Suomalais-ugrilaisen Seuran 
sáánnöt. — Statuts de la Société Finno-ougrienne.

LI. 1941—42. IV 4- 298 p. T a b 1 e : Artturi Kannisto, Puhe sotamarsalkka 
C. G. Mannerheimillc 7. IV. 1940. — Artturi Kannisto, Allocution adressée & 
M. le Maréchal C. G. Mannerheim le 7 avril 1940. — Artturi Kannisto, Ein 
Jahr dér Erinnerungen. — Artturi Kannisto, Heikki Paasosen tutkimusmatkat. 
— Artturi Kannisto, Die Forschungsreisen Heikki Paasoneris. — T. I. Itkonen, 
Die Spielc, Unterhaltungen und Kraftproben dér Lappén. — Jorma Pártán en, 
A Description of Buriat Shamanism. — Pentti Aalto, Chin. ke-kwan. — Suoma
lais-ugrilaisen Seuran vuosikertomukset vv. 1939—1940. — Comptes rendus 
annuels de la Société Finno-ougrienne pour 1939—1940. — Suomalais-ugrilaisen 
Seuran tila 31. XII. 1938 ja 31. XII. 1939.

LII. 1943—44. VIII 4- 157 p. T a b 1 e : Artturi Kannisto, József Szinnyei 
unkarilais-suomalaisten kulttuurisuhteiden vaalijana. — Artturi Kannisto, 
József Szinnyei als Hüter dér ungarisch-finnischen Kulturbeziehungen. — A. M. 
Tallgren, John Abercromby. — Aarni Penttila, Heikki August Qjansuu. — 
Aarni Penttila, Heikki Ojansuun teosten ja kirjoitusten luetteloa. — P. Aalto 
und A. Salonen, Über den Gebrauch dér Hilfs- und deskriptiven Verba. — T. E. 
Uotila, Lehnwörter des Permischen. — Y. H. Toivonen, Türkische Lehnwörter 
im Ostjakischen. — Suomalais-ugrilaisen Seuran vuosikertomukset vv. 1941 — 
1942. — Comptes rendus annuel de la Société Finno-ougrienne pour 1941 —1942. 
— Suomalais-ugrilaisen Seuran tila 31. XII. 1940 ja 31. XII. 1941.

Lili. 1946—47. IV -f- 243 p. T a b 1 e : G. J. Ramstedt, Altailaisten kielten 
suhde muihin kielikuntiin. — G. J. Ramstedt, The Relation of the Altaic Langu- 
guages to Other Language Groups. — Y. H. Toivonen, Ison tammen ongelma. — 
Y. H. Toivonen, Le gros chéne des chants populaires finnois. — Martti Haavio, 
Das Renntierlied des Miihkali Shemeikka. — Erkki Itkonen, A. Andelinin uts- 
joenlappalaincn satu- ja sananlaskukeráelma. — Suomalais-ugrilaisen Seuran 
vuosikertomukset vv. 1943—1944. — Comptes rendus annuel de la Société Finno- 
Ougrienne pour 1943—1944. — Suomalais-ugrilaisen Seuran tila 31. XII. 1942 
ja 31. XII. 1943.

LIV. 1948—50. IV 4- 190 p. T a b 1 e : Péter Hajdú, Die Benennungen dér 
Samojeden. — Lauri Posti, On Quantity in Estonian. — Eerik Laid, Beitráge 
zűr Trachtengeschichte dér Mordwinen. — Suomalais-ugrilaisen Seuran vuosi
kertomukset vv. 1945—1948. — Comptes rendus annuels de la Société Finno- 
Ougrienne pour 1945—1948. — Suomalais-ugrilaisen Seuran tila 31. XII. 1944, 
31. XII. 1945, 31. XII. 1946 ja 31. XII. 1947.



55. 1951. IV 4- 204 p. T a b 1 c: Y. H. Toivonen, Gustaf John Ramstedt. Dis- 
coun commémoratif. — Aufsátzc und Vortráge von G. J. Ramstedt. Bearbeitet 
und herausgegeben von Pentti Aalto: 1) A Comparison of the Altaic Languages 
with Japanese (1924), 2) Two Words of Korean-Japanese (1926), 3) Kleine altais- 
tische Bei tr ágé (1931), 4) Reste des Nestorianismus unter den Mongolén (1934), 
5) Über die Stellungdes Koreanischen( 1939), 6) Alté türkische und mongolische Ti
tel (1939), 7) Über die Kasusformen des Objekts im Tungusischen (1943), 8) Über 
die Struktur dér altaischen Sprachen (1945), 9) Über die Stámme und Endungen 
in den altaischen Sprachen (1948), 10) Über onomatopoetische Wörter in den al
taischen Sprachen (1948). — Pentti Aalto, Zűr Geschichte dér Yüan-ch’ao-pi- 
shi-Forschung. — Hildegard Must, Vöm Ursprung dér Personennamen im 
»Kalevipoeg». — Kaarlo Hildén, Suomen marsaikká Mannerheimin Aasia- 
teoksen valmistusvaiheita. — Suomalais-ugrilaisen Seuran tila 31. 12. 1948 ja 
31. 12. 1949.

56. 1952. 175 p. Y. H. Toivonen, Zűr Frage dér finnisch-ugrischen Urheimat. 
-— The Memory of M. A. Castrén. Spceches held on the occasion of the one 
hundreth annivrrsary of his death, may 7, 1952 (Y. H. Toivonen, Speech deli
vered at the graveside of M. A. Castrén; Kustaa Vilkuna, Opening Address 
delivered at the commemorative ceremony; Paavo Ravila, M. A. Castrén — 
Philologist; Martti Rapola, M. A. Castrén as a university teacher; Martti Haa- 
vio, M. A. Castrén and Finnish Folk-lore). — Oskar Loorits, Über den sog. 
Vogelbetrug bei den Esten und Liven. — Paul Johansen, Volksetymologie u. 
Ortsnamenkunde, erláutert am Beispiel Livlands. — Róbert N. Pehrson and 
lan ’R. Whitaker, Naming among the Karesuando Lápps. — Kaino Heikkilá, 
Onko mordvan formás yhdistettávissá suomen /zrma-sanaan? — Suomalais- 
ugrilaisen Seuran vuosikertomus 1951 ja tila 31. 12. 1950.

57. 1953—54. 195 p. T a b 1 e : M. Liimola, Zűr wog. Etymologie u. Formen- 
lehre. — Y. H. Toivonen, Oudohkoja sanoja. — G. J. Ramstedt — Pentti 
Aalto, Additional Koreán Etvmologies. — Pentti Aalto. G. J. Ramstedt’* mon- 
goliscne BibliotheK. — Pentti Aalto, m oeconü r ragment of the Subhásitaratna- 
nidhi in Mongolian Quadratic Script. — Valter Tauli, The Origin of the 
Quan ti tative System in Estonian. — Gustav Must, Dér Áquativ in den ostsee- 
finnischen Sprachen. — Oskar Loorits, Neue Beitráge zum Vogelbetrug- 
Motiv. — Suomalais-ugrilaisen Seuran vuosikertomukset vv. 1952—1953. — 
Suomalais-ugrilaisen Seuran tila 31. 12. 1951 ja 31. 12. 1952.

58. 1955—1956. 299 p. T a b 1 e : A. J. Jóid, Kai Donners kleinere Wörter- 
verzeichnisse aus dem Jurák-, Jenissei- u. Tawgysamojedischcn, Katschatatari- 
schen und Tungusischen. — G. J. Ramstedt — Pentti Aalto, Kalmückische 
Sprichwörter und Rátsel. — Matti Liimola, Zűr wogulischen Formenlehre. — 
Terho Itkonen, Outakosken lapinmurteen vokaalisto. — István Papp, Die Ryt- 
musprobleme des Kalevala. — Matti Liimola, Ugrische Etymologien. — V. Kl- 
parsky, Die ostseefinn. u. slav. Ausdrücke für »löten». — Suomalais-ugrilaisen 
Seuran vuosikertomukset 1953—1954. — Suomalais-ugrilaisen Seuran tila 31. 12. 
1953 ja 31. 12. 1954. — Suomalais-ugrilaisen Seuran rahastot.

59. 1957. 278 p. Table : L. P. Potapov, Zum Problem dér Herkunft dér 
Koibalen und Motorén. — Koibalisches Wörterverzeichnis. — Motoriches 

Wörterverzeichnis. — Jouko Hautala, »Der Kuckuck bringt die Botschaft des 
Sommcrs». — Paavo Ravila, Die Wortklassen, mit besonderer Bcrücksichtigung 
dér uralischen Sprachen. — Paavo Ravila, Über die Tempusstammbildung dér 
finnisch-ugrischen Sprachen. — Suomalais-ugrilaisen Seuran vuosikertomus 
v. 1956 ja tila 31. 12. 1956.

60. 1958. 365 p. T a b 1 c : P. Aalto, Suomalais-ugrilainen Seura 1933—1958. 
— Jouko Hautala, Die folkloristische Forschung in Finnland. — Antal Reguly, 
Vatjalaismuistiinpanot 1841. JulKaissut Sulo Haltsonen. — Rintchen, En 
marge du culte de Guesser khan en Mongolie. — T. I. Itkonen, Über die skan- 
dinavischen Lehnwörter im Kolta- und Kolalappischen. — Paavo Ravila, 
Die Ursprache als Grundbegriff dér Sprachgeschichte. — Paavo Ravila, Die 
Einhcit dér Sprachwissenschaft. — Pentti Aalto, Materialien zu den alttürkischen 
Inschriften dér Mongoléi, gesammelt von G. J. Ramstedt, J. G. Granö und 
Pentti Aalto. — Lauri Posti, Zűr Geschichte des Wandels k >tí im Wotischen.

61. 1959. 362 p. Table :P. Aalto, La Société Finno-ougrienne 1933—1958. 
— Knut Bergsland, The Eskimo-Uralic Hypothesis. — Paavo Ravila, Ersá- 
mordwinisches Wörterverzeichnis aus Malyj Tolkaj. — Mauno Jokipii, Miero- 
mies — dér karéiische Volksführer. — Oskar Loorits, About the Religious 
Concretism of the Setukesians. — Pentti Aalto, Zu den Berliner Turfan-Frag- 
menten T III D 322. — Suomalais-ugrilaisen Seuran vuosikertomukset 1957

1958. Suomalais-ugrilaisen Seuran tila 31. 12. 1955,31. 12. 1957 ja 31. 12. 1958.

62. 1960. 400 p. T a b 1 e : P. Ravila, Finnische Kulturgeschichte und finnisch- 
ugrische Forschung. — Magda Kövesi-Andrássy, Das Infinitiv-Bildungsuffix 
ung. -ni im Spiegel dér verwandten Sprachen. — T. I. Itkonen, Dér »Zwei- 
kampf» dér lappischen Zauberer (noai'di) um ciné Wndrentierherde. — ö. La- 
votha, Das Passiv in dér wogulischen Sprache. — Sitzungsberichte dér am 3. 
Dezember 1958 in Helsinki abgehaltenen Fennougristenkonferenz. — Suomalais- 
ugrilaisen Seuran vuosikertomus 1959 ja tila 31. 12. 1959. — Martti Kahla, 
Bibliografinen luettelo Neuvostoliitossa vuosina 1918—1959 julkaistusta suomalais- 
ugrilaisesta kiélitieteellisestá kirjallisuudesta. BHŐUHorpa^HHeCKHft ynaaaTeJlb 
(f)HHHO-yropcKoft H3HKOBeAHecKoft JiwTepaTypu, HA3anH0ft b CCCP c 1918 
no 1959 rofl.

63. 1962. 361 p. Table: G. J. Ramstedt — S. Balinov — P. Aalto, 
Kalmückische Lieder. — Nicholas Poppe, The Primary Long Vowels in 
Mongolian. — O. N. Tuna — J. E. Bosson, A Mongolian ’Phags-pa Text and 
Its Turkish Translations in the »Collection of Curiosities». — H. Paasonen — 
I. Kecskeméti, Tatarische Lieder. — B. Kálmán, Berichtigung. — Suomalais- 
ugrilaisen Seuran vuosikertomukset 1960 — 1961 seká tila 31. 12. 1960 ja 31. 12. 
1961. — Martti Kahla, Bibliografinen luettelo Neuvostoliitossa vuosina 1918— 
1959 julkaistusta suomalais-ugrilaisesta kieliticteellisestá kirjallisuudesta. II. 
BHŐJiHorpacpHHecKHfi ynaaaTejib <J)HHHO-yropcKofl HauKOBeAMecKOtt nwTepaTy- 
pu, AaAaHHoil b CCCP c 1918 no 1959 rojj. II.

64. 1963. 371 p. Table: Tytti Kannisto, Artturi Kanniston tutkimus- 
matkat Siperiassa. —- Paavo Ravila, Die Transformationstheorie. — József 
Erdődi, Zűr tscheremissischen Namengebung. — Suomalais-ugrilaisen Seuran 



vuosikcrtomus v. 1962 ja tila 31. 12. 1962. — Martti Kahla, Neuvostoliitossa suo- 
malais-ugrilaisilla kielillá julk .istua kirjallisuutta Suomenja Unkarin kirjastoissa.

65. 1964. 214 p. Ta ble : Sitzungsbcrichte der 6. Arbeitstagung der Pcr- 
manent International Altaistic Conference in Helsinki 4.—8. 6. 1963. — Ingrid 
Schellbach, Die Bahuvrihi-Komposita in der altén finnischen Volksdichtung. — 
Edith Vértes, Randbcmerkungen zu cinem jüngst erschienenen Heldenlied. 
— Gerhard Doerfer, Langvokale im Urmongolischen ? — Suomalais-ugrilaisen 
Scuran vuosikcrtomus 1963 ja tila 31. 12. 1963.

66. 1965. 364 p. T a b 1 c : Paavo Ravila, Heikki Paasonen und scin For- 
scherwcrk. — Edith Vértes, Ostjakische grammatikalische Aufzcichnungen 
nach den Dialekten an der Konda und am Jugan von H. Paasonen. — István 
Kecskeméti, H. Paasoncn's Tatarisches Dialektwörterverzeichnis. — Kai no 
Heikkilá, Paasosen mordvalaiskeráelmát. — Martti Kahla, Heikki Paasoscn 
julkaisut — Die Veröffentlichungen von Heikki Paasonen. — Nils Erik Hanse- 
gárd, Sea Lappisch and Mountain Lappish. — Sulo Haltsonen, Bibliographia 
Votica — Luettrlo vatjalaiskirjallisuudcsta. — Otteita Suomalais-ugrilaisen scu- 
ran keskustelemuksista 1964 — Extraits des Procés verbaux de la Société Finno- 
Ougrienne 1964. — Castrenianum. Forschungscentrum für Fennistik und Fenno- 
ugristik.

67. 1966. 272 p. Table: Paavo Ravila, Ylcisen kiclitieteen merkitys 
ja tehta*. át. — Pentti Aalto, G. J. Ramsted^s archáologische Aufzeichnungen 
und Itincrarkarten aus der Mongoléi vöm Jahre 1912. — G. J. Ramstedt — 
Pentti Aalto, Torgutische Lieder. — Rinchen, The Tsagan Goi Petroglyphs. — 
Heikki Leskinen, Dic Konstruktionstypus anna laske 4- finitc Vcrbform in 
den osfi. Sprachen und im Lappischen. — T. I. Itkonen, Lappalaisia paikan- 
nimiá 1500-luvulta. — Otteita Suomalais-ugrilaisen Scuran keskustelemuksista 
1965 — Extraits des Procés verbaux de la Société Finno-Ougricnne 1965. — 
Suomalais-ugrilainen Seura - Société Finno-Ougrienne 1. 10. 1966.

68. 1967. 195 p. Table : Paavo Ravila, Die Philosophie der Transfor- 
mationsgrammatik. — Pentti Aalto et Edward Tryjarski, Dessins rupestres 
aux environs d'Arvaikher (d’aprés les copies de M. Namkhaídagva). — Nicholas 
Poppe, On Somé Mongolian Words in the »Tartar Relationsw. — Nicholas 
Poppe, On the Long Vowels in Common Mongolian. — Tálát Tekin, Long 
Vowels in Atabatu'l Háqátq. — T. 1. Itkonen, Gegcnstándc aus der Blasc, Pansen 
und Balg von Tieren. — A. D. Kylstra, Bibliographisches Verzeichnis der in den 
Jahren 1945 bis 1965 in den Niederlanden erschienenen Literatur auf dem Ge
biete der Finnougristik. — Otteita Suomalais-ugrilaisen Seuran keskustelemuk
sista 1966 — Extraits des Procés verbaux de la Société de la Finno-Ougrienne 
1966.

69. 1968. 137 p. Table: Paavo Ravila, Dic Stellung der finnisch- 
ugrischen Forschung. — Julius Mágiste, Suffixcntlehnung in den finnisch- 
ugrischen Sprachen, insbcsonderc aus dem Russischen. — Pertti J. Pelto, 
Martti Linkola, Pekka Sammallahti, The Snowmobile Revolution in Lap- 
land. — Gerhard Doerfer, Zwei wichtige Problemc der Altaistik. — K. Bouda, 
Neues ostjaksamojcdischcs Matéria!. — Otteita Suomalais-ugrilaisen Seuran 

keskustelemuksista — Extraits des procés verbaux de la Société Finno-ougrienne 
1967 (Suomalais-ugrilaisen Seuran sáánnöt — Statuts de la Société Finno- 
ougrienne).

70. 1970. 2B5 p. Table : Gerhard Doerfer, Langvokale im Urmongo
lischen II. — Eeva Kangasmaa-Minn, Types of Nominal Sentences in Chere- 
mis. — Gustav Ránk, Gegorene Milch und Kasé bei den Hirtenvölkcrn Asiens. 
— Jorma Nevalainen, Statistik über die Wogulen, gesammelt von Artturi Kannis- 
to. —István Kecskeméti, Suomalais-ugrilaisen Scuran arkisto ja julkaisut vuo- 
tcen 1968 — Verzeichnis über das Archív der Finnisch-ugrischen Gesellschaft 
und ihre Veröffenlichungen bis zum Jahre 1968. — Otteita Suomalais-ugrilaisen 
Seuran keskustelemuksista — Extraits des procés verbaux de la Société Finn- 
ougrienne 1969.

B. Suomalais-ugrilaisen Seuran Toimituksia — 
Mémoires de la Société Finno-ougrienne

Osat 1, III, V, VI, Vili, XI, XIII, XV, XIX, XXII, XXVIIn ja LXXXI1 

loppuunmyyty.
Les tömés I, III, V, VI, VIII, XI, XIII, XV, XIX, XXII, XXVII:i et LXXXII 

sont épuisés.
Die Bánde I, III, V, VI, VIII, XI, XIII, XV, XIX, XXII, XXVII.i und LXXXII 

sind ver griffen.
Vols. I, III, V, VI, Vili, XI, XIII, XV, XIX, XXII, XXVII.i and LXXXII 

are out of print.

I. 1890. VIII + 187 p. K. B. Wiklund, Lule-lappisches Wörterbuch.
II. 1891. IV + 107 p. Augu.t Ahlqvi.t, Wogulisches Wörterverzeichni..

III. 1892. 57 p. + 1 planche. G. Schlegel, La stéle funéraire du Teghin 
Giogh et ses copistes et traducteurs chinois, russes et allemands.

IV. 1892. 69 p. O. Donner, Wörtcrverzeichniss zu den Inscriptions de i’Iénis
sei.

V. 1894—96. 224 p. Vilh. Thomsen, Inscriptions de l’Orkhon déchiffrécs 
pár —.

VI. 1894. X 4- 111 p. 4- 30 planches. Axel Heikel, Antiquités de la Sibéric 
occidentale.

VII. 1894. XIV 4- 243 p. Aug. Ahlqvist’s wogulische Sprachtcxte nebst 
Entwurf einer wogulischen Grammatik. Herausgegeben von Yrjö Wichmann.

VIII. 1894. III 4- 193 p. Joos. J. Mikkola, Berührungen zyrischen den west- 
finnischen und slavischen Sprachen. I. Slavische Lehnwörter in den westfinnischen 
Sprachen.

IX. 1896. XV 4* 142 p. 4- 2 planches. Gustav Schlegel, Dic chincsische 
Jnschrift auf dem uigurischcn Dcnkmal in Kara Balgassun. Übcrsetzt und er- 
láutert von —.

X. 1896. X 4- 319 p. K. B. Wiklund, Entwurf cinrr urlappischen Laullchre. I. 
Einleitung, Quantitátsgesctzc, Acccnt, Geschichte der hauptbctontcn Vokalc.



XI. 1898. V 4- 20 + 120 p. Berthold Laufer, Kluobum bsdus pai sün po. 
q Eine verkürzte Verzión de» Wérkéz von den hunderttauzend N4ga’». Ein Beitrag

zűr Kenntniz dér tibetischen Volkzreligion. Einleitung, Text, Übenetzung und 
Glossar.

XII. 1898—99. 120 p. H. Vámbéry, Noten zu den alttürkischen Inschriften 
dér Mongoléi und Sibiriens.

XIII. 1899. 162 p. J. Qvigstad und K. B. Wiklund, Bibliographie dér lap
pischen Litteratur.

XIV. 1899. 236 p. + 4 planches. Hugó Pipping, Zűr Phonetik dér finnischen 
Sprache. Untersuchungen mit Hensen’s Sprachzeichner.

XV:i,t. 1900—02. VIII + 34 + (31) + VII 4- 77 p. A. H. Francke, Dér Früh- 
lings- und Wintermythus dér Kesarsage. Beitráge zűr Kenntnis dér vorbuddhis- 
tischen Religion Tibets und Ladakhs.

XVI. 1901. V 4- 398 p. O. Kallas, Die Wiederholungslieder dér estnischen 
Volkspoesie. I. Folkloristische Untersuchung (mit einer Karte).

XVII. 1902. IV + 219 p. G. J. Ramatedt, Bergtscheremissische Sprach- 
studien.

XVIII. 1902. 144 4- IV p. Johann Wasiljev, Übersicht über die heidnischen 
Gebráuche, Aberglauben und Religion dér Wotjaken in den ' Gouvernements 
Wjatka und Kásán.

XIX. 1903. XV 4- 128 p. G. J. Ramatedt, Über die Konjugation des Khal- 
khamongolischen.

XX. 1903. XV 4- 312 p. Konrad Nielaen, Die Quantitátsverháltnisse im 
Polmaklappischen.

XXI. 1903. XXVIII 4- 171 p. Yrjö Wichmann, Die tschuwassischen Lehn
wörter in den permischen Sprachen.

XXII. 1903. XVII 4- 123 p. H. Paaaonen, Mordvinische Lautlehre.

XXIII. 1905. XVIII 4- 304 p. K. F. Karjalainen, Zűr ostjakischen Laut- 
geschichte. I. Über den Vokalismus dér ersten Silbe.

XXIV. 1905. 90 p. Konrad Nielaen, Die Quantitátsverháltnisse im Polmak
lappischen. II. Nachtrag und Register.

XXV. 1908. XVIII 4- 200 p. Antti Aarne, Vergleichende Márchenfor- 
schungen.

XXVI. 1908. LXIV 4- 209 p. Armaa Launia, Lappische Juoigosmelodien.

XXVII :1. 1909. 154 p. G. J. Ramatedt, Kalmückische Sprachproben. Erster 
Teil. Kalmückische Márchen. I.

XXVII :i. 1919. 83 p. G. J. Ramatedt, Kalmückische Sprachproben. Erster 
Teil. Kalmückische Márchen. II.

XXVIII. 1909. 111 4- 155 p. O. J. Brummer, Über die Bannungsorte dér 
finnischen Zauberlieder.

XXIX. 1911. 187 p. Jalo Kalima, Die russischen Lehnwörter im Sytjánischen.

XXX. 1912. XVIII 4- 252 p. Zoltán Gombóca, Die bulgarisch-türkischen 
Lehnwörter in dér ungarischen Sprache.

XXXI. 1913. II 4- XXX 4- 125 p. Armaa Launia, Über Art, Entstehung und 
Verbreitung dér estnisch-finnischen Runenmelodien.

XXXII. 1913. VI 4- 295 p. Unó Holmberg, Die Wassergottheiten dér fin
nisch-ugrischen Völker.

XXXIII. 1913. XIV 4- 215 p. 4- 2 cartes. Lauri Kettunen, Lautgeschicht- 
liche Untersuchung über den kodaferschen Dialekt.

XXXIV. 1914. 257 p. 4- 2 cartes. Lauri Kettunen, Lautgeschichtliche Dar- 
stellung über den Vokalismus des kodaferschen Dialekts.

XXXV. 1914. 317 p. Kansatieteellisiá tutkielmia. Omistetut Kaarle 
Krohnille. Table: Antti Aarne, Beitráge zűr frage nach dem verháltnis 
zwischen den morgen- und abendlándischen marchen. — Rafael Engelberg, 
Sampsa Pellervoisen puittenkylvántá. — Unó Holmberg, Virolaisten vilja- 
neitsyet. — J. W. Juvelius, Pari ruotsalaista »karjan lukuaw. — K. F. Karja
lainen, Alté bilder zűr ob-ugrischen mythologie. — Toivo Kaukoranta, 
Luikko ’joutsen’ sananlaskuissamme. — J. Lukkarinen, Inkeriláisten vaina- 
jainpalveluksesta. — V. J. Mansikka, Vertauskuvat taikuudessa. — A. R. 
Niemi, Liettualaisia háátapoja. — Heikki Ojansuu, Eláinten ruumiinosat 
Suomen ja ’Viron paikannimissá. — H. Paaaonen, Mythologisches, etymolo- 
gisches. — Váinö Salminen, Erás karhunpeijaisia ja karhurunoja sisáltává 
vanha muistiinpano. — E. N. Setálá, Váinámöinen ja Joukahainen. — U. T. 
Sirelius, Über das jagdrecht bei einigen finnisch-ugrischen völkern. — A. M. 
Tallgren, Untamalan kalmisto. — V. Tarkiainen, Kiven tarina Hámecn- 
maan hurskaasta miehestá. — E. A. Tunkelo, Eráistá vainajain palvontaan 
liittyvistá suomalaisista nimityksistá.

XXXVI. 1915. XIV 4- 96 p. Yrjö Wichmann, Zűr Geschichte des Vokalis
mus dér esten Silbe im Wotjakischen mit Rücksicht auf das Syrjánische.

XXXVII. 1916. 108 p. Vilhelm Thomsen, Turcica. Études concernant l’in- 
terprétation des inscriptions turques de la Mongolie et de la Sibérie.

XXXVIII. 1916. VII 4- 342 p. Yrjö Wichmann, Syrjánische Volksdichtung.



XXXIX. 1916. VI 4- 120 p. Toivo Itkonen, Venajanlapin konsonanttien 
astevaihtelu Koltan, Kildinin ja Turján murtcidcn mukaan.

XL. 1918. XXIV 4- 288 p. A. V. Koskimies ja T. Itkonen, Inarinlappalaista 
kansantietoutta.

XLI. 1918. IV 4- 136 p. H. Paasonen, Die finnisch-ugrischen r-Laute.

XLII. 1918. XI 4- 118 p. Frans Álma, Phonetik und Lautlehre des Inari- 
lappischen. I. Beobachtungsphonetik und deskriptive Lautlehre. Erste Lieferung.

XLIII. 1918. 249 p. Frans Aima, Phonetik und Lautlehre des Inarilappischen. 
II. Instrumentale Versuche und Messungen. Mit 96 Abbildungen in zwei Tafeln.

XLIV. 1919. XV 4- 265 p. Jalo Kalima, Die ostseefinnischen Lehnwörter im 
Russischen.

XLV. 1919. VI + 280 p. Frans Álma, Astevaihtelututkielmia. Ensimmáinen 
osa. Lapin murteiden válisiá konsonanttivaihteluita.

XLVI. 1919. XX 4- 208 p. Artturi Kannisto, Zűr Geschichte des Vokalismus 
dér ersten Silbe im Wogulischen vöm qualitativen Standpunkt.

XLVII. 1920. 162 p. Albert Hamalainen, Ihmisruumiin substanssi suomalais- 
ugrilaisten kansojen taikuudessa. Taikapsykologinen tutkimus.

XLVIII. 1920. XVI 4- 276 p. Martti Rásanen, Die uchuwassischen Lehn
wörter im Tscheremissischen.

XLIX. 1920. IV 4- XXI 4- 195 p. Kai Donner, Über die anlautenden labia- 
len Spiranten und Verschlusslaute im Samojedischen und Uralischen.

L. 1923. 99 p. Martti Rasanen, Die tatarischen Lehnwörter im Tschere
missischen.

LI. 1921. 140 p. T. I. Itkonen, Lappalaisten ruokatalous.

LII. 1924. VIII + 386. Kiéli- ja kansatieteelllsia tutkielmia. Juhlakirja 
professori E. N. Setálán kuusikymmenvuotispáiváksi 27.11. 1924. Sisallys: Antti 
Aarne, Muuan saduntutkimuksen merkkiteos. — M. Airila, Kielellisten ilmiöi- 
den perustelemisesta. — Aarne Anttila, Varhaisimpia ranskalaisia tietoja Suo- 
mesta ja suomalaisista. — Kai Donner, Zűr Vertrctung dér Konsonantenvcr- 
bindung Nasal 4- homorganer Klusil im Tschaja-Dialekt des Ostjak-samoje- 
dischen. — Harri Holma, Hatten die Assyrer und Babylonier eine besondere 
Bezeichnung für »Lunge»? — Unó Holmberg, Doppelfrucht im Volksglauben. 
— Jalmari Jaakkola, Pakanallisiin kulttitarkoituksiin »vihitystá» maasta Suo- 
messa. — Jalo Kalima, Etymologische Miszellen. — 'Artturi Kannisto, Ety
mologische Bemerkungen. — A. V. Koskimies, Huomioita suomenkielen uudis- 

sanaston alalta. — Kaarle Krohn, Das Lazarusthema in dér finnisch-estnischen 
Volksdichtung. — Jussi Laurosela, Etelá-Pohjanmaan murteen svarabhakti- 
vokaalit. — T. Lehtisalo, Zu den samojedisch-arischen Beziehungen. — V. J. 
Mansikka, Itkujen Tuonela. — Julius Mark, Mrd. irjks ’Schabhobel, Schab- 
messer* und mrd. jorjks ’Bogen, Pfeilbogen’. — J. J. Mikkola, Zűr Etymologie 
von ung. könyv und slav. kbnjiga. — Aarni Penttila, Zűr Erklárung des syrja- 
nischen Ausdruck: (sója voka ’Schwester und Brúder*. — G. J. Ramstedt, Die 
Verneinung in den altaischen Sprachen. Eine semasiologische Studie. — Martti 
Rapola, Suomenkielen us-, üs-loppuiset ominaisuudennimet. — A. Rudnev, 
A Buriat Epic. — Martti Rasünen, Tscheremissische Zeit- und Massbestim- 
mungen. — E. A. Saarimaa, Minna Canthin kielestá. — Alpo Silander, Snell- 
manin ja Suomettaren válinen oikeakielisyyskiista. — U. T. Sirelius, Erás kei- 
sarillinen lahjoi tuski íja. — A. ML Tallgren, Viron keskisestá rautakaudesta. — 
O. J. Tallgren, Morfeemitalous: kysyntá ja tarjonta. — V. Tarldainen, »Uotin 
koukku* ja »hampaat naulaan*. — Y. H. Toivonen, Uralte Kulturwörter. — 
Heinx Werner und Éllel Lagercrantx, Experimentell-psychologische Studien 
über die Struktur des Wortes. — Yrjö Wichmann, Ung. húsz und Verwandtes. — 
Emil öhmann, Ein Fali von Artikulationsveránderung bei einem Kinde. — 
E. A. Tunkelo, Eráistá suomen, karjala-aunuksen ja vepsin refleksiivitunnuk- 
sista.

Lili. 1924. 170 p. T. Lehtisalo, Entwurf einer Mythologie dér Juraksamo- 
jvden.

LIV. 1925. XVI 4- 279 p. Julius Mark, Die Possessivsuffixe in den uralischen 
Sprachen. I. Hálfte.

LV. 1926. 365 p. Éllel Lagercrantx, Sprachlere des Westlappischen nach dér 
Mundart von Arjeplog.

LVI. 1927. 123 p. T. Lehtisalo, Über den Vokalismus dér ersten Silbe im Ju
ra ksamojedischen. Anhang: Beobachtungen über den Vokalismus dér ersten 
Silbe im Ursamojedischen.

LVII. 1927. VIII 4- 425 p. Éllel Lagercrantx, Strukturtypen und Gestalt- 
wechsel im Lappischen.

LVIII. 1928. X 4- 471 p. Juhlakirja Yrjö Wlchmannin kuusikymmen- 
vuotispaivkksi. Sisallys: Martti Airila, Yksipersoonaisina káytetyt verbit. — 
Kai Donner, Samojedische Benennungen dér Russen. — Unó Holmberg- 
Harva, Petsamonmaan kolttain pyhát paikat. — T. I. Itkonen, Lappalaissuoma- 
laisia sanavertailuja. II. — Jalo Kalima, Karjalais-vepskláisesti Vapahtajan 
nimityksesta. — Referat des Obigen. — Artturi Kannisto, Zűr Etymologie des 
Völkernamens Ostjakc. — T. E. Karatén, Entlehnung oder Urverwandtschaft 
oder Zufall? — Lauri Kettunen, Suomen ü:n astevaihtelu. — Ilmari Krohn, 
Melodien dér Permier. — Kaarle Krohn, Zaubermacht des Gesanges. Statistisch- 
geographische Untersuchung. — Éllel Lagercrantx, Eine lappische Melodie 
aus Varanger. — T. Lehtisalo, Uraiische Etymologien. — V. J. Mansikka, 
Zűr altostslavischen Totenklage. — Julius Mark, Zum lángeren I. Infinitiv im 
Finnischen. —J. J. Mikkola, Liivinkielisiá kirjeiti A. J. Sjögrenille vv. 1851 —



53. — A. R. Niemi, Sampojakso. — G. J. Ramstedt, Remarks on the Koreán 
language. — Martti Rapola, Tuomas Rajaleniuksen saneet »hywásáns» ja 
»hyywástáns». — Martti RMsMnen, Osttscher. bzsr-pijambar. — VMinö Sál- 
minen, Suomalaista kansanrunoutta 1700-luvun alkupuoliskolta. — Gustav 
Schmidt, Über verbale Stammbildung in dér sog. tschetschenischcn Gruppé dér 
kaukasischen Sprachen. — E. N. Sétáik, Tehdas. — Deutsches Referat. — U. T. 
Sirelius, Die syrjánische Wohnung in ihren verschiedenen Entwicklungsstadien. 
Eine vergleichendc Untersuchung. -- A. M. Tallgren, Miniaturbogenfutteral 
aus Ostrussland. Y. H. Toivonen, Über Altér und Entwicklung des Ackcrbaus 
bei den finnisch-ugrischen Völkern. — E. A. Tunkelo, Pari bahtilaisperáiseltá 
náyttáváá suomen sanaa. - T. E. Uotila, Eras suomen monikon genetiivin muo- 
dostus. A. O. Váisanen, Das Zupfinstrument Gusli bei den Wolgavölkern.

— F. Álma, Etymologisia lisiá. — Emil öhmann, Ungelöste Aufgaben dér 
Fennistik.

LIX. 1931. XVI 4- 479 p. YrjÖ Wichmann, Volksdichtung und Volksbráuche 
dér Tschercmissen.

LX. 1931. 326 p. T. I. Itkonen, Koltan-ja kuolanlappalaisia satuja. I—II. 
Kolttalaisia ja kildiniláisiá satuja. Koonnut T. I. Itkonen, III. Jokongalaisia 
satuja. Koonnut D. E. D. Europaeus.

LXI. 1931. X + 215 p. Paavo Ravila, Ruijanlappalaisia kielennáytteitá 
Petsamosta ja EteláA arangista.

UJ

LXII. 1932. VI 4- 143 p. Paavo Ravila, Das Quantitátssystem des seelap- 
pischen Dialektes von Maattivuono.

LXIII. 1932. VIII 4- 194 p. Lauri Kettunen ja Lauri Posti, Náytteitá vat- 
jan kiéléstá.

LXIV. 1932. VI 4- 171 p. Kai Donner, Samojedische Wörterverzeichnisse. 
Gesammclt und neu herausgegeben.

LXV. 1933. XVIII 4- 446 p. T. E. Uotila, Zűr Geschichte des Konsonantis- 
mus in den permisében Sprachen.

LXVI. 1933. 104 p. Kai Donner, Ethnological notes about the Yenisey- 
Ostyak (in the Turukhansk region).

LXVII. 1933. IV 4- 507 p. Liber semisaecularis Societatis Fenno- 
ugricae. T a b 1 c : Walter Anderson, Ein französisches Zauberbuch in est- 
nischer Übersetzung. —Josef Balassa, Aussterben dér Wörter im Ungarischen. 
— F. Balodis, Die baltische-finnisch-ugrische Grcnze in Lettland in vorgeschicht- 
licher Zeit. — W. Bang, Gcwagte türkische Worterklárungen. — ö. Beke, Zu 
den tschuwassischen Lehnwörtern dér tschereinissischen Sprache. — Arthur 
Byhan, Beitrag zűr Volkskunde dér Gagausen. Jan Czekanowski, Zűr 
Anthropulogie dér Ugrofinncn. — Kai Donner, Uralischcs *ö'- J. Endzelin, 
Zűr Hrrkuuft dcr baltischen Lehnwörter des Finnischen. Elsa Enájárvi-

Haavio, »Kollabísmos». Ein uraltes internationales Spiel. — D. R. Fuchs, 
Übereinstimmende Lativkonstruktionen in den finnisch-ugrischen und türkischen 
Sprachen. — Z. Gombocz, Über die ungarischen reflexiven Verben. — Lauri 
Hakulinen, Über den Silbenakzent im Finnischen und seine lautgeschichtliche 
Bedeutung. — Unó Holmberg-Harva, Die Hochzeitspforte dér Juraksamojeden. 
— Niilo Ikola, Finnisch avio. — T. I. Itkonen, Dér Schneeklopfer und -schaber, 
ein arktisches Gerat. — Hermann Jacobsohn, Zu den áltesten arischen Lehn
wörtern in den finnisch-ugrischen Sprachen. — Jalo Káli ma, Über die Bedeu
tung dér finnisch-ugrischen Sprachforschung für die russische Dialektologie. — 
Artturi Kannisto, Über die Tatuierung bei den Ob-ugrischen Völkern. — 
T. E. Karatén, Fi. verkko ’Netz, Fischgarn’ und Verwandtes. - M. Kertész, 
Zűr Frage dér finnisch-ugrischen Verneinung. — Lauri Kettunen. Über cinen 
»südestnischen Beitrag zűr Stufenwechseltheorie» und über dic Theorie selbst. — 
llmari Krohn, Die Sammlung und Erforschung dcr Volksmusik in Finnland. — 
Berthold Laufer, The Swing in China. — Róbert Lehmann-Nitsche, Das 
Sternbild des Siebcs. — T. Lehtisalo, Uralische Etymologicn. — Ernst Lewy, 
Zűr Bezeichnung des Objektes im Mordwinischcn. — M. E. Liimola, Etymolo- 
gisches. — I. Manninen, Über die Moxibustion in dér Volksmedizin dér Nord- 
völker. — Julius Mark, Strittige Etymologien. — Joh. Melich, Ungarische 
Beitráge zűr Haplologie. — J. J. Mikkola, Dér Name »Finnisch-ugrisch». — 
Bernhard Munkácsi, Ungar. tulbó und tömlő. — J. Németh, Dentümogyer. — 
Konrad Nielsen, A notc on the origin of attributive forms in Lapp. — Holger 
Pedersen, Zűr Frage nach dér Urverwandtschaft des Indoeuropáischen mit 
dem Ugrofinnischen. — A. Pogodin, Was ist Merja? — N. Poppe, Die burjá- 
tischen Mundarten. — J. Qvigstad, Die Sprache in Tornaeus* Manuale Lappo- 
mcum. — G. J. Ramstedt, The Nominal Postpositions in Koreán. — Martti 
Rapola, Über gewisse lautgeschichtliche »Ausnahmen» in den west-finnischcn 
Dialekten. — Paayo Ravila, Zűr Vertretung des *kt im Mordwinischcn. — 
Martti Rásánen, Tschcrcmissische u.a. Etymologien. — Gustav Schmidt, 
Über die kaukasischen Lehnwörter des Karatschajischen. — P. Schmidt, Al- 
taischc ZahlwÓrtcr. — A. M. Seliscev, Zum Stúdium dcr finnisch-ugrisch- 
russischen Bczichungcn. — E. N. Setala, Ehlo und ihta. — Y. H. Toivonen, 
Kleiner Beitrag zűr Geschichte dér finnisch-ugrischen Sibilantcn. — E. A. Tun
kelo, Dér syrjánische Pluralcharakter -jan. — C. C. Uhlenbeck, Eine Bemerkung 
zűr Frage nach dér Urverwandtschaft dér uralischen und indogermanischen 
Sprachen.—T. E. Uotila, Wortgeschichtliches.—K. B. Wiklund, Ausnahmcn. 
— Kustaa Vilkuna, Fi. koirio — schwed. rock usw. — frz. roquet. — E. von Zách, 
Zűr Philosophie’des chinesischcn Dichters Tufu. — M. Zsirai, Ung. leány. — 
F. Áimá, Zűr Analyse dcr Oralkurvcn von Verschlusslauten. — Tervehdyksiá. 
— Salutations.

LXVIII. 1934. 162 p. Paavo Ravila, Resté lappischen Volksglaubens.

LXIX. 1934. VII 4- 310 p. Heikki Ojansuu, Juho Kujola, Jalo Kalima 
ja Lauri Kettunen, Lyydiláisiá kielennáytteitá.

LXX. 1935. VIII 193 p. Lauri Kettunen ja Paavo Siro, Náytteitá vep- 
sán murtcista.



LXXI. 1936. VIII + 254 p. Memória saecularis Ottonis Donner 1935. 
XII. 15. T a b 1 e : Artturi Kannisto, Ottó Donnerin satavuotispáiváná. —Au 
centiéme anniversaire de la naissance de Ottó Donner. — Ottó Donner, Om 
finnarnes forna boningsplatser i Ryssland. — Ottó Donner, Die samojedischen 
Sprachen und die finnisch-ugrischert. — Ottó Donner, Suomalaisten ja Mord- 
valaisten yhteinen sivistyskanta ennen heidán eroamistaan toisistansa. — Ottó 
Donner, Förslag till Kalevala-varianternas utgifvande. — Förslag af Ottó Don
ner om insamiing af etnografiska föremál. —J. J. Mikkola, Vorbereitungen zűr 
Gründung dér Finnisch-ugrischen Gesellschaft. — Wortregister zu Ottó Don- 
ners Vergleichendem Wörterbueh dér finnisch-ugrischen Sprachen.

LXXII. 1936. VIII 4- 399 p. T. Lehtisalo, Über die primeren ururalischen 
Ableitungssuffixe. .

LXXIII. 1937. LXI 4- 378 p. A. O. Vaisanen, Wogulische und ostjakische 
Melodien. Phonographisch aufgenommen von Artturi Kannisto und K. F. 
Karjai ainen.

LXXIV. 1938. 181 p. Björn Collinder, Lautlehre des waldlappischen Dia- 
lekts von Gállivare.

LXXV. 1938’. VI 4- 113 p. J. J. Mikkola, Die álteren Berührungen zwischen 
Ostseefinnisch und Russisch.

LXXVI. 1938. VIII 4- 649 p. Ödön Beke, Tscheremissische Márchen, Ságén 
und Erzáhlungen.

LXXVII. 1938. XXIV 4- 509 p. Mordwinische Volksdichtung. Gesammelt 
von H. Paasonen. Herausgegeben und übersetzt von Paavo Ravila. I. Bánd.

LXXVIII. 1939. XVI 4- 251 p. Tscheremissische Texte. Gesammelt von H. 
Paasonen. Herausgegeben von Paavo Siro.

LXXIX. 1939. XVI 4- 386 p. Erkki Itkonen, Dér ostlappische Vokalismus 
vöm qualitativen Standpunkt aus mit bcsonderer Berücksichtigung des Inari- und 
Skoltlappischen. Lautgeschichtliche Untersuchung.

LXXX. 1939. 207 p. A. O. Vaisanen, Untersuchungen über die obugrischen 
Melodien. Eine vergleichende Studie nebst methodischer Einleitung.

LXXXI. 1939. IV 4- [2] 4- 574 p. Mordwinische Volksdichtung. Gesammelt 
von H. Paasonen. Herausgegeben und übersetzt von Paavo Ravila. II. Bánd.

LXXXII. 1939. IV 4- 199 4- [1] p. G. J. Ramstedt, A Koreán Grammar.

LXXXIII. 1940. XXV 4- 350 4- [1] p. Samojedische Volksdichtung. Gesam
melt von M. A. Castrén. Herausgegeben von T. Lehtisalo.

LXXXIV. 1941. IX 4- 343 p. Mordwinische Volksdichtung. Gesammelt von 
H. Paasonen. Herausgegeben und übersetzt von Paavo Ravila. III. Bánd.

LXXXV. 1942. XX 4- 330 p. Lauri Posti, Grundzüge dér livischen Laut- 
geschichte.

LXXXVI. 1943. IX 4- 576 4- [1] P- Lauri Kettunen, Vepsán murteiden 
lauseopillinen tutkimus.

LXXXVII. 1946. IV 4- 320 p. T. I. Itkonen, Heidnische Religion und spá- 
terer Aberglaube bei den finnischen Lappén.

LXXXVIII. 1946. XXII 4- 267 p. Erkki Itkonen, Struktur und Entwicklung 
dér ostlappischen Quantitátssysteme

LXXXIX. 1946. VI 4- 338 p. 4- 1 carte. Aimo Turunen, Lyydiláismurteiden 
áánnehistoria I. Konsonantit.

XC. 1947. XII 4- 615 p. T. Lehtisalo, Juraksamojedische Volksdichtung.

XCI. 1947. VIII 4- 899 p. Mordwinische Volksdichtung. Gesammelt von H. 
Paasonen. Herausgegeben und übersetzt von Paavo Ravila. IV. Bánd.

XCII. 1948. XXVIII 4- 207 p. A. O. Vaisknen, Mordwinische Melodien.

XCIII. 1949. 186 p. Paavo Siro, Puhumista merkitsevát verbit itámeren- 
suomalaisissa kielissá.

XCIV. 1949. VI 4- 381 p. Gebráuche und Volksdichtung dér Tschuwassen. 
Gesammelt von Heikki Paasonen. Herausgegeben von Eino Karahka und 
Martti Rasanen.

XCV. 1949. 292 p. G. J. Ramstedt, Studies in Koreán Etymology.

XCV:2. 1953. 64 p. G. J. Ramstedt, Studies in Koreán Etymology II. Edited 
by Pentti Aalto.

XCVI. 1949. 368 p. 4- 1 tableau. Matti Kuusi, Sampo-eepos. Typologinen 
analyysi.

XCVII. 1950. 173 p. Aulis Ojajárvi, Sijojen merkitystehtávistá Itá-Karjalan 
Maaselán murteissa. Nominatiivi, genetiivi, akkusatiivi ja partitiivi.

XCVIII. 1950. IV 4- 391 p. Commentationes fenno-ugricae in honorem 
Y. H. Toivonen. T a b 1 e : Pentti Aalto, Somé South-Mongolian Proverbs. — 
Ödön Beke, Ung. innen, onnan, honnan. — Knut Bergsland, Remarques sur les 
pronoms démonstratifs lapons. — D. R. Fuchs, Ostj. kél ’Wort’ und ’Strick’. — 
Lauri Hakulinen, Bedeutungsgeschichtliches. — Albert Hamalainen, Dér hl. 
Stephan, dér Apostcl dér Syrjánen. — Erkki Itkonen^ Das Perfekt des Partizips 
im Lappischen. — T. I. Itkonen, Ostjakisch-lappische Wortvergleichungcn. —



A. J. Joki, Eine samojedische Benennung des Bárén. — Jalo Kalima, Zűr unga- 
rischen Etymologie. — V. Kiparsky, Russ. TepCKHft (Őeper), altruss. Ttpt ’Ost- 
küste dér KolahalbinseF < finn. Tjrjá (nicht Túrjai). — Eliel Lagercrantx, Die 
Primitivismen arktischer Sprachen im Lichte dér Entwicklungspsychologie. — 
György Lakó, Zűr Frage des permischen Prosekutivs und Transitivs. — T. 
Lehtisalo, Etymologien. — Ernst Lewy, Wortbedeutung, Wortdeutung. — 
Matti Liimola, Etymologische Bemerkungen. — J. Mágiste, Fi.-estn. nuha, 
noha, nohu, nuhu, nohi ’Schnupfen’ und est. pari ’Schafbock’ und die ostseefi. ono- 
matopoetischen Nomina auf -d, -a und (estn.) -i. — Pierre Naert, Note prélimi- 
naire sur l’aspect zyriane. — Asbjöm Nesheim, On the Question of Consonant 
Combinations in Finno-Ugrian. — Konrad Nielsen, A Curious Word in Earlier 
Lapp Dictionaries. — Lauri Posti, Remarks on the Treatment of Proto-Finnic 
s in Karelian and Veps. — G. J. Ramstedt, Das verbale Nőmén auf -m in 
den altaischen Sprachen. — Martti Rapola, Das finnische kűri in dér 
áltcren Schriftsprache. — Aló Raun, Zűr ursprünglichen Bedeutung dér Korre- 
latioú jt — desto — im Finnisch-Ugrischen. — Paavo Ravila, Zűr Geschichte 
dér Deklination dér Personalpronomina in den uralischen Sprachen. — Martti 
Rasanen, Beitráge zu den altaisch-slavischen Berührungen. — Thomas A. 
Sebeok, The Importance of Areal Linguistics in Uralic Studies. — E. A. Tun- 
kelő, Das finnische ahava bzw. ahva. — Kustaa Vilkuna, Über die obugrischen 
und samojedischen Pfeile und Köcher.

XCIX. 1950. VIII 4- 266 p. Aimo Turunen, Lyydiláismurteiden áánnehis- 
toria. II. Vokaalit.

100. 1951. XVI 4- 621 p. Náytteitá Áánis- ja keskivepsán murteista. Kerán- 
neet E. N. Setála ja J. H. Kala. Julkaissut ja suomentanut E. A. Tunkelo apu- 
naan Reino Peltola.

101. 1951. 483 p. Wogulische Volksdichtung. Gesammelt und übersetzt von 
Artturi Kannisto. Bearbeitet und herausgegeben von Matti Liimola. I Bánd.

102. 1952. 715 p. Volksbráuche und Volksdichtung dér Wotjaken. Aus dem 
Nachlasse von Bernhard Munkácsi herausgegeben von D. R. Fuchs.

103. 1952. 393 p. Aulis J. Jóid, Die Lehnwörter des Sajansamojedischen.

104: 1. 1957. 192 p. G. J. Ramstedt, Einführung in die altaische Sprach- 
wissenschaft. I Lautlehre. Bearbeitet und herausgegeben von Pentti Aalto.

104: 2. 1952. 262 p. G. J. Ramstedt, Einführung in die altaische Sprachwis- 
senschaft. II. Formenlehre. Bearbeitet und herausgegeben von Pentti Aalto.

104: 3. 1966. 171 p. G. J. Ramstedt, Einführung in die altaische Sprách- 
wissenschaft. III. Register. Zusammengestellt von Pentti Aalto.

105. 1953. 136 p. Mischártatarische Volksdichtung. Gesammelt von Heikki 
Paasonen. Übersetzt und herausgegeben von Eino Karahka.

106. 1953. 530 p. Náytteitá liivin kielestá. Keránnyt E. N. Setala. Suomentanut 
ja julkaissut Váinö Kyröla.

107. 1954. 303 p. Olla Terasvuori, Oljamissa káynti.

108. 1955. 135 p. Ktíica. Materialien aus dem Ketischen oder Jenisseisostja- 
kischen. Aufgezeichnet von Kai Donner. Bearbeitet und herausgegeben von 
Aulis J. Joki.

108:2. 1958. 35 p. Ketica II. Supplement. Aufgezeichnet von Kai Donner. 
Bearbeitet und herausgegeben von Aulis J. Jóid.

109. 1955. 831 p. Wogulische Volksdichtung. Gesammelt und übersetzt von 
Artturi Kannisto. Bearbeitet und herausgegeben von Matti Liimola. II Bánd.

110. 1955. 300 p. Nicholas Poppe, Introduction to Mongolian Comparative 
Studies.

111. 1956. 262 p. Wogulische Volksdichtung. Gesammelt und übersetzt von 
Artturi Kannisto. Bearbeitet und herausgegeben von Matti Liimola. III Bánd.

112. 1957. 216 p. Eliel Lagercrantx, Lappische Volksdichtung. I. West- und 
südlappische Texte. Anhang: K. A. Jaakkolas Sammlung südlappischer Texte.

113. 1958. 443 p. Materialien zűr Mythologie dér Wogulen. Gesammelt von 
Artturi Kannisto. Bearbeitet und herausgegeben von E. A. Virtanen und 
Matti Liimola.

114. 1958. 552 p. Wogulische Volksdichtung. Gesammelt und übersetzt von 
Artturi Kannisto. Bearbeitet und herausgegeben von Matti IJimola. IV Bánd.

115. 1958. 244 p. Eliel Lagercrantx, Lappische Volksdichtung. II. Lyngen- 
lappische, Nordwestlappische und Westfjordlappische Texte.

116. 1959. 362 p. Wogulische Volksdichtung. Gesammelt und übersetzt von 
Artturi Kannisto- Bearbeitet und herausgegeben von Matti Liimola. V Bánd.

117. 1959. 256 p. Eliel Lagercrantx, Lappische Volksdichtung. ír. Seelap- 
pische Texte des Varangergebiets.

118. 1959. 225 p. Woten erzáhlen. Wotische Sprachproben. Gesammelt und 
herausgegeben von Július Magiste.

119. 1960. 252 p. Lauri Kettunen, Suomen láhisukukielten luonteenomaiset 
piirteet.

120. 1960. 222 p. Eliel Lagercrantx, Lappische Volksdichtung. IV. See- 
lappische Gesangsmotive des Varangergebiets mit Noten.

121. 1960. 290 p. Günter Stipa, Funktionen dér Nominalformen des Verbs 
in den permischen Sprachen.

122. 1960. 463 p. Samojedische Sprachmaterialien. Gesammelt von M. A. 
Castrén und T. Lehtisalo. Herausgegeben von T. Lehtisalo.



123. 1961. 190 p. Félix J. Oinas, The devclopmcnt of somé postpositional 
cascs in Baito-Finnic languages.

124. 1961. 208 p. Eliel Lagercrantz, Lappische Volksdichtung. V. Sec- und 
Skolte-lappische Texte des südlichen Varangergebiets.

125. 1962. 692 p. Commentatíones fenno-ugricae in honorem Paavo 
Ravila. Index: P. Ariste, Wotisch Aapporain. — Géza Bérezi, Zűr Ge- 
schichte dér finnisch-ugrischcn Verschlusslaute in urungarischcr Zeit. — Kunt 
Bergsland, The Lapp dialects south of Lappland. — D. R. Fuchs, Eine charak- 
teristische Ablativ-Konstruktion. — P. Hajdú, Etymologische Bemcrkungcn. — 
Lauri Hakulinen, Finnisch kulju ’stagnum’ und kuilu ’specus’. — Sulo Halt* 
sonen, Ein Brief von M. A. Castrén. — Osmo Ikola, Über ciné stilistische 
Eigenheit des Schriftfinnischen im 17. Jahrhundert. — Erkki Itkonen, Beobach- 
tungen über die Entwicklung des tscheremissischen Konjugationssystems. — 
T. I. Itkonen, Kuivi, cin heiliger Őrt der Lappén. — Terho Itkonen, Lp. bírjál. — 
Aulia J. Jóid, Finnischugrisches im Ossetischen? — Raija Jokinen, Über die 
Illative tasá, tasi im Lulelappischen. — Béla Kálmán, Über die Rolle der Füll- 
worte und Fülisiiben in den wogulischen Liedcrn. — Göran Karlsson, Über den 
Numerus des finnischen Prádikats in Existentialsátzen mit pluralischem Nomina- 
tivsubjekt. — Lauri Kettunen, Das »schwcr erklárbare» irstas. — V. Kiparsky, 
Wie habén die Ostsecfinnen die Slaven kennengclernt? — Antal Klemm, 
Mchrgliedrige Satzteile. — Mikko Korhonen, Zum syntaktischen Gebrauch 
des lappischcn Verbs gál'gát ’sollen, müssen’. — Erich Kunié, Aus der Gründcr- 
zeit der Fenno-Ugristik. — Ödön Lavotha, Über die Fehler einiger Satzdcfini- 
tionen. — T. Lehtiaalo, Über ein samojedischcs Wort für ’Mehl’. — Ernát 
Lewy, Zűr Betonung des Ostjakischen. — Matti Liimola, Etymologisches aus 
den ugrischen Sprachen. — John Lotz, The piacé of the implicative [-LAK] 
form in the conjugational pattern of Hungárián. V. I. Lytkin, Etymologien 
aus den pcrmischen Sprachen. — Aabjörn Neaheim, The Lappish dialect of 
Ullsfjord and its relations to other Lappisch dialects. — R. E. Nirvi, Der Laut- 
wandel ír > er in den ingrischen Dialekten. — Félix J. Oinaa, An Ingrian-Finnish 
ballad and its Slavic background. — látván Papp, Zűr Frage der Kongruenz des 
Adjektivattributs im Finnischen. — Lauri Posti, Über einige problematische 
Lautverháltnisse im Wepsischen. — Paavo Pulkkinen, Das finnische Adverb osa- 
puilUen. — Martti Rapola, Entdeckungsreise in das Wurzelrcich des fi. Ver- 
bums heijaslaa. — Martti Rasanen, Die Reflexiva u < *bu im Türkischen. — 
Aló Raun, Concerning the qualified grade of superiority in Uralic. — Izrael 
Ruong, Der Name Arjeplog. — Veikko Ruoppila, Bildliche Ausdrücke für 
einen mürrischen Menschcn. — Matti Sadeniemi, Über den Gefühlsgehalt 
von fi. ő. — Wolfgang Schlachter, Zum Problem des Nominativs in den fin- 
nisch-ugrischen Sprachen. — Thomas A. Sebeok, The texture of a Chcremis 
incantation. — Iréné N.-Sebestyén, Zum Problem des samojedischen und des 
uralischen Genitivs. — B. A. Serebrennikov, Über die Herkunft der Akkusa- 
tivendung -se und -es im Syrjánischen und -ze, -ez im Wotjakischen. — Antti 
Sovijárvi, Der mokschamordwinischc í-Vokal im Lichte der Sonagramme. — 
Wolfgang Steinitz, Samojedisch—Obugrisches. — Gunter Stipa, Impersonale 
Ausdrucksformen. — Valter Tauli, Language and logic. — Aimo Turunen, 
Der Nominativ Singular bei den Bezeichnuúgen der Zahlwörter mit zehn in den 
wepsischen, lüdischen und olonetzischen Dialekten. — Kustaa Vilkuna, Altnor-

disches ínys ti. — Pertti Virtaranta, Über die Partikéin auf -li in den ostseefi. 
bprachen. — Bo Wfckman, Somé remarks on the problem of Fenno-Ugric 
vocalism. — Raija Jokinen, Veröffentlichungen von Paavo Ravila 1929—1961.

126. 1963. 222 p. Eliel Lagercrantz, Lappische Volksdichtung. VI. Texte 
aus den See-, Nord-, West- und Südlappischen Dialekten.

127. 1963. 247 p. Matti Liimola, Zűr historischen Formenlchre des Wogu
lischen. I. Flexión der Nomina.

128. 1964. 341 p. K. F. Karjalainen, Grammatikalische Aufzeichungen aus 
ostjakischen Mundarten. Bearbeitet und herausgegeben von E. Vértes.

129. 1963. 453 p. Pertti Virtaranta, Lyydiláisiá tekstejá. I.

130. 1963. 419 p. Pertti Virtaranta, Lyydiláisiá tekstejá. II.

131. 1963. 402 p. Pertti Virtaranta, Lyydiláisiá tekstejá. III.

132. Pertti Virtaranta, Lyydiláisiá tekstejá. IV.
Indices. (Paincttavana — En cours d’imprcssion.)

133. 1963. 599 p. Niilo Valonen, Zűr Gcschichtc der finnischen Wohnstuben.

134. 1963. 335 p. Vogulischc Volksdichtung. Gesammelt und übersetzt von 
Artturi Kannisto. Bearbeitet und herausgegeben von Matti Liimola. VI Bánd.

135. 1964. 280 p. Memória saecularis E. N. Sétáld 27. II. 1964. T a b 1 e : 
Paavo Ravila, E. N. Setálá kielentutkijana, Les travaux linguistiques d’E. N. 
Setálá. — Sulo Haltsonen, L’Oeuvrc d’E. N. Setálá. — E. N. Sétáld, Valittuja 
tutkielmia — Études choisies: Munapoika, Pari suomalaista poimintoa Upsalan 
Yliopiston kirjastosta, Über einen »gutturalcn» Nasal im Urfinnischen, Miliőin 
ruotsalaiset ovat tullcet Suomecn?, Eine arische Bezeichnung des Mecrcs in der 
finnischen Volkspoesie, Kiéli ja kansallisuus, Die Urgeschichte der Finnen (Ein 
Übcrblick), Die finnisch-ugrische Vcrwandtschaft und das finnisch-ugrischc 
Érbe. — E. N. Setálán vatjalaismuistiinpanot, Les notes d’E. N. Setálá sur la 
langue vote. Rédigées et publicés pár les soins de Lauri Posti et de Seppo Suho- 
nen. — E. N. Setálán kirjeitá Antti Jalavallc vuosilta 1888—1889, Lettres éerites 
pár E. N. Setálá á Antti Jalava en 1888—1889. Publiées pár Lauri Posti.

136. 1965. 66 p. Samojedischc Mclodien. Herausgegeben von A. O. Vái- 
sánen.

137. 1965. 275 p. Pauli Saukkonen, Itámerensuomalaisten kielten tulo- 
sijainfinitiivirakenteiden historiaa. I. Johdanto. Adverbaali inJinitiivi. Dcutschcs 
Referat.



138. 1965. 287 p. Terho Itkonen, Proto-finnic Final Consonants. Their 
History in the Finnic Languages with particular Reference to the Finnish Dialects. 
1:1. Introduction. The History of -k in Finnish.

139. 1966. 234 p. Eeva Kangaamaa-Minn, The synlactical Distribution 
of the Cheremis Genitive. I.

140. 1966. 229 p. Paul! Saukkonen, Itámerensuomalaisten kielten tulo- 
sijainfinitiivirakcnteidcn historiaa. II. Adverbaali infinitiivi (táydennys). Ad- 
nominaali infinitiivi. Absoluutti infinitiivi. Elliptinen infinitiivi. Deutsches Referat.

141. 1966. 300 p. Eliel Lagercrantz, Lappische Volksdichtung. VII. Sona- 
graphische Untersuchung lyrischer lappischer Volkslieder aus Karasjok und 
Enontekiö mit Noten und Erklárungen. Wörterverzeichnis. Sachregister. Schluss- 
wort.

142. 1967. 375 p. Alho Alhoniemi, Über die Funktionen dér Wohinkasus 
im Tscheremissischen.

143. 1967. 364 p. Mikko Korhonen, Dei Konjugation im Lappischen. 
Morphologisch-historische Untersuchung. I. Die finiten Formkategorien.

144. 1967. 130 p. Viljo Nissila, Die Dorfnamen des altén lüdischen Ge- 
bietes.

145. 1968. 248 p. Fenno-Ugrica. Juhlakirja Lauri Postin kuusikymmenvuotis- 
páiváksi 17. 3. 1968. Index : Paul Alvre, Laánemeresoome *eóa-, *eóá-adjektii- 
videst. — Paul Ariste, Welche Sprache spricht die ostseefinnische Bevölkerung in 
Vaipooli? — Knut Bergsland, Palataalinasaalin edustuksesta itámerensuomessa 
(Summary: Reflexes of the Palatal Nasal in Bakic Finnish). — Lauri Hakulinen, 
Karvastaa, karvahtaa. Keskiaikaisen taivallustekniikan kielellinen muistomerkki (Refe
rat: Karvastaa, karvahtaa. Ein sprachliches Andenken im Finnischen an mittdalter- 
liche Wasserfahrt). — Sulo Haltsonen, Péter von Koppén suomalais-ugrilaisten 
kansojen tutkijana (Referat: Peter von Koppén als Erforscher dér finnisch- 
ugrischen Völker). — Osmo Ikola, Jálkia o > u -muutoksesta lounaismurteissa? 
(Referat: Spuren eines o > u -Wandels in den finnischen Südwestdialekten?) — 
Erkki Itkonen, Zwei Andenken an die Zeit von Kardién und Haalogalaud 
im Lappischen. — T. I. Itkonen, Lappalais-suomalaisia sanavertaiiuja III 
(Referat: Lappisch-finnische Wortvergleiche III). — Terho Itkonen, Itásuoma- 
Hisen liudennuksen fonologinen paradoksi. — Aulis J. Joki, Saraslaa (Referat: 
Fi. saraslaa ’dámmern*). — Eeva Kangasmaa-Minn, Suffiksaalisesta aste- 
vaihtdusta (Referat: Über suffixalen Stufcnwechsel). — Göran Karlsson, 
Erás suomen inkongruenssi-ilmiö (Referat: Eine Erscheinung dér Inkongruenz 
im Finnischen). V. Kiparsky, Die Tabberlayken von Dondangen. — Matti 
Líimola, Etymologische Bemerkungen. — Julius Mágiste, Verbalkompa- 
ration im Mordwinischen. — R. E. Nirvi, Pahat virmat (Referat: Pahat virmat 
'mali mores’). — Félix Oinas, Legends of the Voluntary Appearance of Sacri- 
ficial Victims. — P. Palmeos, Möningaist astmevahrldusküsnnustrst karjala 
Djorza murrakus. — Martti Rapola. Vanhan kirjasuomen íWzo/üíZo-sanasta 
(Referat: Zum Wort avioliitto in dér altén finnischen Schriftsprache). — Aló

Raun, Problems of Estonian Quantity. — Veikko Ruoppila, Almanakasta 
aarnakkaan (Referat: Vöm almanakka zum aarnakka. Die Bezeichnungen des 
Kalenders in den finnischen Dialekten). — Paavo Siro, Suomen kiden ettá- 
lauseen ongdmasta (Summary: On the Problem of Finnish Clauses Beginning 
with ettá ’thaP). — Seppo Suhonen, Salatsin liivin konsonanttiyhtymistá (Refe
rat: Über die Konsonantenverbindungen des Salis-Livisch). — Valter Tauli, 
Totaalobjekt eesti kirjakedes. — Aimo Turunen, Vepsán, lyydin ja karjalan 
hámartyneitá yhdyssanoja (Referat: Die verdunkdten Zusammcnsetzungen 
im Wepsischen, Lüdischen und Karelischen). — Igor Vahros, Nuutua-vcrbisld. 
ja sen sukulaisista (Referat: Das Verb nuutua ’ermatten, welken’ und Verwand- 
tes). — Bo Wickman, Finnish kahlata. — Kustaa Vilkuna, Turkhauta ja 
Hausjarvi (Referat: Turkhauta und Hausjárvi). — Pertti Virtaranta, Suomus- 
salmen karjalaiskylien kidioloista (Referat: Zűr Sprache in den karelischen Dör- 
fern von Suomussalmi). — Lauri Postin julkaisuja 1931 —1967, koonnut Seppo 
Suhonen.

146. 1969. 144 p. Eeva Kangasmaa-Minn, The Syntactical Distribution 
of the Cheremis Genitive II.

C. Sanakirjoja — Lexica

I. 1913. 56 p. Konrad Nielsen, Lappisches Wörterbuch nach den Dialekten 
von Polmak, Karasjok und Kautokeino. Heft. I.

II. 1926. XXIV 4- 334 p. H. Paasonens Ostjakisches Wörterbuch nach den 
Dialekten an dér Konda und am Jugan. Zusammengestellt, neu transskribiert 
und herausgegeben von Ksd Donner.

III. 1935. XXX 4- 560 p. G. J. Ramstedt, Kalmückisches Wörterbuch.

IV. 1936. XV 4- 219 p. Yrjö Wichmanns Wörterbuch des ungaríschen Mol- 
dauer Nordcsángó- und des Hétfaluer Csángódialektes nebst grammatikalischen 
Aufzeichnungen und Texten aus dem Nordcsángódialekt. Herausgegeben von 
Bálint Csury und Artturi Kannisto.

V. 1938. LXXI 4- 648 p. Lauri Kettunen, Livisches Wörterbuch mit gram- 
matischer Einleitung.

VI. 1939. ív 4- 1249 p. Eliel Lagercrantz, Lappischer Wortschatz. I—II.



VII. 1942. XVI 4- 487 p. Syrjanischer Wortschatz ncbst Hauptzügen dér For- 
menlehre. Aufgezeichnet von Yrjö Wichmann. Bearbeitet und herausgcgeben 
von T. E. Uotila.

VIII. 1944. LI 4* 216 p. Kai Donners Kamassisches Wörterbuch nebst 
Sprachproben und Hauptzügen dér Grammatik. Bearbeitet und herausgegeben 
von A. J. Joki.

IX. 1944. X 4- 543 p. Lyydiláismurteiden sanakirja. Ainekset keránneet Kai 
Donner, Jalo Kalima, La úri Kettunen, Juho Kujola, Heikki Ojansuu, 
Elvi Pakarinen, Y. H. Toivonen ja E. A. Tünk elő. Toimittanut ja julkaissut 
Juho Kujola.

X. 1948. XXXV 4- 1199 p. K. F. Karjalainens Ostjakisches Wörterbuch. 
I—II. Bearbeitet und herausgegeben von Y. H. Toivonen.

XI. 1948. XII 4- 210 p. H. Paasonens Ost-tscheremissisches Wörterbuch. 
Bearbeitet und herausgegeben von Paavo Siro.

XII: 1. 1955. XXV 4- 204 p. Y. H. Toivonen, Suomen kiden etymologinen 
sanakirja I.

XII: 2. 1958. 205—480 p. Y. H. Toivonen, Erkki Itkonen, Aulia J. Joki 
Suomen kiden etymologinen sanakirja II.

XII: 3. 1962. 481—840 p. Erkki Itkonen—Aulia J. Joki, Suomen kiden 
etymologinen sanakirja III.

XII: 4. 1969. 841 —1256 p. Erkki Itkonen — Aulia J. Joki, Suomen 
kiden etvmoloíinen sanakirja IV.

XIII. 1956. CIX 4- 601 p. T. Lehtiaalo, Juraksamojedisches Wörterbuch.

XIV. 1958. XIX 4- 294 p. Wo ligán g Schlachter, Wörterbuch des Waldlappen- 
dialektes von Malá und Texte zűr Ethnographie.

XV. 1958. XLIV 4- 1230 p. T. I. Itkonen, Koltan ja Kuolan lapin sanakirja 
— Wörterbuch des Kolta- und Kolalappischen I—II.

XVI: 1. 1968. GVI 4- 576 p. Karjalan kiden sanikirja I. A—J. Páátoi* 
mittaja Pertti Virtaranta.

XVII: 1. 1969. XVI 4- 533 p. Mart ti Rásánen, Versuch eines etymolo- 
gischen Wörterbuchs dér Türksprachen.

D. Kansatieteellisia julkaisuja — Travaux ethnographiques

Osat / ja Vili loppuunmyyty.

Les tömés 1 et VIII sont épuisés.
Die Bánde I und VIII sind ver griffen.
Vols. I and Vili are out of print.

I. 1898—1900. Axel O. Heikel, Mordvalaisten pukuja ja kuoseja. — Trachten 
und Muster dér Mordvinen,

Kaytánnöllisia lisalehtiá teokseen »Mordvalaisten pukuja ja kuoseja». — Prak- 
tische Erganzungsblatter zu dem Werke »Trachten und Muster dér Mordvinen». 
N:ris 1—45.

II. 1904. U. T. Sirelius, Ostjakkien ja vogulien tuohi-ja nahkakoristeita. — 
Ornamente auf Birkenrinde und Feli bei den Ostjaken und Wogulen.

III. 1906. IV 4- 486 p. U. T. Sirelius, Über die Sperrfischerei bei den 
finnisch-ugrischcn Völkern* Eine vergleichende ethnographische Untersuchung.

IV. 1909. IV’ 4- 118 p. 4- 31 planches. Axel O. Heikel, Die Volkstrachten in 
den Ostseeprovinzen und in Srtukesien.

V. 1913. 126 p. 4- 20 planches. Julié Wichmann, Bcitrage zűr Ethnographie 
dér Tscheremissen.

VI. 1910—15. 63 4- 26 p. 4- 185 planches. Axel O. Heikel, Die Stickmuster 
dér Tscheremissen.

VII. 1918. XIV 4- 63 p. 4- 31 planches. H. J. Heikel, Altertü mer aus dem 
Tale des Talas in Turkestan. Mit 31 Tafeln. (Grabuntersuchungen von H. J. 
Heikel. — Schádelbeschreibung von Gustaf Retzius.)

VILI. 1940. 741 p., IV 4- 244 p. 4- 14 cartes. C. G. Mannerheim, Across Asia 
from West to East in 1906—1908. I—II.

IX. 1953. 216 4- 200 p. Ornamentik dér Ob-ugrier. Matéria! gesammdt von
August Ahlqvist, U. T. Sirelius, Arcturi Kannisto, u.a. Bearbeitet und 
herausgegeben von Tyyni Vahter.

E. Inscriptions de 1’ Orkhon

rccueillics pár rcxpédiiion finnoisc 1890 ct publircs pár la Sód été Finno- 
Ougricnnc. XI.IX 4- 48 p. in-fol., avrc 69 tablcaux autotypiqurs ct unc carte. 
Hdsingfors 1892.



F. Eripalaokuiu — Extráit*
Psatti Aalta, G. J. Rsmstedt's archeologischc Aulkcichnungen und Ilincrar- 

karten sut dér Mongoléi vöm Jalire 1912 ....................>.......................
—»— La Société Finno-Ougriemív 1933—1958 ........................................................  
—»— Suomalai»-ugrilainen Seura 1933—1958 ........................................................  
Aatd Aaras, Die Zaubergaben. Eine Vergleichende Mkrrhenuntenuchung 
J. J. Ahtiasn-Karsikko, Die neue Rechttchreibung dér Tataren ........................ 
JnH»« Ailio, Sananen neolitiien kivikauden kuvanveittotaiteetts ........................ 
Torstan G. Amlaon, Votjakin akimé- ja muoto-opin luonnot. Julk. Yrjó

W i c h m a n n   
ö. Boka, Über den Dativ-genetiv in den finnisch-ugrischen Sprachen   
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J. Erdőd!, Zűr ucheremÍMÍ»chen Namengebung   
D. Fncks, Beitrkge túr Grammatik dér permiteken Sprachen   
Arvid Genets, Ott-permitche Sprachttudien   
Kiuabal Gerd, Bibliografinen luettelo vuotina 1917 1929 painetutta votjakki- 
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J. Húrt, Kaks keelt »Vana« kandlestn .........................................................................  
Albert HMmüUlncn, Tieremiuien uhritapoja .................................................. 
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—»— Lappalaida paikanniiiiiá 1500-luvulla ............................................................. 
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mén ja Unkáim kirjastoissa .....................................................................  
Artturi Kanniato, Ein Worterverzeichnis cinen ausgestorbenen wogulitchen Dia- 
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—»— Ein Jahr dér Erinnerungen ..................................................................................
—»— Heikki Paasotcn tutkimusmatkat .............................................. .......................
—»— Die Fortchungtreiten Heikki Paatonent.............................................................
—»— József Szinnyei unkarilais-suomalaisten kulttuurituhteiden vaalijana.
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Lauri Kettunen, Hauptzüge dér livischen Laut- und Formengeschichte ........... 
Nils Keyland, Om renslakten och beredningen af renhudar hős Frostvikens lappar 
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Heikki Leskinen, Die Konstruktsionstypus anna ~ laske 4- finite Verbform in 
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C. G. E. Mannerheim, A visít to the Saró and Shera Yögurs ................................  
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H. Paasonen, Proben dér mordwinischen Volkslitteratur I, 2. Erzjanische Zau- 

bersprüchc, Opfergebete, Ráthsel und Márchen ................................
—»— Dic türkischen Lehnwörter im Mordwinischen ............................................  
—»— Die sog. Karataj-mordwinen .............................................................................. 
Jean Poirot, Sur la quantitc en hongrois .................................................................  
Volmari Porkka’s tscheremissische Texte mit (Jbersetzung. Herausgegeben von 

Arvid Genetz ................. ..............................................................................
L. P. Potapov, Zym Problem dér Herkunft und Ethnogenese dér Koibalen und 

Motorén .......................................................................................................
G. J. Ramstedt, Altailaisten kielten suhde muihin kielikuntiin...............................  
—»— Das deverbale Nőmén ..........................................................................................  
—»— Die verneinung in den altaischen sprachen ..................................................... 
—»— Ein anlautender stimmloser labial in dér mongolisch-türkischen ursprache... 
—»— Four Uigurian Documents ..................................................................................  
—»— Ottó Donner ja Keski-Aasian kielitieteellinen tutkimus ................................ 
—»— The Nominal Postpositions in Koreán .............................................................  
—»— The Relation of the Altaic Languages to other Language Groups ........... 
—»— — Pentti Aalto, Torgutische Lieder .............................................................



Paavo Ravila, Heikki Paasonen und s*in Forscherwerk ......................................... 
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Rinchen, Eine marge du culte de Guesser khan en Mongolie ................................
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Martti Rásanen, Eine Sanimlung von máni-Liedern aus Anatolien ...................  
Vainö Salminen, Lappalaisista joikauksista .............................................................  

Al. Schachmatov, Eine mordwinische Überlieferung über die Herkunft dér 
Mokia und Erza ......................................................................................

Setalü, E. N., Centenaire de la naissance de Mathias-Alexandre Castrén ...........  
—»— I. N. Smirnow’s untersuchungen über die ostfinnen ....................................  
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—»— L’ethnologie ct són objet ......................................................................................  
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—»— Kurzer Bericht über eine Studicn-reisc zu den Syrjánen 1901 -1902 . .
Yrjö Wichmann T. E. Uotila, Hauptzugr dér syrjanischcn Formenlehrr ... 
H. Winkler, Tungusisch und Finnisch-ugrisch ...............................................  
Wortregister zu Ottó Donners vergleichendem Wörterbuch dér finnisch- 

ugrischen Sprachen ..................................................................................
Frans Áima, Erás lappatainen astevaihtdutapaus .....................................................
F. Álma ja Toivo Itkonen, Jákob Fdlmanin muistiinp.inot Sompion ja Kuola- 

járven lapinmurteista..............'...................................................................

G. Kásikirjoja — Manuels

K. B. Wiklund, Kleine lappische Chrestomathie mit Glossar. (Hilfsmittel für das 
Stúdium dér finnisch-ugrischen Sprachen. I.)

Yrjö Wichmann, Wotjakische Chrestomathie mit Glossar. (Hilfsmittel für 
Stúdium dér finnisch-ugrischen Sprachen. II) Zweite, ergánzte Auflage 
(1954), X + 167 S. — Anhang: Grammatikaiischer Abriss von D. R.Fuchs.

Joh. Kujola, Karjalan kiden opas. Kielennáytteitá ja sanasto. Uusittu laitos 
(Hülfsmittel für das Stúdium dér finnisch-ugrischen Sprachen. III.)

H. Paasonen, Mordwinische Chrestomathie mit Glossar und grammatikalischem 
Abriss. (Hilfsmittel für das Stúdium dér finnisch-ugrichen Sprachen. 
IV.) Zweite Auflage (1953), 020 + 159 S.

Yrjö Wichmann, Tscheremissische Texte mit Wörterverzeichnis und gramrüati- 
kalischem Abriss. (Hilfsmittel für das Stúdium dér finnisch-ugrischen 
Sprachen. V.) Zweite Auflage (1953), VIII + 134 S.

T. E. Uotila, Syrjánische Chrestomathie mit grammatikalischem Abriss und 
etymologischem Wörterverzeichnis. (Hilfsmittel für das Stúdium dér 
finnisch-ugrischen Sprachen. VI.) 1938, VIII 4- 191 S.

Erkki Itkonen, Lappische Chrestomathie mit grammatikalischem Abriss und 
Wörterverzeichnis. (Hilfsmittel für das Stúdium dér finnisch-ugrischen 
Sprachen. VII). Zweite Auflage (1969), X 4- 188 S.

H. Lukukappaleita

Heikki Ojansuu, Juho Kujola, Jalo Káli ma ja Lauri Kettunen, Lukukappa
leita lyydin kiden opiskelijoille

Karttoja — Cartes

Suomalais-ugrilaisten kansojen asumus-alat. Suom.-ugr. Seuran tekemá 
kartta 1885. Verbreitung dér finnisch-ugrischen Völker. Karte ent- 
worfen vöm Secretár der Finn.-ugr. Gcsellsshaft 1885.

Ethnographische Karte über die finnischen Volksgruppen Ingerman- 
lands Zwischen Nova und Narova).



Snomalais-agrilaiselta Seuralta saatavissa: 
A avoir chez la Sodété Finno-ougrienne:

Durch die Finnisch-ugrisclie Gesellschaft zu beziehen: 
Obtainable from the Finno-Ugrian Society:

Aug. Ahlqvist, Die Kulturwörter dér westfinnischen Sprachen. Ein Beitrag zu 
dér literen Kulturgeschichte dér Finnen. Deutsche, umgearbeitete Aus- 
gabe. XV + 315 p. Helsingfors 1875.

M. A. Cutrén, Elementa grammatices syrjaenae. 169 p. Helsingforsiae 1844.

Cengressua Secundus laternatlonalia Fenno-Ugristarum Helsingiae habi
tus 23.-28. VIII. 1965.
Pars I. Acta Linguistica. Adiuvantibus Martti Kahla & Alpo Raisá- 
nen Acta redigenda curavit Paavo Ravila. 1968. 568 p. Index: 
Ravila, Paavo Discours de bienvenue. — Ravila, Paavo Discours de clöture. 
— Alhoniemi, Alho Über die distributive Verwendung dér tschere- 
missischen Postposition ydtf. — Arany, A. L. Das System dér finnisch- 
ugrischen und dér urmadjarischen Sprache. — Ariste, Paul Über 
wotische Ortsnamen. — Átányi, I. Somé Problems of the Hungárián 

LU Vowel System. — Balázs, János Zűr Frage dér indo-uralischen Ver-
wandtschaft. — Bárcrt, Géza Quelques remarques sur l'histoire des 
occlusives initiales finno-ougriennes en hongrois. — Bátort, István Die 
Kombination des Verbalpráfixes meg- mit Frequentativformen im Unga- 
rischen. — Benkő, Loránd Die Rolle des Protestantismus bei dér tleraus- 
bildung dér ungarischen Literatursprache. — Bereczki, G. Wichtigere 
lautgeschichtliche Lehren dér russischen Lehnwörter im Tscheremissichcn. 
— Bergsland, Knut The Grouping of the Lapp Dialects as a Problem 
of Historical Linguistics. — Csupor Zoltán Mihály Emlékezés Sajnovics 
Jánosra, a finnugor nyelvtudomány megalapozójára. — Deme, László 
On the Problem of Declension System in Hungárián. — Dubrovina, Z. 
III infinitiivin illatiivimuoto intransitiivi- ja transitiiviverbien kanssa 
suomen kielessá. — OeoKTMCTOB, A.: IlepBbie TöKCTOBue aanHCH 
Ha MopflOBCKWX H3MKax. — Fokos-Fuchs, D. R. Vi^a olannid! ’Seid 
gegrüsst!’. — Futaky, István Zűr phonetischen Struktur dér 
Emphatika im Ungarischen. — Ganschow, Gerhard Zűr Geschichte 
dér Nominalstámme in den ugrischen Sprachen. — Gulya, János 
Zűr Frage des finnisch-ugrischen Vokalsystems. — Hajdú, P. Über 
den Umfang des uralischen Wortschatzes. — Hallap, V. Phonological 
Problems of the Moksha-Mordvin Language. — Hasselbrink, 
Gustav Metaphonie als distinktives und redundantes Merkmal im 
Südlappischen. — Heikkila, K. Itámerensuomen -ek johtimella 
vastine mordvassa? — Ikola, Osmo Zum Objekt in den ostscc- 
finnischen Sprachen. — Imre, Samu Über einige methodologische

Fragen dér Arbeitcn des ungarischen Sprachatlasses. — Itkonen, Erkki 
Zűr Frühgeschichte dér lappischen und finnischen Lokalkasus. — Itko- 
nen, Terho Einige-Fragen dér urfinnischen Laut- und Formengeschichte. 
— Joki, Aulis J. Über den Dual im Selkupischen. — Kálmán, Béla 
Zűr Entstehung des ungarischen Konsonantensystems. — Kangasmaa- 
Minn, Eeva The Category of the Adnominal Genitive in Cheremis. — 
Karlsson, Göran Einige statistische Daten über die Numeruskongruenz 
zwischen Subjekt und Prádikat in dér finnischen Volkssprache. — Károly, 
S. Über die Entwicklung dér Komposita in den finnisch-ugrischen Spra
chen. — Kask, A. Über die estnischen Inessivformen. — Kelemen, 
József Über einige aktuelle Fragen dér ungarischen Lexikographie. — 
Kispál, Magdolna Sz. Über einige Fragen dér ugrischen Verbalnomina. 
— Kokla, Paul Zum Gebrauch dér Pluralformen in dér tscheremissischen 
possessiven Deklination. — Kont, K. Partitiivista kuolanlapin murteissa. 
— Kövesi-Andrássy, Macde Übdr das Problem dér Affrikata-Suffixe 
dér fiugr. Grundsprache. — Laanest, Arvo Nykyisen Hevahan murteen 
luonteenomaisia piirteitá. — Lehiste, Ilse Vowel Quantity in Word and 
Utterance in Estonian. — Lesldnen, Heikki Spuren des analytischen 
Imperatis im Finnischen. — Liimola, Matti Das l dér objektiven Kon- 
jugation des Wogulischen. — Lőrtnczy, Éva B. Das Neue ungarische 
Dialektwörterbuch. — JIhtkhh, B. H.: HeKOTopue Bonpocw 
B0Ka.iK3Ma BToporo CJiora (|)MHHoyropCKMx hshkob. — M a tt t h h c- 
K a H, K. E.: K npOHCXO/KJieHMK) MeCTOHMeHHUX CJIOB OT HöMeCTOH- 
MeHHbix KopHeft a 4)HHHo-yropcKHx H3biKax. — Mhkojih, Tnőop: 
() 3aTeMHeHHM JIHHHO-npHTflJKaTeJIbHMX Cy4xj)HKCOB. — Molnár 
József Zűr Geschichte dér ungarischen Literatursprache des 16. 
Jahrhunderts. — Must, M. Über die Arbeiten am Estnischen Dialekt
wörterbuch. — Nagy, Gábor O. Die Haupttypcn dér phraseologischen 
Einheiten in dér ungarischen Sprache. — Nyírt, A. Zűr Geschichte 
des ungarischen Partizipsuffixes -tl-tt. — Nyirkos, István On Methods 
of Dialect Research. — Pali, Valdek Muutamien virolaisten paikannimi- 
tyyppien levinneisyydestá. — Palmeos, P. Über die südlichste karelische 
Mundart. — Papp, István Über das Schicksal dér kurzen Auslautvokale 
im Unganscnen. — Papp, László Über die aktuellen Fragen dér unga
rischen Namenkunde. — Penavin, Olga Dialektatlas dér ungarischen 
Sprache in Jugoslavien. — Penttilá, Aarni Über die Technik des Wör- 
tersammelns in Mundarten. — Perrot, Jean Prédication et structure 
syntaxique: un probléme général vu á partit du hongrois. — Posti, Laurt 
Über das Quantitátssystem im Estnischen. — Rátsep, H. Über die Arbeit 
auf dem Gebiete dér strukturellen und mathematischen Linguistik an dér 
Tartuer Staatlichen Universitat. — Raun, Aló Zum Verháltnis dér 
Derivation und Flexión im Finnisch-Ugrischen. — Rédei, Károly Bei- 
tráge zűr historischen Formenlehre dér permischen Sprachen. — Reych- 
man, Jan Les études finno-ougriennes en Pologne. — Pót, A. M.: PycCKO- 
seHrepcKHe H3biK0Bue KOHTaKTw Ha coBpeMeHHOM 3Tane. — Ruoppila, 
Veikko Namen heiliger Personen aus dér Bibéi in dér finnischen Pflanzen- 
und Tierwelt. — Sál, Éva K. Zűr Frage dér vorderen Labialvokale im 
Ugrischen. — Sauer, G. Nominalstámme auf *-a/*-d im Ostjakischen. 
— Saukkonen, Pauli Russisches in finnischen Satzkonstruktionen. — 
Schellbach-Kopra, Ingrid Die Intonation des ostjakischen Fragesatzes.



— Schmeidler, Marie-Elisabeth Zűr Übersetzungstechnik Agricolas 
— Sebeok, Thomas A. Toward a Phonemic Atlas of the Finno-Ugric 
Languages. — N.-Sebestyén, Iréné Lautwandel in den samojedischen 
Verbalstámmen. — CepeöpeHHHKOB, B. A.: O KO.’iH'tecTBe rJia- 
ronbHHX BpeMeH B npoToypaJibCKOM H3HKe.— Skaliíka, V. Über die 
Typologie dér finnisch-ugrischen Sprachen. — Soltész, K. J. Einige 
Probleme dér ungarischen Verbalpráfixe. — Steinitz, W, Die Konso- 
nantenquantitat im Finnougrischen. — Stipa, G. J. Finnisch-ugrisches 
Sprachmaterial in Berichten über die Völkerschaften in Russland seit Be- 
ginn dér Neuzeit. — Szathmári, I. Zűr Geschichte dér ungarischen Litera- 
turtprache des 17. Jahrhunderts. — Tauli, Valter On Quantity and Stress 
in Estonian. — Tép eme h ko, H. M.: HeKOTopue cKKTaKCHtecKMe 
OCOÖeHHOCTH HraHacaHCKOro H3blKa. — Tompa, József Die morpho- 
logischen Verinderungen dér ungarischen Nomina im 20. Jahrhundert. 
— Váári, E. Die neueren Lehnwörter im Livischen. — Vászoly!, E. 
Über den Ursprung des syrjánischen Ischma-Dialekts. — Webermann, 
Ottó A. Fr. G. Arvelius als Sprachtheoretiker. — Vértes, Edith Stand 
und Aufgaben dér ostjakischen Dialektologie. — Wiik, Kalevi & Le- 
histe, Hse Vowel Quantity in Finnish Dissyllabic Words. — Virtaranta, 
Pertti Über das Sammeln von finnischem und finnisch-ugrischem 
Sprachgut in Finnland nach dem Zweiten Weltkrieg.

Pars II. Acta Ethnologica. Adiuvantibui Maija-LUsa Heiklnmkki 
& Ingrid Schellbach Acta redigenda curavit Paavo Ravila. 1968. 
400 p. I n d e X: Ravila, Paavo: Dúcours de búnvenue. — Ravila, Paavo 
Dúcours de clólure. — Blomquist, Harry E. Über die aus dem 5.—6. Jh. 
n. Chr. stammenden Knochenfunde von Kjeldamáki. — Jaanits, L. 
Die frühneolithitche Kultur in Estland. — Károlyi, L. v. Kulturhisto- 
riiche Aspekte dér Schádeloperationen (Trepanationen) aus dér Frühge- 
schichte dér finno-ugrischen Völker. — László, Gyula Über die Grund- 
fragen dér uralischen Urheimat. — Lipták, P. Über einige Fragen dér 
Anthropologie dér ugrischen Völker. — Lubo, Vilié Die kammkeramische 
Kultur und die finno-ugrische Frage. — Mark, Karin Zűr Entstehung 
dér Rassentypen bei den Ostseefinnen. — Mark, K. u. Ceboksarov, 
N. N. Über die Herkunft dér finnisch-ugrischen Völker im Lichte anthro- 
pologischer Forschungen. — Tóth, T. Das Problem dér Ethnogenese 
des landnehmenden Ungartums. — Annist, August Die Genesis dér 
»Estnischen Volksmarchen» von Fr. R. Kreutzwald. — Austerlitz, 
Róbert Das Ineinandergreifen von Text und Melodie im wogulischen 
Volkslied. — H e p h e uo b, B.: IlepKoaHHecKHe oCpHaw n uepeMOHHM 
y oőckhx yrpoB, cBHsanHwe c wejaej — Dobrowolska, Agnieszka 
Les éléments finno-ougriens dans les constructipns populaires du bassin 

méridional de la Baltique. — Fazekas, Jenő Über einige religionshis- 
torische Wortgruppen im Finnisch-Ugrischen. — Feoktistova, L. Die 
volkstümlichen Bezeichnungen dér Pfluggerate in Estland. — Gáldi, L. 
Le probléme de l’enjambement dans le folklóré poétique finno-ougrien. 
— Gavazzi, Milovan Zum Problem dér Verwandtschaft dér wolgafin- 
nischen und dér südosteuropöischen Fransenschürzen. — Gunda, Béla 
Die Bedeutung dér Kultur von finnisch-ugrischen Völkern in dér eura- 
sichen Kulturentwicklung. — Katona, Imre Zűr Frage dér finnisch- 
ugrischen Schicht dér ungarischen Volksdichtung. — Kaukonen, Toini- 
Inkeri Zum Walken von Lodentuch in Finnland. — Keszi-Kovács, 
László Ethnographische Filmaufnahmen und finnougrische ethnologische 
Forschung. — Kodolányi, J. jr. Einige Lehren dér Forschungen über 
die materielle Kultur dér obugrischen Völker. — Korompay, Bertalan 
Die Belege dér Bogenfalle dér Wolga- und Dongegend. — Laugaste, Ed. 
Die Arten dér Alliteration und dér Assonanz sowie ihre HMufigkeit im 
altestnischen Volkslied. — Luts, A. Neue Familienbráuche in Südost- 
es.land. — Moora, Aliise Über die volkstümliche Nahrung in dér őst- 
estnischen Grenzzone. — Moora, H. Zűr álteren Geschichte des Boden- 
baues bei den Esten und ihren Nachbarvölkern. — Nagy, Béla C. Fin- 
nisch-ugrichc Elemente in dér ungarischen Volksmusik. — Olnas, Félix J. 
The Mutual Influence Between Slavic and Balto-Finnic Epic Songs. — Or- 
tutay, Gy. Möglichkeiten und Aufgaben dér Forschung auf dem Gebiet 
dér finnisch-ugrischen Folklóré. — Peegel, J. Über die Aufgaben dér 
Untersuchung dér Sprache dér altén estnischen Volkslieder. — Peterson, 
A. Über den geschlossenen Ofen dér estnischen Wohnriege. — Rohan- 
Csermak, G. de L’ethnologie finno-ougrienne dans les Sciences anthropo- 
logiques. — Szomjas-Schlffert, György Dér Kalevala-Typ in den 
gcineinsamen Melodien dér finno-ugrischen Völker. — Tedre, Ü. Einige 
Bemerkungen zűr Entwicklungsgeschichte dér neueren estnischen Volks
lieder. — Valonen, Nillo Dic Widerspiegelung dér mittelalterlichen 
Kulturgebiete in dér finnischen Volkskunst. — Vargha, László Archais- 
tischer Charakter dér ungarischen Getreidespeicher in Holzkonstruktion. 
— Vargyas, Lajos Zűr Methodik dér vergleichenden finnisch-ugrischen 
Musikwissenschaft. — VUres, Ants Zűr Geschichte des Landtransports 
bei den Ostseefinnen.— Vikár, László La musique populaire des Tchéré- 
misses (Maris 1 orientaux. — Vilkuna, Kustaa Bericht über die Unter
suchung »Dic volkstümlichen Pflüge Finnlandso.— Voigt, Vilmos Die 
ostseefinnische Volksdichtung als Gegenstand dér europáischen Folk- 
loristik. — Domokos, Peter Die Einführung dér finnischen Literatur in 
Ungarn. Gombár. Endre Taidekáannösten probleemoja suomalaisen 
kirjallisuuden kkantánúsessá unkariksi. — Tyy, Toivo Vörösmartys 
»Szózat» und Runebergs »Unser Land».
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I. Heft 1. 1901. S. 1-*—146. Inhalt: Setálá, E. N. Zum andenken Matthias Alexander 
Castrén. — Setálá, E. N. u. Krohn, Kaarle Plán dér zeitschrift. — Setálá, E. N. Über 
die transskription dér finnisch-ugrischen sprachen. Historik und vorschláge. — Krohn, 
Kaarle Wo und wann entstanden die finnischen zauberlieder? I—III. — Szinnyei, J. 
Über den ursprung des personalsuffixes -n im ungarischen. — Wiklund, K. B. Zűr ge
schichte des urlappischen ű und a in unbetonter silbe. I. — Wichmann, Yrjö Etymo- 
logisches aus den permischen sprachen 1—3. — Mikkola, J. J. Das verháltnis des slavischen 
wortes kbnjiga zum ungarischen könyv ’buch’ und dem mordwinischen kodov ’papier*. — Mik
kola, J. J. Ein altes slavisches lehnwort im finnischen. — Ekman, E. A. Finnische und 
estnische konjunktionen nordischen ursprungs 1—3. — Simonyi, Siegmund Mongolisches 
im ungarischen. — Donner, O. Die uralaltaischen sprachen. — Heft 2. 1901. Inhalt: 
A n z e i g e r, S. 1 —184. Besprechungen: Jánkó, J. A magyar halászat eredete (= Her- 
kunft dér magyarischen Fischerei.) Réz. v. U. T. Sirelius. — Franssila, K. A. Kansanrunou- 
den tutkimuksia I. Iso tammi (= Folkloristische untcrsuchungen I. Die grosse eiche). 
Réz. v. Kaarle Krohn. — Setálá, E. N. I. N. Smirnow’s untcrsuchungen über die ostfinnen. 
Réz. v. Yrjö Wichmann. — Setálá, E. N. Die finnisch-ugrischen studien als universi- 
tátsfach. — Anhang zum obigen aufsatz. Vorlesungen und übungen auf dem gebiete dér 
finnisch-ugrischen sprach- und volkskundc an den universitáten Europas 1900/1901. — 
Bibliographie der finnisch-ugrischen sprach- und volkskundc für das jahr 1900. — Mitteilun- 
gen: Thátigkcit wisscnschaftlichen gescllschaftcn und institutc. Littcrarisches. — For- 
schungsrciscn. — Über die b^nennungen der finnisch-ugrischen völker und sprachen und 
die abkürzungen derselben v. E. N. S. — f Ignácz Halász v. E. N. Setálá. — Personalien. 
— Heft 3. 1901. S. 147—193. Inhalt: Krohn, Kaarle, Wo und wann cnstanden die fin
nischen zauberlieder? IV. — Mikkola, Joos. J. Frcmde namen für körperliche gebrechcn. 
— Tunkelo, E. A. Nordische lehnwörter im finnischen und lappischen. — Setálá, E. N. 
Kurze notiz über das opferholz bei den Sompiolappen (aus d. j. 1670). Wichmann, 
Yrjö Die syrjánische bildung auf -öb, -öp und der komparatív im finnisch-ugrischen. 
A n z c i g e r, S. 185—260: Krohn, Kaarle Zűr Kalevala-fragc. (K. B. Wiklund Om 
Kalevala; K. J. Hagfors Om Éliás Lönnrot och Kalevala; Anion Weis-Ulmenried Die Ergcb- 
nisse der Kalevalaforschung.) — Besprechungen: 2akov Ethnologische skizze über dic 
syrjánen. Réz. v. A. Pogodin. — Braun, Th. A. Untcrsuchungen im Gebiet der goto-sla- 
vischen berührungen. I. Die goten und ihre nachbarn bis zum V. jahrhundert. Réz. v. 
A. Pogodin. — Áusserungen über die transskription der finnisch-ugrischen sprachen: 
1. Áusserung B. Munkacsi’s, 2. Szilasi, M. Zűr transskriptionfrage. — Bemerkungen 
über das programm unserer zeitschrift von Ottó Herrmann, A. Pogodin und Münchener 
Alig. Zeitung. — Setálá, E. N. Nachtrag zu dem a 'tikéi »Die finnisch-ugrischen studien 
als universitátsfachw. — Vorlesungen und übungen auf dem gebiete der finnisch-ugrischen 
sprach- und volkskundc an den universitáten Europas 1901/2. —Mittcilungen: Statistischc 
mitteilungen übér mordwinen, lseheremissen, wotjaken und syrjánen v. Y. W. — Thátigkeil 
wissenschaftlicher gesellsehaften und institutc. Litterarisches. — Forschungsrciscn. — Per
sonalien. — Autorenverzeichnis zu der bibliographie für das jahr 1900. — Rezcnsionen- 
verzeichnis für das jahr 1900.

II. Heft 1. 1902. S. 1—80. Inhalt: Krohn, Kaarle Dem andenken Éliás Lönnrot’s. — 
Kallaa, Oskar Übersicht über das sammeln estnischer runen. — Wiklund, K. B. Zűr 
geschichte des urlappischen á und ű in unbetonter Silbe II. — Mikkols^ Jooa. J. Finnisch- 
slavische beziehungen 1—5. — Mikkola, Joos. J. Nochmals k-bnjiga, könyv und kodov. — 
Setálá, E. N. Beitrágé zűr finnisch-ugrischen wortkunde 1. — Anzeiger, S. 1—56. 
Besprechungen: Blomstedt, Yrjö u. Sucfadorff, Victor Karelische gebáude und ornamente. 
Réz. v. Th. Svindt. — Hermán, Ottó Die Fángigkeit der Fischzáune und Fischereusen. Réz. 
v. U. T. Sirelius. — Wiklund, K. B. Lehrbuch der lappischen sprache. Réz. v. F. Áimá. 
— Áusserungen über die transskription der finnisch-ugrischen sprachen. 3. Sieber, J. Zűr 
»Transskription der finnisch-ugrischen sprachen» von E. N. Setálá; 4—9. Áusserungen 
von Vilh. Thomaen, Nikolaj Katanov, Q., K. F. Karjalainen, S. Simonyi und E. Texa; 
10. Balassa, J. Eine phonetische transskription für die finnisch-ugrischen sprachen; 11. 
Szinnyei, J. Phonetische schrift für die finnisch-ugrischen sprachen. — Schmidt, Gustav 
Die, der oder das Kalevala? — Thátigkeit wissenschaftlicher gesellschaften und instituten. 
Litterarisches. — Forschungsreisen (u. a. Esten in der umgegend von Krasnyj v. O. Kallas). 
— Kleine notizen. Personalien. — Hef* 2. 1902. S. 81—164. Inhalt: Paasonen, H. Über 
die türkischen lehnwörter im ostjakischen. — Qvigstad, J. Einige nordische lehnwörter 
im lappischen. — Setálá, E. N. Zűr etymologie von Sampo. — Anzeiger, S. 57—90. 
Besprechungen: Der fund von Gljadenov (J. Spicyn Der opferplatz von Gljadenov.) Réz. 
v. Axel O. Heikel. — Práhistorisché wohnplátze am Weissen Meer (F. A. Gorodcev Bemer- 
kung über práhistorisché wohnplátze am Weissen meer). Réz. v. Julius Ailio. — Die 
márchen- und sagenpublikationen von M. J. Eisen. Angez. v. Kaarle Krohn. — Mittei
lungen: Zűr ostjakischen und vogulischen dialektkunde. Statistisches. — Thátigkeit wis
senschaftlicher gesellschaften und institute. Litterarisches. — Forschungsreisen. — f János 
Jankó v. U. T. Sirelius. — Personalien. — Heft 3. 1909. S. 165—280 Inhalt: Wichmann, 
Yrjö Samojcdisches lehngut im syrjánischen. — Paasonen, H. Etymologische streifzüge 
1—5. — Karatén, T. E. Germanisches im finnischen 1—7. — Saxén, Ralf Einige skandi- 
navische ortsnamen im finnischen. — Krohn, Kaarle Wo und wann entstanden die fin
nischen zauberlieder. V. Das verháltnis der zauberlieder zu den epischen lieder. — Setálá, 
E. N. Zűr finnisch-ugrischen lautlehre. 1. Über finnisch-ugrische <Maute. 2. Über die finnisch- 
ugrischen 5-laute. — Setálá, E. N. Beitráge zűr finnisch-ugrischen wortkunde 2—4. — 
Anzeiger. S. 91—122; Ailio, Julius Zűr geschichte des finnischen hauses (Ailio, J. 
Die wohnungen des .kin hspirls Loppi auf den verschirdrncn stufen ihrer entwicklung. 
Sclbstberichl.) — Krohn, Kaarle Nachtrag zu *>drn márchen- und sagenpublikationen 
von M. J. Eiscn». — Wiklund, K. B. Ein paar wortc zum formulierung der regein in den 
grammatischcn Ichrbüchern. - Vorlesungen und übungen auf dem gebiete der finnisch- 
ugrischen sprach- und volkskundc an den universitáten Europas 1902/3. — Paasonen, H. 
Berichtigung. — Wichmann, Yrjö Nachtrag zu dem aufsats »Samojedisches lehngut 
im syrjánischen.»

III. 1903. Heft 1—3. 128 S. Inhalt: W. Reiman Dem andenken Friedrich Reinhold 
Krcutzwald’s.— Krohn, Kaarle. Dic freierei der himmclslichter. Grotenfelt, Kustavi 
Die sagen von Hennanarich und Kullervo. — Setálá, E. N. Kullervo — Hamlet. Ein 
sagenvergleichcnder vcrsuch. I. Die nordischen Hamlet-fassungen. II. Angcnommene verein- 
zelt dastehende fassungen der Hamietsagc. — Gauthiot, Rob. Finnois: seivás. — Wich
mann, Yrjö Etymologisches aus den permischen sprachen 4—14. — Paasonen, H. Syrj. 
surym ’tod’ und die frage von den finnisch-ugrischen j-lauten. — Wichmann, Yrjö Noch 
rinmal syrj. surym — fi. surma. — Anzeiger. 230 S.: Bibliographie der finnisch-ugrischen 
sprach- und volkskundc für das jahr 1901. -- Tátigkeit wissenschaftlicher gesellschaften 
und institute. Literarischcs. — Forschungsreisen. - Kleine notizen. Personalien. — Húrt, J.



Über die pleskauer esten oder die sogenannten setukesen. — Besprechungen: Húrt, Jákob 
Setukeste laulud = Die lieder dér setukesen I. (Monumenta Estoniac antiquae I.) Von 
Kaarle Krohn. — Nielsm, Konrad Die quantitátsverháltnisse im Polmak-lappischen. Von 
K. B. Wiklund. — Gauthiot, Róbert A propos d’un article de M. Wiklund. I. Pour la 
méthode. II. De la terminologie. — Vorlesungen und übungen auf dem gebiele dér finnisch- 
ugrischen sprach- und volkskunde an den universitáten Europas 1903/4. - Tátigkeit
wissenschaftlicher gesellschaften und institute. Literarisches. — t Frans Misteli v. E. N. 
Setálá. — Kleine notizen. Personalien.

Bánd IV. Heft 1—3. 1904. 248. S. Inhalt: Setálá, E. N. Dem ancienken Henrik Gábriel 
Porthan’s. — Krohn, Kaarle Die geburt Váinamöinens (mit cinem facsimileblatt). - 
Setálá, E. N. Über die sprachrichtigkeit. (Mit besonderer berücksichtigung des finnischen 
sprachgebrauchs). — Krohn, Kaarle Was bedeutet fi. runo, — Setálá, E. N. Beitráge 
zűr finnisch-ugrischen wortkunde. 5. Fi. surma ’tod’ und verwandtes. — Saxén, Rali Ety- 
mologisches. — Karjalainen, K. F. Über M. A. Casfrén’s transskription des ostjakischen 
in seinen druck- und handschriften. — Krohn, Kaarle Die fundorte dér cpischen gesánge 
des Kalevala (mit einer karte). — Krohn, Kaarle Váinamöinens richtcrspruch und ab- 
schied. — Salminen, Váinö Die bedeutung D. E. D. Európáé us’ in drr geschichtc dér 
einsammlung finnischer volkspoesie. — Setálá, E. N. Urfi. rn. - Poirot, J. Rccherches 
expón mentales sur le dialeete lapon d’lnari. Krohn, Kaarle Sampsa Pcllervoinen 
< Njordr, Freyr? — Anzeiger, 92. S. Besprechungen: Uvón, Kaarlo Tutkiinuksia 
loitsurunojen alatta. Verensulkusanat ja raudansanat ( — Studim auf dem gebiete dér 
zauberrunen. Die worte zűr blutstillung und wider cisen. Rcz. v. Kaarle Krohn. Karja
lainen, K. F. Zűr ostjakischen lautlehre. I. Über den vokalismus dér ersten silbe. Réz. v. 
Yrjö Wichmann. — Wichmann, Yrjö Die ts< huwassischcn lehnwörtrr in den pcrmischen 

tO sprachen. Ref. v. Jalo Landgren. — Szinnyei, József Magyar tájszótár. I. II. ( — Unga- 
risches dialektlexikon, I. II.) Réz. v. E. N. Setála. - Szily, Kálmán A magyar nyelvújítás 
szótára (= Wörterbuch dér ungarischcn sprachnruerung). Réz. v. E. N. Setála. - Zűr 
formulierung dér regein in den grammatischen lehrbüchern: Wiklund, K. B. Pour la 
méthode. — Gauthiot, Rob. Rrponsc á M. Wiklund. — Setálá, E. N. Deskriptivische 
und quasihistorische formulierung dér grammatischen regein. — Setálá, E. N. Karelisches 
alphabet und karelische schrift aus dem 16. jahrhundert. — Setálá, E. N. Zűr lappischen 
bibliographie. — Mitteilungen: Kallaa, Oakar Spricht mán in Livland noch livisch? 
— Statístische angaben über die finnen und lappén in Norwegen v. E. N. S. u. K. F. K.

Vorlesungen und übungen auf dem gebiete dér finnisch-ugrischen sprach- und volks
kunde an den univ. Europas 1904/5. — Tátigkeit wissenschaftlicher gesellschaften und 
institute. Literarisches. — Forschungsreisen. — f Iván Nikolaeviö Smirnov v. E. N. Setálá. 
— t Kari Ujfalvy v. E. N. Setálá. — f Flórián Mátyás v. E. N. Setálá. — Persona
lien.

V* Heft 1 3. 1905. 140 S. Inhalt: Setálá, E. N. Dem andenken F. J. Wiedemann's. 
Poirot, J. Rccherches expérimentales sur le dialeete lapon d’lnari. Resultats. — Szinnyei, J. 
Über den ursprung dér personalsuflixe -n und -nak, nek i.n ungarischen. — Krohn, Kaarle 
Lemminkáinens tód < Christi > Balders tód. — Mikimig Jooa. J. Fi. peijaiset. — Setálá, 
E. N. Zu dem urfi. rn. Anzeiger, 192 S.: Bibliographie dér finnisch-ugrischen 
sprach- und volkskunde fúr das jahr 1902. — Mitteilungen: Vorlesungen und übungen 
auf dem gebiete dér finnisch-ugrischen sprach- und volkskunde an den universitáten Europas 
1905/6. — Tátigkeit wissenschaftlicher gesellschaften und institute. Literarisches. — Forsch
ungsreisen. — f Géza Kuun v. E. N. Setálá. — f Nikqiai Anderson v. E. N. Setálá. 
— f Moriz Szilasi v. E. N. Setálá. — Kleine notizen. Personalien.

VI. Heft 1—3. 1906. 244 S. Inhalt: Setálá, E. N. Über die phonetische erforschung 
dér fL^^h ^rischen sprachen. — Wiklund, K. B. Zűr lehre vöm stufenwechsel im lap
pischen. — Setálá, E. N. Beitráge zűr finnisch-ugrischen wortkunde 6—8. — Wichmann, 
Yrjö Zűr geschichtc dér finnisch-ugrischen anlautenden s- und J-laute im tscheremissichen. 
— Mansikka, V. J. Das lied von Ogoi und Hovatitsa. — Setálá, E. N. Finnisch-ugrisches 
pk fik). — Sirelius, U. T. Über die primitíven wohnungen dér finnischen und ob- 
ugrischen völker. — Eisen, M. J. Über den Pekokultus bei den setukesen. — Paaaonen, H. 
Dér name dér stadt Kásán. — Paaaonen, H. Die finnischen pronominalstámme jo- un4 «-. 
— Suolahti, H. Fi. kalma ’tod; grab’ u. a. — Paaaonen, H. Strcitige etymologien 1—3. 
— Sireliua, U. T. Die zelte mit spitzem dach bei den lappén. — Krohn, Kaarle Lappische 
beitráge zűr germanischen mythologie. — Áimá, Frans Die hypothese von einem post- 
konsonantischen weechsel k ~ y, t ~ ő, p 0 im urlappischer, — Paaaonen, H. Über 
den ursprünglichen anlaut des finnischen demonstratívpronomens se. — Kanniato, A. 
Über die wogulische schauspielkunst. — Anzeiger, 87 S. Besprechungen: K. F. Karja- 
lainen Liter a túr über das ostjakische und die ostjaken (Patkanoü, S. Ein ostjakischer helden- 
typus nach ostjakischen bylinen und heldenzáhlungen; Patkanov, S. Matcrialicn zűr unter- 
suchung dér ökonomischen lage dér staatlichen bauem und eingeborcncn Weslsibiriens; 
Patkanov, S. Die Irtysch-Ostjaken und ihre Volkspoesie. I. Teil; Patkanov, S. Die Irtysch- 
Ostjaken und ihre Volkspoesie. II. Teil; Patkanov, S. Vocabularium dialeeti ostjakorum 
regionis fluvii Irtysch; Fuchs, D. R. Laut- und Formenlehre dér süd-ostjakischen Dialekte; 
Pápay, József Meine linguistische studienreise im lande dér nord-ostjaken; Pápay, József 
lm lande dér Nord-Ostjakcn; Pápay, József Sammlung ostjakischer Volksdichtungen; 
Pápay, József Nord-ostjakische sprachstudien.) — Hackman, Alfréd Die áltere Eisenzcit 
in Finnland I. Réz. v. Hj. Appelgren-Kivalo. — Brücknzr, Aleksander Das Litauen des alter- 
tums. Réz. v. Jalo Kalima. — Karsten, T. E. österbottnischc ortsnamen I. Rcz. v. Rali 
Saxén. — Mitteilungen: Kanniato, A. Angaben über die zahl dér wogulen. — Angaben 
über die zahl dér lappén und finnen in Schweden. — Vorlesungen und übungen auf dem 
gebiete dér finnisch-ugrischen sprach-und volkskunde an den universitáten Europas 1906/7. 
Tátigkeit wissenschaftlicher gesellschaften und institute. Literarisches. — Forschungs
reisen. — f Kari Széchy v. Elemér Czáczár. — f Josef Thúry v. Z. Gömböce. — f Aladár 
György v. Z. Gombocz. — Personalien.

VII. Heft 1—3. 1907. 188 S. Inhalt: Melich, Johann Dem andenken Nikolaus Révai’s. 
— Paaaonen, H. Zűr fragc von dér urvcrwandtschaft dér finnisch-ugrischen und indoeuro- 
páischcn sprachen. — Wichmann, Yrjö Zum stufenwechsel im ungarischen. — Ram- 
atedt, G. J. Etymolo^ischcs. Fi. talkkuna = russ. TOJIOKHO = mong. t'al%D = afgh. talpán. 
— Sirelius, U. T. Über die primitíven wohnungen dér finnischen und ob-ugrischen völker 
(forts.). — Krohn, Kaarle Dér gefangene unhold. — Kanniato, Artturi Über zwei ost
jakische benennungen des bárén im vogulischen. — Setálá, E. N. Kullervo — Hamlet. 
Ein sagenvergleichender vcrsuch (forts.). — Anzeiger, 82. S. Besprechungen: Fell- 
niann, Jákob Aufzeichnungcn von meinem aufenthalt in Lappmark. Rcz. v. Frana Áimá. 
— Hazay, Olivér Dic vokalc dér ersten silbe in den wogulischen dialekten vöm qualitatíven 
standpunkt. Réz. v. Artturi Kanniato. — Wichmann, Yrjö Statistisches aus Ungarn. 
Patkanov, S. »Zur rcchtfcrtigung.» —- Mitteilungen: Vorlesungen und übungen auf 
dem gebiete dér finnisch-ugrischen sprach- und volkskunde an den universitáten Europas 
1907/8. — Tátigkeit wissenschaftlicher gesellschaften. Literarisches. — Forschungsreisen. 
— f Jákob Húrt v. Kaarle Krohn. — f Gcogij Lytkin v. Vaailij Nalimov. — f Eugcn 
Zichy v. Z. Gombocz. — Kleine notizen. Personalien.



VIII. Heft I—3. 1908. 80 S. Inhalt: Karjalainen, K. F. Dem andenken Anton Regulys. 
— Sirelius, U. T. Über dér primitíven wohnungen dér finnischen und ob-ugrischen völker. 
— Ojansuu, Heikki Beitráge zűr geschichte des auslautenden ~k und -h im finnischen 
(Eine dialektstudie). — Paasonen, H. Zűr frage von den finnisch-ugrischen 5-lauten i 
wortanlaut. — Paasonen, H. Verlorenes arisches sprachgut im mordwinischen. — Paa
sonen, H. Ein vorarisches lehnwort im mordwinischen. — Setálá, E. N. Ein altes arisches 
kulturwort im finnischen und lappischen. — A n z c i g e r, 240 S.: Bibliographie dér 
finnisch-ugrischen sprach- und volkskunde für das jahr 1903. — Besprechungen: Kan- 
nisto, Artturi Beitráge zűr wogulischen folklóré und dialektenkunde (Munkácsi, Bernát 
A vogul nép ősi hitvilága. I—X. közlemény = Die alté glaubenswelt des wogulischen 
volkes. I—X mittheilung; Munkácsi, Bernát A vogul nyelvjárások szóragozása = Die wort- 
beugung dér wogulischen dialekte; Munkácsi, Bernát Áltere Berichte über das Heidenthum 
dér Wogulen und Ostjaken. I—V Mittheilung. Seelenglaube und Totenkult dér Wogulen. 
Götzenbilder und Götzengeister im Volksglauben dér Wogulen. I—II Mittheilung. Die 
Weltgottheiten dér wogulischen Mythologie. I—IV Mittheilung; Munkácsi, Bernát Vogul 
népköltési gyűjtemény I—IV. = Sammlung wogulischer volksdichtung. I—IV.) Man- 
sikka V. J. Kleinere beitráge zűr Balder-Lemminkáinenfrage. — Mitteilungen: Vorle- 
sungen und übungen auf dem gebiete dér finnisch-ugrischen sprach- und volkskunde an 
den universitáten Europas 1908/9. — Tátigkeit wissenschaftlicher gesellschaften. Litera- 
risches. — Forschungsreisen. — Kleine notizen. Personalicn.

IX. Heft 1—3. 1909. 128 S. Inhalt: Setalá, E. N. Ein plán für finnisch-ugrische wörtcr- 
bücher. — Sirelius, U.T. Über die primitíven wohnungen dér finnischen und ob-ugrischen 
völker (forts.). — Wichmann, Yrjö Über eine art »rhotazismus» im tscheremissischen. 
— Paasonen, H. Über ein altes arisches lehnwort. — Setalá, E. N. Zum Ip. -sk- ~ -ik-. 
— Setálá, E. N. Beitráge zűr finnisch-ugrischen wortkunde 9. — Anzciger, 228 S. 
Besprechungen: Aarne, Antii Vergleichende Márchenuntersuchungen. Réz. v. Kaarle 
Krohn.—Juvelius, J. K. Die schlangensegcn in Westfinnland. Réz. v. Kaarle Krohn.— 
Kalevala po' ma cpico finnico, versioné dél prof. Igino Cocchi. Kalevala Poéma Finnico. 
versioné italiana di Igino Cocchi. Réz. v. Oiva Joh. Tallgren. — Buga, Kasimir Aistische 
Studien I. Réz v. J. Endzelin. Bibliographie dér finnisch-ugrischen sprach- und volks
kunde für das jahr 1904. Red. v. Jalo Kalima. Mitteilungen: Vorlesungen und übungen 
auf dem gebiete dér finnisch-ugrischen sprach- und volkskunde an den universitáten Europas 
1909/10. — Tátigkeit wissenschaftlicher gesellschaften. Literarisches. — Forschungsreisen. 
— f Ottó Donner v. E. N. Setalá. — f Antti Jalava v. E. N. Setalá. — f Kari August 
Hermann v. W. Reiman. — Kleine notizen. Personalien.

X. Heft 1—3. 1910. 116 S. Inhalt: Setálá, E. N. Das Kalevala als finnisches nationalepos. 
— Quelques opinions sur de Kalevala: Préface pár Emilé Setálá; Opinion de M. D. 
Comparetti; The Kálevala by John Abercromby; Opinion du professeur Vilhelm 
Thomsen; Parole dél senatore Antonio Fogazzaro; Die Kalevala von Heinrich Winkler; 
Áusserung von gymnasiallehrer Mikael Sundt; Opinion du professeur Jozef Tretiak; 
Áusserung von prof. H. V. Schwanenflügel; Áusserung von staatsrat J. Qvigstad; 
Áusserung von pastor M. J. Eisen; Parole dél pr< fessore Paolo Emilio Pavolini; Parole 
dél luca Francesco di Silvestri-Falconieri; Quelques mots de M. Léouzon Le Dac. 
— Krohn, Kaarle über die finnische folkloristische methode. — Mieler, A. Sámpsykká 
~ sáas(i)k. — Setálá, E. N. Kullervo — Hamlet. Ein sagenvergleichender versuch (schluss). 
— Christiansen, Reidar Th. Die schwalbe. Eine márchenstudie. — Paasonen, H. 
Über den versbau des mordwinischen volksliedes. — Pavolini, P. E. L’ironia nel Kalevala. 
— Setálá, E. N. Ukko, »hattaroien hallitsija». — Setálá, E. N. Dem andenken Paul Hun- 

falvys. — Anzeiger, 116 S.: Setálá, E. N. Die übersetzungen und übersetzer des Kale- 
valas. — Besprechungen: Kalevala, poéma nazionale finnico. Tradotto------ da Paolc 
Emilio Pavolini. Réz. v. Oiva Joh. Tallgren. — Krohn, Kaarle Geschichte dér Kalevalalieder. 
Réz. v. Váinö Salminen. — Die altén lieder des finnischen volkes. Die lieder des gou- 
vemements Archangel. Die epischen lieder mit Kalevalamotiven. Hrsg. v. A. R. Niemi. 
Réz. v. Váinö Salminen. — Ohrt, F. Das Kalevala als volksgedicht und nationalepos. 
Réz. v. Váinö Salminen. — Inha, I. K. Von den gesanggebieten des Kalevala*. Réz. v. 
E. N. Setálá. — Mitteilungen: Vorlesungen und übungen auf dem gebiete dér finnisch- 
ugrischen sprach- und volkskunde an den universitáten Europas 1910/1. — Tátigkeit 
wissenschaftlicher gesellschaften und institute. Literarisches. — Forschungsreisen. — f Leó 
Meyer v. W. Reimann. — f Oskar Adolf Hainari v. E. N. Setálá. — f Ludwig Katona 
v. Z. Gombocz. — Edvard Wilhelm Borg v. E. N. S. — Kleine notizen. Personalien.

XI. Heft 1—3. 1911. 290 S. Inhalt: Mansikka, V. J. Dér »blaue stein» in dér finnischen 
volkstradition. — Sirelius, U. T. Über die primitíven wohnungen dér finnischen und 
ob-ugrischen völker (schluss). — Lidén, Evald Germanische lehnwörter im finnischen 
und lappischen. — Kluge, F. Zu den altgermanischen lehnbeziehungen. — Ojansuu, 
Heikki Beitráge zűr konsonantenlehre dér finnischen sprache. — Setálá, E. N. Zwei 
germanische feminina auf -ő mit eigentümlicher bedeutung in den ostseefinnischen sprachen. 
— Wichmann, Yrjö Zűr geschichte dér finnisch-ugrischen anlautenden affrikaten nebst 
einem exkurs über die finnisch-ugrischen anlautenden klusile. — Anzeiger, 40 S. 
Besprechungen: Tünké lo, E. A. Über die funktionen des genetivs im urfinnischen I, 1. Réz. 
v. E. N. Setálá. — Gerunzi, E. Affinitá classiche nel Kalevala. Réz. v. P. E. Pavolini. _  
Kujola, Joh. Lautgeschichtliche untersuchung des dialekts von Salmi. Réz. v. Jalo Kalima 
— Mitteilungen: Setálá, E. N. Zu dem altér des stufenwechsels. Dér stufenwechsel ist 
auch in den samojedischen sprachen zu konstatieren. — Setálá, E. N. Kleine nachtráge 
zu dér bibliographie dér Kalevala-übcrsetzungen. — Vorlesungen und übungen auf dem 
gebiete dér finnisch-ugrischen sprach- und volkskunde an den universitáten Europas 1911/2. 
— Tátigkeit wissenschaftlicher gesellschaften und institute. Literarisches. — Forsehungs- 
reisen. — Kleine notizen. Personalien.

XII. Heft 1—3. 1912. 320 S. Inhalt: An Wilhelm Thomsen. — Aspelin, J. R. Die step- 
pengráber im kreise Minussinsk am Jenissei. — Simonyi, S. Slavisches in dér ungarischen 
syntax..— Szinnyei, J. Etymologisches. —Wiklund, K. B. Einige urnordische lehnwörter 
im lappischen. — Kluge, F Zu den finno-germanischen lehnbeziehungen. — Olrik, Azel 
The sign of the dead. — Asbóth, Oskar Ung. tanárok. — Endzelin, J. Über die nationalitát 
und sprache dér kuren. — Gombocz, Z. Etymologische streifzüge 1—3. — Tallgren, 
A. M. Die bronzecelte vöm sog. Ananinotypus. — Lidén, Evald Miszellen zűr finnisch- 
ugrischen lehnwörterkunde 1—11. — Munkácsi, Bernhard Zum chasarischen würden- 
titel liad. — Suolahti, H. Zu den finnisch-germanischen beziehungen. — Sasén, Rali 
Etymologische beitráge. — Winkler, Heinrich Samojedisch und finnisch. — Wichmann, 
Yrjö Etymologisches aus den permischen sprachen 15—28. — Aarne, Antti Zűr frage 
nach dér bedeutung dér indischen márchen. — Ojansuu, Heikki Ein südestnischer beitrag 
zűr stufenwechseltheorie. — Korsch, Th. Zűr etymologie des finn, ajattara. — Krohn, 
Kaarle Das schiff Naglfar. — Ramstedt, G. J. Zu den samojedisch-altaischen berüh- 
rungen. — Kalima, J. Über zwei lehnwörter im altrussischen. — Setálá, E. N. Aus dem 
gebiet dér lehnbeziehungen. — Appelgren-Kivalo, Hjalmar Vogelkopf und hirsch als 
ornamentsmotive in dér vorzeit Sibiriens. — Horger, Anton Ung. parittya. — Paasonen, 
H. Zűr geschichte dess finn.-ugr. J-lautes. — Karsten, T. E. Einige zeugnisse zűr altnor- 
dischen götterverehrung in Finnland. — Krohn, Kaarle Zum schifTe Naglfar. Nachtrag 



zűr p. 154. — A n z c i g c r, 152 S.: Ubcr art, umfang und altér des stufenwechsels im 
finnisch-ugrischen und samojedischen (Autoreferat über zwei öfTentliche vortráge von 
E. N. Setálá, 1. am 23/1 1909 und 2. 24/2 u. 23/3 1912 in dér Finnisch-ugrischen Gesell- 
schaft.). — Mitteilungen: Vorlesungen und übungen auf dem gebiete dér finnisch-ugrischen 
sprach- und volkskunde an den universitáten Europas 1912/3. — Tatigkeit wissenschaft- 
licher gesellschaften und institutc. Literarisches. — Forschungsreisen. — f Emilio Teza 
v. E. N. Setala. — f Alfréd Ludwig v. E. N. Setala. — Kleine motizen. Personalien.

XIII. Heft 1—3. 1913. 480 S. Inhalt: Sirelius, U. T. Primitive konstruktionsteile an 
práhistorischen schiffen. — Fuchs, D. R. Über die adverbialen zahlwörter im syrjánischcn. 
— Beke, Ödön Ein possessivkompositum in den finnisch-ugrischen sprachen. — Holm- 
b«rg, Unó Kildisin oder kitti in in dér wotjakischen mythologie. — Kaukoranta, Toivo 
Fi leioo ’alauda’ germanischen ursprungs. — Tunkelo, E. A. Wortgeschichtliche beitráge. 
— Winkler, Heinrich Samojedisch und finnisch. 7 .veite mitteilung. — Mikkola, J. J. 
Altfi. viskói ’fahrboot’. — Kettunen, Lauri Über die estnischen ortsnamen auf -vere. — 
Mellek, J. Über die herkunft des ungarischen namens Tátra. — Zolnai, Julius Zűr sprach- 
lichen differenzierung. — Nielsen, Konrad Die wissenschaftliche bedeutung des lappischen. 
— Karjalainen, K. F. Wie ego im ostjakischen die verwandten benennt. — Pápay J. 
Über die objektivkonjugation im nordostjakischen. — Streng, Harry Fi. teura ’steuerruder’. 
— Lewy, Ernát Etymologien. — Setala, E. N. Beitráge zűr finnisch-ugrischen wortkunde 
10—14. — Setala, E. N. Beitráge zu den germanischen wörtern im finnischen und ostsee
finnischen. — Eisen, M. J. Drei mythische ortschaften in Kreuzwalds Kalevipoeg. — 
Setala, E. N. Bibliographisches verzeichnis dér in dér literatur behandelten álteren ger
manischen bestandteile in den ostseefinnischen sprachen. — A n z e i g e r, 64 S. Bespre- 
chungen: Áirila, Martti Áánnehistoriallinen tutkimus Tornion murteesta = Lautgeschicht- 

UJ liche untersuchung des dialekts von Tornio. Réz. v. Heikki Ojansuu. — Laurosela, Jussi
qq Áánnehistoriallinen tutkimus Etelá-Pohjanmaan murteesta. I. Konsonantit = Lautge-

schichtliche untersuchung des südösterbottnischen dialekts. I. Konsonanten, Réz. v. Heikki 
Ojansuu. — Sachmatov, A. A. MopAOBCKiA aTHorpa^HMecCKift cŐopHHKi = Beitráge zűr 
mordwinischen ethnographie. Réz. v. H. Paasonen. — Mitteilungen: Vorlesungen und 
übungen auf dem gebiete dér finnisch-ugrischen sprach- und volkskunde an den universi
táten Europas 1913/4. — Tátigkeit wissenschaftlicher gesellschaften und institutc. Litera- 
risches. — Forschungsreisen. — f Henry Sweet v. E. N. Setala. — f Hermann Vámbéry 
v. £. N. Setála. — f W. F. Kirby, v. Kaarle Krohn. — f Josef Hampel v. A. M. T. — 
f S. K. Kuznecov v. U. T. S. — Kleine notizen. Personalien. — Nachtráge zu dem »BHbiw>- 
graphischen verzeichnis dér in dér literatur behandelten álteren germanischen bestandteile 
in den ostseefinnischen sprachen» — Berichtigungen zu FUF XII Anz.

XIV. Heft 1—3. 1914. 120 S. Inhalt: Álma, Franc Eine gruppé von vokalwechselfállen 
im Inarilappischen. — Wichmann, Yrjö Über die vertretung des urspr. fiugr. ^-átd- 

im lappischen. — Kannisto, Artturi Dér wogulenfürst Asyka in chroniken und 
volkstradition. — Kannisto, Artturi Über einige wogulisch-ostjakische vokalentsprechungs- 
verháltnisse. — Kannisto, Artturi Die vokalharmonie im wogulischen. — Wichmann, 
Yrjö Etymologisches aus den permischen sprachen 29—63. — Anzeiger, 303 S.: 
Bibliographie dér finnisch-ugrischen sprach- und volkskunde fúr das jahr 1905.

XV. Heft 1- 3. 1915. 104. S. Inhalt: Wichmann, Yrjö Zűr geschichte dér finnisch- 
ugrischen Maute (•/ und*f), bes. in den permischen sprachen und im ostjakischen. — Mik
kola, J. J. Die namen dér volker Hermanarichs. — Toivonen, Y. H. Wortgeschichtliche 
streifzüge 1—38. — Donner, Kai Quelques traineaux primitifs. — Anzeiger, 212 S.: 
Bibliographie dér finnisch-ugrischen sprach- und volkskunde fúr das jahr 1906.

XVI. Heft 1. 1923. S. 1—102. Inhalt: Krohn, Kaarle Über ortsnamen in den gesángen 
des archangelschen Kardién* I—III. — Kertész, M. Über die finnisch-ugrische wort- 
fblge. — KaHma, Jalo Etymologische streifzüge 1—7. — Fürbe, D. R. Etymologische 
beitráge 1—6. — ökmasa, Emil Zu den beziehungen zwischen den finnisch-ugrischen 
und indogermanischen sprachen. — Dnssir, Kai Über anlautendes 4- (Ű) und d-(di) 
im kamassischen und in den ausgestorbenen sajansamojedischen mundarten. — Lewy, 
Ernát Zu finn. Uw. — Wichmann, Yrjö Tscher. U/ti. — Heft 2—3. 1924. S. 103—274. 
Inhalt: Krohn, Kaarle Dér Hansakaufmann in dér finnischen volksdichtung. — Wlcb- 
mann, Yrjö Zűr permischen grammatik 1—7. — KaHma, Jalo Zűr karelisch-olonet- 
zischen lautgeschichte 1—6. — Sköld, Hannos Wann wurde die finnisch-ugrische sprach- 
gemeinschaft aufgdöst? — Krohn, Kaarle Agrls < Gregorius. — Wichmann, Yrjö'Ety
mologisches aus den permischen sprachen 64—104. — Toávsnsa, Y. H. Wortgeschicht
liche streifzüge 39—54. — KaHma, Jalo Etymologische streifzüge 8—16. — LAdön, Evald 
Ein iranisches lehnwort in den permischen sprachen. — W[lchmasm], Y[rjö] Zum obigen. 
— Fnchs, D. R. Beitráge zűr kenntnis des volksglaubens dér syrjánen. — Anzeiger, 
78 S.: Tallgrcn, A. M. Dér gcgenwártige stand dér archáologie in Estland. — Besprechun- 
gen: Jacobsohn, Hermám Arier und Ugro-finnen. Réz. ▼. Yrjö Wlchmanst. — JoHt Norbert 
Das finnisch-ugrische als Erkenntnisquelle fúr die áltere idg. Sprachgeschichte. Réz. v. 
Yrjö Wlchmsusn. — Kamuto, Artturi Zűr geschichte des vokálismus dér ersten silbe im 
wogulischen vöm qualitativen standpunkt. Réz. v. Yrjö Wlchmasm. — Rösönm, Martti 
Die tschuwassischen lehnwörter im tacheremissischen. Réz. v. Yrja Wlcbi—■■ — 
Martti Die tatariachen lehnwörter im tacheremianschen. Réz. ▼. Yrjö Wlckaaaaau — 
Mitteilungen. Reiae- und fonchungabericht 1918—24 v. EHal LagereruUa. — f H. Taa- 
aonen, f K. F. Karjalainen, f Heikki Ojanauu v. Yrjö Wichanaaut.

XVII. Heft 1—3. 1925. 288 S. Inhalt: Artturi Die tatariachen lehnwörter
im woguliachen. — Klaaaaaaa, Autón Zűr geachichte dér aog. tempóra in den finniach- 
ugriachen aprachen. — Toivonen, Y. H. Wortgeachichtliche atreifzüge 55 64. — An- 
g e i g e r, 64 a.: TaUgroa, A. M. Neuea über ruaaiache archlologie. — Beaprechungen: 
Kereten, T. E. Svenak bygd i öaterbotten nu och fordom. En namnundenökning. I—II. 
Selbatbericht. — F. F. Communicationa. Edited fór the Folklóré Fellowa by... Réz. v. 
V. J. Man.ikka. — Suomen kánján vanhat runot I 1—2. Vienan lltnin runot. Hrag. v. 
A. R. Miami; III 1—3. Llnai-Inkerin runot. Hrag. v. Fdúij Salmiiun (u. V. Alatta); IV 1. 
Keaki-Inkerin runot, Hrag. v. Fáiní Salminrn. — IX 1—4 Hkmeen runot. Hrag. von dér 
Tavajtldruiiiclun Lcutdsmantuchafi. Réz. V. V. Tarkialnen. — Lihtüalo, T. Entwurf einer 
Mythologie dér Jurak-Samojeden. Réz. v. U. Holmberg. — Mitteilungen: t Antii Aarne 
v. V. J. Manóikká.

Bánd XVIII. Heft 1—3. 1927. 232 S. Inhalt: KaHma, Jalo Syrjtniachea lehngut im 
ruaaiachen. — Kaani.to, Artturi Über die früheren wohngebiete dér wogulen im lichte 
dér orunamenforachung. — Erdélyi, Ludwig Zűr geachichte dér ung. prlteritalatamm- 
bildung. — PenttiU, Aarni Die vertretung dea urperm. inl. *t) im heutigen ayrjlniachen 
und wotjakiachen. — Donner, Kai Über daa altér dér oatjakiachen und woguliachen renn- 
tierzucht. — Kalima, Jalo Etymologiache atreifzüge 17—20. — Mark, Jnliau Etymolo- 
giache beitrkge 1 —5. — Toivonen, Y. H. Wortgeachichtliche atreifzüge 65—92. — Fucks, 
D. R. Zűr etymolegie dér ayrj. poatpoaition -mii uaw. — Sköld, Hannee Indo-uraliach. 
— Lewy, Ernőt Mord. oa. — Wichmann, Yrjö Mord, la^fa, larjgd 'oberflöche, luaaerea'. 
— Anzeiger, 143 S.: Schmidt, A. Die auagrabungen bei dem dorf Turbina an dér 
Kama. — Chudjakov, M. Die auagrabungen von P. A. Ponomarev in Maklaieevka im 
jahre 1882. — Chudjakov, M. Die keramik dea begribniaplatzea im dorfe Poljanki. —



Európáéul, Aarne Südösterbotlnische siedelungsproblemé. — Besprechungen: Karsten, 
T. E. Germanerna. Réz. v. Y. H. Toivonen. — Beronka, Johan Syntaktiske iakttagelser 

ő fra de finika dialek tér i Vadse og Porsanger. Réz. v. Eliel Lagercrantz. — Beronka Johan
Iakttagelser fra orddannelaen og formelaren i de finska dialekter i Vadse og Porsanger. 
Réz. v. Éllel Lagercruntz. — Teplouchov, A. J. CjieAH öbuioro npeCuBaHÍH yropCKaro 
napozta b cmbikhmx tacTHx IlepMCKoft h BhtckoH ry6. h noaneuyioiitaH cMena erő 
nepMCKHM H pycCKMM HapoaaMH. Réz. v. Artturi Kanniito.—Sköld, Hannes Die ossetischen 
Lehnwörter im Ungarischen. Réz. v. Gustav Schmldt. — Eisen, M. J. Estnische Myt- 
hologie. Réz. v. V. J. Mausikka. — Heraklitov, A. A. CapaTOBCKaH MopABa. K HCTOpHH 
MopAOBCKOÍf KonoHHaaitHH B CapaTOBCKOM npae. Réz. v. Jalo Kalima. — Tagdnyi, 
Kari Lebende Rechtsgewohnheiten und ihre Sammlung in Ungarn. Réz. v. U. Holm- 
berg. — Mitteilungen: Reisebericht v. Juliul Mark. — Zweiter reise- und forschungs- 
bericht (1924—26) v. Eliel Lagercrantz.

Bánd XIX. Heft 1—3. 1928. 270 S. Inhalt: Tolvonen, Y. H. Zűr geschichte dér finnisch- 
ugrischen inlautenden affrikaten. — A n z e i g e r, 96 S.: Sköld, Hannei Ungarisch 
und tagaurisch. — Schmldt, Guitav Zűr erfoscherung dér ossetisch-ungarischen lehn- 
beziehungen. — Besprechungen: Lagercrantz, Eliel Strukturtypen und Gestalt- 
wechsel im Lappischen. Réz. v. F. Álma und Björn Collinder. — Kannisto, Artturi Die 
tatarischen lehnwörter im wogulischen. Réz. v. M. Rasanen. — Boethius, Gerda Studier 
i den nordiska timmerbyggnadskonsten. Réz. v. U. T. Sirelius. — Oelmann, Franz Haus 
und Hof im Altertum I. Réz. v. U. T. Sirelius. — Mitteilungen: f Vilhelm Thomsen v. 
J. J. Mikkola.

Bánd XX. Heft 1—3. 1929. 144 S. Inhalt: Tallgren A. M. Zűr osteuropaischen archáo- 
logie. — Tolvonen Y. H. Beitráge zűr geschichte dér finnisch-ugrischen Maute. — Ravila, 
Paavo Über eine doppelte vertretung des urfinnisch-wolgaischen *<t dér nichtersten silbe 
im mordwinischen. — Lehtisalo, T. Ein paar worte zűr vertretung des ururalischen 
•fim samojedischen. — Mikkola, J. J. Dér name Wolga. — Kallma, Jalo Etymologische 
streifzüge 24—25. —Tolvonen, Y. H. Wortgeschichtliche streifzüge 93—104. — A n z e i- 
g e r, 198 S.: Bibliographie dérfinnisch-ugrischen sprach- und volkskunde für das jahr 1907.

XXI. Heft 1—3. 1933. 164 S. Inhalt: Setklk, E. N. f Yrjö Wichmann 8. IX. 1868— 
3. V. 1932. — Lehtisalo, T. Zűr geschichte des vokalismus dér ersten silbe im uralischen 
vöm qualitativen standpunkt aus. — Mészöly, Gedeon Dér gemeinsame ursprung dér 
instrum.-komit.-suffixe ung. -val, -vei, wog. -I und ostj. -at. — Uotila, T. E. Derivationsuf- 
fixe. ■— Tolvonen, Y. H. Ural. / > sam. t. — Ravila, Paavo Ein fali des wechels ke ~ vs 
im mordwinischen. — Ravila, Paavo Einige tatarische lehnwörter des mordwinischen. 
— Toivonen, Y. H. Wortgeschichtliche streifzüge 105—134. — Kalima, Jalo Fi. sammas 
’grenzstein'. — Donner, Kai Über sprachgeographische untersuchungen und ihre aus- 
führung in Finnland. — Vilkuna, Kustaa Ein frühurarisches lehnwort, fi. óla ’feuerstein, 
kiesel’. — Mikkola, J. J. Nochmals dér name Wolga. — Lewy, Ernát Zwei worterkla- 
rungen. — Anzeiger, 84 S.: Karsten, T. E. Landhebung und ortsnamenchronologie. 
— Europaeui-Áyrapaa, Aarne Weiteres über landhebung und ortsnamenchronologie. 
— Toivonen, Y. H. Nachbemerkung.— Besprechungen: Magiste, Juliui oj-, tj- deminu- 
tiivid laknemeresoome keelis. Réz. v. Martti Rapola. — Jemeljanov, A. J. PpaMMaTHKa BO- 
THUKOro H3MKa. Réz. v. T. E. Uotila. — Herakliloi, A. A. MopAOBCKHe »3HMHHUU». 
Réz. v. Paavo Ravila. — Heraklitov, A. A. MopAOBCKHft »6eJIHK». Réz. v. Paavo Ra
vila. — Heraklitov, A. A. KupsaHOBCKaH MopABa. Réz. v. Paavo Ravila — Heraklitov, A. 
A. PaaAana »no wepeCHio» őoapoM »A-1H Kpemeui>n». Réz. v. Paavo Ravila. — Herakli

tov, A. A. »MopAOBCKHe» AO^iKHOCTHMe JIHlfa. Réz. v. Paavo Ravila. — Alföldi, Andreái 
Untergang dér Römer herrschaft in Pannonién I—II. Réz. v. C. A. Nordman. —Gandert. 
Ottó Friedrich Forschungen zűr Geschichte des Haushundes. Réz. v. T. Itkonen. —Áyrápdd 
Aarne Über die Streitaxtkulturen in Russland. Réz. v. A. M. Tallgren. — Ravila, Paavo 
Das Quantitktssystem des seelappischen Dialektes von Maattivuono. Réz. V. F. ÁimJL

XXII. Heft. 1—3. 1934. 203 S. Inhalt: Sétáik, E. N. f Kaarle Krohn. 1863—1933. — 
Nieminen, Eino Dér stammauslaut dér ins urfinnische entlehnten baltischen d-feminina 
und die herkunftsfrage. — Szinnyei, J. Noch einmal über den ursprung des ung. suffixes 
-val, -vei. — Beke, ö. Zűr geschichte dér finnisch-ugrischen r-laute. — Beke, ö. Zűr ge
schichte dér tscheremissischen konjugation. — Toivonen, Y. H. Über die vertretung des 
fiugr. anlautenden k im ungarischen. — Harva (Holmberg), Unó Dér ursprung des 
kuahi-kultes bei den wotjaken. — Toivonen, Y. H. Wortgeschichtliche streifzüge 135—147. 
— Kalima, Jalo Etymologische streifzüge. — Mikkola, J. J. Fi. ativo. — Lilmola, M. E. 
Etymologische bemerkungen. — Setala, E. N. Zűr livischen phonetik. — Setklk, E. N. 
Das ratsel vöm Sampo. — A n z e i g e r, 56 S. Besprechungen: Mikkola, J. J. VecSkie 
sakari somu un baltu valodu starpá. Réz. v. Jalo Kalima. — Uotila, T. E. Zűr geschichte 
des konsonantismus in den permischen sprachen. Réz. v. Jalo Kalima. — Lytkin, G. S. 
PyccKO-supHHCKMÜ CAOBapb. Rez.v. T. E. Uotila.—Jevsevjev,M. J. MopAOBCKO-pycCKHft 
CJIOBapt. Réz. v. Paavo Ravila. — Suomen suku, III osa, esineellinen kansatiede. Réz. v. 
Paavo Ravila. — Sireliua, U. T. Die Volkskultur Finnlands. Jagd und Fischerei in Finn
land. Réz. v. Albert Hkmalainen.— Camoluskij, V. V. MaTepHaJtti noShrry nőnapéi! Ilac- 
Tb6a h oprannaauMH CTaAa y nőnapéit. Réz. v. I. Manninen.— Ha yAMypTCKHe Testű. 
Réz. v. I. M. — Satilov, M. B. BaxOBCKHe octhkh. Réz. v. I. Manninen. — Harva, Unó Al- 
tain suvun uskonto. Réz. v. Knut Tallqviit. — Vorobjev, N. I. MaTepnantHaH KyntTypa 
KaaaHCKHX TaTap. Réz. V. I. Manninen. — Alföldi, Andreae Funde aus dér Hunnen- 
zeit und ihre ethnische sonderung. Réz. v. A. M. Tallgren, — Kulturgeschichte des al
tén Orients. Dritter Abschnitt, erste Lieferung (Albrecht Goetze Kleinasien, Arthvr Chrieten- 
sen Die Iranier) Réz. v. A. M. Tallgren. — Haeniech, Erich Monggo han sai da sekiyen, 
die Mandschüfassung von Secen Sagang's mongolischer Geschichte. Réz. v. Paavo Ra
vila. — Karsten, T. E. Ein paar berichtigungen. — Áyrkpkk Aarne Zum obigen. — 
Mitteilungen: f K B Wiklund v. E. N. Setklk — t M. J. Eisen v. E. N. Setklk.

XXIII. Heft 1—3. 1935. 107 S. Inhalt: Toivonen, Y. H. f E. N. Setklk 27. II. 1864— 
8. II. 1935. — Harva, Unó Zum Kalevala-jubilkumsjahr. — Ravila, Paavo Die stellung 
des lappischen innerhalb dér finnisch-ugrischen sprachfamilie. — Beke, ö. Zűr lautge- 
schichte dér uchuwassischen lehnwörter im tscheremissischen. — Beke, ö. Zűr geschichte 
dér ungarischen wortbildung. — Uotila, T. E. Sekundkre affrikaten im wotjakischen. — 
Uotila, T. E. Wortgeschichtliches. — Rksknen, Martti Türkische lehnwörter in den 
permischen sprachen und im tscheremissischen. — Anzeiger, 272 S: Bibliographie 
dér finnisch-ugrischen sprach- und volkskunde für das Jahr 1908. — Besprechungen: Kar
sten, T. E. Beröringar mellan svenskt och finskt folksprkk i Finland med skrskild hknsyn 
till österbotten. Réz. v. Björn Collinder. — Nordling, Amold Beröringarna mellan ger- 
manska och finska sprlk. Réz. v. Björn Collinder. — Collinder, Björn Indouralisches sprach- 
gut. Réz. v. Paavo Ravila. —MopAOBCKHft cöopHHK. Réz. v. Paavo Ravila. —Itkonen, T.I. 
Lappische Lehnwörter im Russischen. Réz. v. Jalo Kalima. — Rosenqvist, Arvid Lehr- und 
Lesebuch dér finnischen Sprache. Réz. v. Martti Nilnlvaara. — Penttild, Aarni und Saamio, 
Uuno Einige grundlegende Tatsachen dér Worttheorie nebst Bemerkungen über die soge- 
nannten unvollstkndigen symbole. Réz. v. Erik Ahlman. — Salem, Erik Lappiske retts- 
studier. Réz. v. Ellel Lagercranz. — Mitteilungen: t Kai Donner v. Paavo Ravila. — 
t Zoltán Gombocz v. Y. H. Toivonen.



XXIV. Heft 1—3. 1937. 332 S. ínhalt: Ravila, Paavo t Fran. ÁimA 27. VIII. 1875— 
14. V. 1936. — Tuukslo, L A. über einen urfmnischen trermungskasus auf -ha ~ -tti. — 
RavUa, Paavo Über das finnisch-ugrische komparativzuffix. — Barva, Unó Antero 
Vipunen. — HAsnAlAinsn, Albert Ein uraltea finnisch-ugrisches fischereigerAt. — Toivo- 
■aa^ Y. H. PygmAen und zugvögel. — VliaAaaa, A. O. Die obugriache harfe. — Javas, 
Maija — Vilkuna, Kustaa Über die kinderreime vöm marienkAfer und dessen benen- 
nungen im finniachen und estnischen. — Lowy, Ernőt Zűr betönung dea erzAmordwi- 
niachen im satze. — RAaAnen, Martti Über die lángén vokale dér türkiachen lehnwörter 
im ungariachen. — Baka, 0. Zűr lautgeachichte dér slaviachen lehnwörter im ungarischen. 
— Baka, ö. Über die geldrechnung dér tacheremiasen. — Itkonen, Erkki Über die ety- 
mologie von fi. makin ’baumsaft* und maalisktsa ’mArz'. — Baka, ö. WorterklArungen. — 
L«wy, Ernőt ErzAmordwinisches sajams ’nehmen’ perfektivierend. — Fnchs, D. R. Über- 
einatimmungen in dér syntax dér finniach-ugrischen und türkiachen sprachen. — A n z e i- 
ger, 75 S. Beaprechungen: Ropola, Martti Suomen kitjakielen história pAApiirteittAin. 
I. Réz. v. M. Airila. — Kalima, Jalo ItAmerenauomalaiaten kielten balttilaiset lainaaanat. 
Réz. v. Bjftrn CoIHndar. — Vasmar, Most BeitrAge zűr hiatoriacben Völkerkunde Osteuro- 
paa III. Merja und Tacheremiasen. Réz. V. Paavo RavUa. — Cstry, Bálint Szamosháti szótár. 
Réz. v. Y. H. Toivonen. — Wwhmann, Trji Wörterbuch dea Ungariachen Moldauer Nord- 
csángó- und dea Hétfaluer Csángódialektes. Réz. v. Y. H. Toivonen. — Ramstadt, G. J. 
Kalmückisches wörterbuch. Réz. v. Martti RAsAnen. — Loorits, Őskor Volkalieder dér 
Liven. Réz. V. Martti Haavio. — Barg, Gásta Sledgea and Wheeled Vehicles. Réz. v. Kostám 
Vilkuna. — Qoigstod, J. Lappische Heilkunde. Réz. v. T. I. Itkonen. •— Bőik, Norman 
Die Medizin dér Lappén. Réz. v. T. L Itkonen. — Polemik: Karatén, T. E. Berichtigun- 
gen. — Colllnder, BJSrn Erwiderung. — Mitteilungen: RAsAnen, Martti Neue tachere- 
miaaiache und tahuwaaaiache wörterbücher nebat etymologien auf grupd deraelben. — VÜ- 
kuna, Kustaa f Ilmari Manninen.

XXV. Heft 1—3. 1938. 25 S. Inhalt: Ravila, Paavo. Über die entstehung des tschere- 
missischen konjugations-systems. — Anzeiger, 471 S.: Bibliographie dér finnisch- 
ugrischen sprach- und volkakunde fúr die jahre 1909—1912.

XXVI. Heft 1. 1938. S. 1—90. Inhalt: Ponti, Lauri Über den stufenwechsel im w^- 
aiachen. — Fncka, D. R. Daa obugriache deminutivsufTix -a. — Beke, ö. Zűr gescháskte 
rinea tacheremissiachen nominalbildungasufTizes. — RAaAsraa, Martti Nochmala über 
ung. kánya ’buch’ und mord. Mse ’papier’. — Béka, ö. Zűr geldrechnung dér Wotjaken. 
— Anzeiger, S. 1—32. Beaprechungen: Baroaka, Jokam Lappiache Kasusstudien. Réz. 
v. Paavo RavUa. — 7nM, E. A. PAApainottoman lyhyen ja pitkAn í:n vaihteluista ItA- 
meren-suomalaiaiaaa kieliasA. Réz. v. Lauri Ponti. — Zsirai, Mikiás Finnugor rokonságunk. 
Réz. v. Jalo Kaüzna. — Polemik: RavUa, Paavo Meija und tacheremiasen. — Mitteilun
gen: Tsávoasen, Y. H. Eine neue zeitschrift für wortforachung und daa sie herauagebende 
inatitut. — To4voaaa^ Y. H. f Bernhard Munkácsi. — Heft 2—3. 1939—1940. S. 91—247. 
Inhalt: Harva, Unó Dér bau dea verwandtachaftanamenaystema und die verwandtachafts- 
verhAltniase bei deh fennougriern. — UotHa, T. E. Ein tacheremiasiachea moduaelement. 
— RAsAnen, Mártii Wortgeschichtlichea zu den aprachen dér Wolga-völker. — UotHa, 
T. E. Etymologiache beitrAge. — Itkonen, Erkld Über den ursprung einiger lappischen 
wörter. — LHznok, M. E. Etymologiache bemerkungen. — KaHsna, Jalo Fi. atioo. —

Martti Ung. Hada. — Itkonen, T. L Über die wur&chlinge dér lappén. — 
Anzeiger. s. 33—86. Beaprechungen: Saansta, András Eeati Murde-atlaa. I vihk. Réz.

Rusaiach. Réz. v. Jalo Kallzna. — Collindar, Bjdm Lautlehre des waldlappischen dialektea 
von GAUivare. Réz. v. Erkld Itkonen. — Qyigstod, J, De lappiaké stedsnavn i Finnmark 
og Nordland fylker. Réz. v. Erkld Itkonen. — Btndafy, László Fontét authentici iónéra 
(.1235—1238) Fr. Juliani illuatrantea. Réz. v. J. Bromberg. — Bátky Z^gmond, Gjtrffo 
István, Viski Károly u.a.w. A magyarság néprajza I—IV. Réz. V. Béla Gunda. — Viski, 
Zdanko Die südslavische Grossfamilie in ihrer Beziehung zum asiatischen Grosaraum. Réz. v. 
Béla Gnnda. — Tallqmst, Kmit Kuu ja ihminen. Réz. v. Kustaa Vilkuna. — Mitteilungen: 
Vilkuna, Kustaa f István Györflv.

XXVII. Heft 1—3. 1941. 272 S. Inhalt: RavUa, Paavo. Über die Verwendung dér 
Num-ruszeichen in den uraHachen Sprachen. — Itksmass, Erkki Über den CSiarakter 
des ostlappischen Stufenwechselsystems. — Itkonen, Erkld Die Stammbildung bei den 
lappischen ABtAmmen. — AirUa, M. Die Diphtonge as, As, ia in dér hauptbetonten Síibe 
im Finniachen und in den nAchatverwandten Sprachen. — Tilt sasa. Y. H. Spur m primi- 
tiver Seelenvorztellungen in dér Sprache. — Pesti, Lanrl Etymologiache BeobsKhtungen 
1—9- — PsattHA, Aarni und Pesti, Lanrl Über die atesgende und aog. Stoesinttxiatioc 
im Liviachen. — Anzeiger, 72 S. Beaprechungen: Maausarkaim, C. G. Acroea Asia from 
west to east in 1906—1906. I—H. Réz. v. J. O. GranA. — Mark, Jalias Über daa Roggen- 
dreschen bei den Esten; Neue Bemerkungen über das Roggendrescben und Ernten bei den 
Esten; Ein Beitrag zum Ernten bei den Esten in Alterer Zeit. Réz. v. Ksmtaa VUkawt._  
Lmmu, F. Eeati vanem mesindua. Réz. v. Kustaa VUkuM. — r rnitr. Őskor Endis-Eoti 
elu-olu I. Réz. v. Kustaui VOkuna — Loorits, Őskor Ununevaat kulttnirimi|jööst. Réz. v. 
Kustaa Vilkuna. — Itkrman, Erkki Dér ostlappiache VoksdismUB vöm qualitativen Stand- 
punkt aua. Réz. v. Y. H. Tel vonta — Lofarcraatt, Elial Lappischer Wortachatz I—II. 
Réz. V. Erkki Itkizis. — BoUsso, Jdzjgf A magyar nyelv szótára I—II. Rés. v. D. R. 
Fneks. — N. Sakastyóo, Irán Ka uráli nyelvek régi halnevei. Rés. v. Bfla GunAk — Arista, 
Paul Hiiu murrete hAAlikud. Réz. v. Lanrl PsstL — Loorits, Őskor. Küpu murde hAAlikute- 
lugu. Réz. v. Lanrl PsstL — Airilo, M. Johdatusta kielen teoriaan I. Rés. v. Erik AM- 
man. — Rosnstadt, G. J. A Koreán grammar. Réz. v. Andrei Rudatev. — Mitteilungen: 
Kaausisto, Artturi f Bálint Csüry.

XXVIII. Heft 1—3. 1944. 162 S. Inhalt: Ravila, Paavo f Artturi Kannisto.__ Teávo- 
asn, Y. H. f József Szinnyei.—Toávoaon, Y. H. Zűr Vorgeschichte des ungarischen Lativs. 
— IHmólt, Matti Zu den wogulúchen Peoonalpronominz. — Harva, Unó Dér Adoptiv- 
sohn und dér Hausschwiegersohn bei den finnisch-ugrischen Völkern. — Liimola, Matti 
Etymologische Bemerkungen. — Toivonen, Y. H. Wortgeschichtliche Streifzüge 148—155. 
— Kálimé, Jalo Einige russische Ortsnamentypen. — Kálimé, Jalo Zu den anl. Sibilan- 
ten dér osueefinnischen Ortsnamen im Russischen. — Anzeiger, 253 S.: Nivánk*, 
Eino Bibliographie dér finnúch-ugrischen Sprachkunde in Finnland bu zum Jahre 1899. 
— Beaprechungen: Hakulincn, Lauri Suomen kielen rakenne ja kehitys. I. ÁAnne-ja muoto- 
-oppia. Réz. v. H. Toivonen. — Posti, Lauri Grundzüge dér liviachen Lautgeachichte. 
Réz. v. M. Airfl*. — Collindcr, Björn Lappiache Sprachproben aua Hlijedalen. Réz. v. 
Erkld Itkonen. — CollineUr, Bjöm Lappiachea Wörterverzeichnia aua Hárjedalen. Réz. 
v. Erkki Itkonen. — Ntshtim, Asbjöm Dér lappiache Dualia mit Berückaichtigung finniach- 
ugriacher und indo-europliacher Verhftltniaae. Réz. v. Erkld Itkonen. •— Paasonen, H. 
Mordwiniache Volkadichtung. I—III. Herauagegeben und überaetzt von Paavo Ravila. 
Réz. v. T. E. Uotil*. — Suinilz, W. Oatjakiache Volkadichtung und Erzáhlungen. I. und 
2:1. Teil. Réz. v. Y. H. Toivonen. — Wichmann, Trjö Syijaniacher Wortachatz nebat Haupt- 
zügen dér Formenlehre. Bearbeitet und herauagegeben v. 7”. E. Uotila. Réz. v. Y. H. Toi
vonen. — Bárczi, Gáza Magyar azófejtő szótár. Réz. v. Y. H. Toivonen.



XXIX. Heft 1—3. 1946. 344 S. Inhalt: An J. J. Mikkoia. — Collináéi*, Björn On the 
Relationship betwecn Thought and Linguistic Expression. — Ravila, Paavo Dic Enute- 
hung dér exozentriscnen Nomiralkomposita in dcn finnisch-ugrischen Sprachen. — Uotila, 
T. E. Zwei Pluralchai aktere. — Nielaen, Konrad The use of Pronominal Adverbs of Piacé 
with the Termination -ggö in Finnmark Lapp. — Qvigstad, J. Das anlautende h im lap- 
pischen. — Itkonen, T. L Über die lappischen Masseinheiten. — Nieminen, Eino Süd- 
estnisch kezv und lettiach ciezva. — Klparaky, V. Über die Vertretung des / in den slaw. 
Lehnwörtern dér ostseefinn. Sprachen. — Kalima, Jalo Weps. mugn »Lauge». — Harva, 
Unó Ilmarinen. — Márnáikká, V. J. Die Patroné das Leinbaues bei Finnisch-Orthodoxen. 
— Kettunen, Lauri Def Abessiv auf -tta, -ttá im Finnischen. — Hakulinen, Lauri 
Finn, p&ryd »ermüden». — Lehtisalo, T. Etymologicn einiger samojedischen Wörter. — 
Ramatedt, G. J. Zum türkischen Kondi tional. — Aalto, Pentti Zu den Pferdenamen dér 
Orchon-Inschriften. — Áyrapák, Aarne Eine finnische Fibel aus einem slawischen Burg- 
wall auf Rügen. — V&isánen, A. O. Über die Anfánge dér Sprache und des Gesanges. — 
Tkola, Niilo Über die pluralischen Genetivformen dér persönlichen Pronomina in den 
westlichen Mundarten Finnlands. — Toivonen, Y. H. Zűr Geschichte einiger finnisch- 
ugriacher Vokale. — IJimola, Matti Etymologische Bemerkungen. — Rapola, Martti 
Weitere Bei tr ige aus dér álteren finnischen Schriftsprache zum Bedeutungsbild des Wortes 
sisu. — Rásánen, Martti Dér Wolga-bolgarische Einfluss im Westen im Lichte dér Wort- 
geschichte. — Joki, A J. Indochinesische Lehnwörter im Samojedischen. — Itkonen, 
Erkki Zűr Frage nach dér Entwicklung des Vokalismus dér ersten Silbe in den finnisch- 
ugrischen Sprachen, insbesondere im Mordwinischen. — Rudnev, Andrej What is meant 
by »hard» and »soft» in Russian and in Finnisch grammar.

XXX. Heft 1—2. 1949. S. 1—288. Inhalt: Itkonen, Erkki Beitráge zűr Geschichte dér 
LU einsilbigen Wortstámme im Finnischen. — Mark, Julius Die finnische Grammatik von

* Henricus Crugerus. — Fuchs, D. R. Dér Komparatív und Superlativ in den finnisch-
ugrischen Sprachen. — Raun, Aló Zum Komparatív und Superlativ in Livischen. — 
Raun, Aló Zűr Komparation dér Substantive im Finnisch-ugrischen. -- Liimola, Matti 
Wogulische Ableitungssuffixe. — Etymologische Bemerkungen. - Kalima, Jalo Fi. kupias. 
- Lewy, Ernát Ein Nachtrag. - Heft 3. 1951. S. 289- 389. Inhalt: Ravila, Paavo f Unó 
Harva. — Nesheim, Asbjörn Finnisch hiisi and Lappish siPdá. Must, Gustav Zűr 
Herkunft des Stadtnamens Révai. — Fuchs, D. R. Etymologischcs. Scinasiologisches. 
Toivonen, Y. H. Wortgeschichtliche Streifzüge 156—180. — Beke, ö. Noch einmal über 
die tscheremissische Geldrechnung. — Beke, ö. Finnisch ottaa — ungarisch fogja magái. 
— Raun, Aló Zum Komparatív und Superlativ in den finnisch-ugrischen Sprachen. — 
A n z e i g e r, 45 S. Besprechungen: Ruong, Israel Lappische Verbalableitung dargestellt 
auf Grundlage des Pitelappischen. Réz. v. Erkki Itkonen. — Hasselbrink, Gustav Vilhelmina- 
lapskans ljudlára med sárskild hünsyn till forsta stavelsens vokaler. Réz. v. Erkki Itkonen. 
— Itkonen, Erkki Struktur und Entwicklung dér ostlappischen Quantitátssysteme. Réz. v. 
Y. H. Toivonen. — Bibliographie linguistique des années 1939—1947. Vol. I, 189—207. S. 
Langues Finno-Qugriennes. Réz. v. Jenő Fazekas. — Vojkai, Aurél A magyar népi épít
kezés és lakás kutatása. Réz. v. Béla Gunda. — Mitteiiungen: Ravila, Paavo f T. E. 
Uotila. — Asdto, Pentti f Gustav John Ramstedt. — Kuusi, Matti Dem Andenken einer 
Forschergeneration.

XXXI. Heft 1—2. 1953. S. 1 — 148. Inhalt: Posti, Lauri From Pre-Finnic to Laté Proto- 
Finnic. — Tunkelo, E. A Über die Ortsnamen Nordrusslands auf -as. — IJimola, Matti 
Etymologische Bemerkungen. — Toivonen, Y. H. Wortgeschichtliche Streifzüge 181 — 
189. — Ravils^ Paavo Intense-Forms and Sound System. — Anzeiger S. 1—76. 
Besprechungen: Kalima, Jalo Slaavilaisperáinen sanastomme. Réz. v. Lauri Posti. — 

Joki, Aulis J. Dic Lehnwörter des Sajansamojedischen. Réz. v. Martti Rásánen. — Sauva- 
geot, Aurélien Esquisse de la langue hongroise. Réz. v. Jenő Fazekas. — Sinor, D. On Somé 
Ural-Altaic Plural Suffixes. Réz. v. Nicholas Poppe. — Chodzidlo, Theophil Die Familie 
bei den Jakuten. Réz. v. E. A Virtsmen. — Beke, Ödön Tscheremisssische Texte zűr Religion 
und Volkskunde. Réz. v. Erkki Itkonen. — Beke, Ödön Tscheremissische Márchen aus 
dem Kreise Jaransk. Réz. v. Erkki Itkonesu — Beke, Ödön Texte zűr Religion dér Ost- 
tscheremissen. Réz. v. Erkki Itkonen. — Beke Ödön Tscheremissische Márchen, Ságén 
und Erzáhlungen. Réz. Erkki Itkonen. — Beke, Ödön Volksichtung und Gcbr&uche dér 
Tscheremissen (Maris). Réz. v. Erkki Itkonen. — Paasonen, H. — Siro, Paavo Tschere
missische Texte. Réz. v. Erkki Itkonen. — Paasonen, H. — Siro, Paavo Ost-tscheremissisches 
Wörterbuch. Réz. v. Erkki Itkonen. — Fokos-Fuchs, D. R. Volksdichtung dér Komi (Syíjl- 
nen). Réz. v. Matti Liimola. — Munkácsi, Bemhard — Fuchs, D. R. Volksbráuche und 
Volksdichtung dér Wotjaken. Réz. v. Matti Liimola. — Kanmsto, Artturi — Liimola, Matti 
Wogulische Volksdichtung I. Réz. v. Reino Peltolsu — Lehtisalo, T. Juraksamojedische 
Volksdichtung. Réz. v. Aulis J. Jóid. — Mitteiiungen: Itkonen, Erkki Zum hundertsten 
Geburtstag von J. K. Qyigstad. — Toivonen, Y. H. f Jalo Kalima. — Posti Lauri f E. A. 
Tunkelo. — Heft 3. 1953—54. S. 149—361. Inhalt: Itkonen, Erkki Zűr geschichte des 
Vokaliimus dér ersten Silbe im Tscheremissischen und in den permischen Sprachen. — 
Liimola, Matti Etymologische Bemerkungen. — Anzeiger, S. 77—105. Besprechun
gen: Munkácsi, Bemát — Kálmán, Béla Manysi (Vogul) Népköltési Gyűjtemény; III: 2. Az 
obiugor medvetisztelet. Tárgyi és nyelvi magyarázatok, Szómutató. Réz. v. Matti IJimola. 
— Vahter, Tyyni Ornamentik dér Ob-Ugrier. Réz. v. E. A Virtanen. — Bibliographie 
Bouddhique XXI—XXIII. Réz. v. Pentti Asdto. — Thara, Narada La doctrine bouddhique 
de la renaissance, trad. pár A. Migot. Réz. v. Pentti Aalto. — Edgerton, Franklin Buddhist 
Hybrid Sanskrit, Grammar and Dictionary, I—II. Réz. v. Pentti Aalto. — Schmid, Tóni 
The Cotton-Clad Mila, the Tibetan Poet-Saint’s Life in Pictures. Réz. v. Pentti Aalto. — 
— Mitteiiungen: Itkonen, Erkki | Konrad Nielsen.

XXXII. Heft 1—2. 1956. 301 S. Inhalt: Toivonen, Y. H. Über die syrjánischen Lehn
wörter im Ostjakischen. — Tauli, V. The Origin of Affixes. — IJimola, Matti Etymolo
gische Bemerkungen. — IJimola, Matti Über die Nationalitát dér pöit^áflt dér wogulischen 
Heldensagen. — Papp, István Probleme des Imperativ-Zeichcns im Ungarischen. — Heft 3. 
1956. Anzeiger, 128 S. Besprechungen: Wickman, Bo The Form of the Object in the 
Urálié Languages. Réz. v. Aulis J. Joki. — Collinder, Björn Fenno-Ugric Vocabulary. Réz. 
v. Aulis J. Jóid. — Studia Septentrionalia 1—VI. Réz. v. Erkki Itkonen. — Acla Linguis- 
tica Academiae Scicntiarum Hungarícae I—V. Réz. v. Erkki Itkonen. — Johansen, UUa 
Die Ornamentik dér Jakuten. Réz. v. T. L Itkonen. — Grundstrőm, Harald Lulelappisches 
Wörterbuch. Réz. v. Erkki Itkonen. — A'. Sebestyén, Iréné A. Sprogis’ Wörtervcrzcichnis 
und grammatikalische Aufzeichnungen aus der Kanin-Mundart des Jurak-Samojedischen. 
Réz. v. T. Lehtisalo. — Kemppinen, Ivar The Ballad of Lady Isabel and the False Knighl. 
Réz. v. Oskar Loorits. — Tqylor, Archer An annotated collection of Mongolian riddles. 
Réz. v. Matti Kuusi. —Poppe, Nikolaus Mongolische Volksdichtung. Réz. v. Matti Kuusi. 
— Mitteiiungen: Ravila, Paavo f Y. H. Toivonen. — Liimola, Matti f Miklós Zsirai.

XXX111. Heft 1—2. 1958. 284 S. Inhalt: Schlachter, Wolfgang Partitiv und Inkon- 
gruenz beim Subjekt des Finnischen. — Wickman, Bo Bemerkungen zűr jurakischcn 
Lautlehre. — Sauvageot, Aurélien Statistique de fréquence et grammaire comparéc. 
— Mészöly, Gedeon Dic Rolle des Diminutivsuffix k in der ungarischen und wogulischen 
deverbalcn Zeitwörterbildung. — Lewy, Ernst Mordwinisches -óik, -úek. — Must, 
Hlldegard Distinctive duration of speech sounds in Estonian. — Fuchs, D. R. Etymolo- 
gisches aus den permischen Sprachen. — Hagar, Helmut Der osteuropáische Arbeits-



schlitten bei den Ostseefinnen. — Heft 3. 1960. 154 S. Inhalt: Ravila, Paavo Probleme 
des Stufenwechsels im Lappischen. — Liimola, Matti Etymologische Bemerkungen. — 
Anieiger: Besprechungen. Nőisen, Konrad — Nesheim, Asbjem Lappiak ordbok IV. 
Réz. v. Tarkó Itkonen. — Itkonen, T. I. Wörterbuch dea Kolta- und Kolalappischen. 
Réz. v. Ottó Aho. — Schlachtor, Wolfgang Wörterbuch dea Waldlappendialekta von Mali 
und Texte zűr Ethnographie. Réz. v. Ottó Aho. — Fokos-Fuchs, D. R. Syrjánisches Wör
terbuch I—II. Réz. v. Raija Joldnen. — Hakulinen, Lauri Handbuch dér finniachen 
Sprache I. Réz. v. Paavo Ravila. — Fromm, Hans — Sadeniemi, Matti Finniachea Ele- 
mentarbuch I—II. Réz. v. Osmo Ikola. — Maiikor, Emst Lapparnaa heliga atMiien. 
Réz. v. T. L Itkonen. — Findeisen, Hans Schamanentum dargeatellt am Beiapiel dér 
Beseaaenheitaprieater nordeuraaiatiacher Völker. Réz. v. T. I. Itkonen. — Paulson, I' . 
Die primitíven Seelenvontellungen dér nordeuraaiachen Völker. Réz. v. Goatav Ránk. 
— Fél, Edit, Hofer, Tamás u. K.-CsilUry, Kiara Hungárián Peaaant Art. Réz. v. T. I. 
Itkonen. — Heissig, Walther Altan Kürdűn Minggan Gegesütü Biíig. Réz. v. Pentti 
Aalto. — Haemsch, Erich Dér Kienlung-Druck des mongoliachen Geachichtawerkes 
Erdeni-yin tobei von Sagang Secen. Réz. v. Pentti Aalto. — Sananjalka 1. (1959), 2. 
(1960), Jahrbuch dér Geaellachaft für Finnische Sprache. Réz. v. Raija Joldnen. — Pole- 
rnik: Moór, E. Zufallaeracheinungen oder Geaetzmkaaigkeiten? — Itkonen, Erkld. Zum 
Obigen. — Mitteilungen: Aalto, Pentti f Prof. Dr. Andrej Rudnev. — Haltaonen, 
Sulo Literariache TMtigkeit Andrej Rudnevs (1878—1958).

XXXIV. Heft 1. 1961. 119 S. Inhalt: Papp, István Die Hauptrichtungen dér finniachen 
Wortartforachung. — Radanovica, Károly Zwei permiache AbleitungaufTixe. — Vilkuna, 
Knataa Wochenrechnung und Teilung dea Jahrea in zwei oder vier Teile. — Beaprechungen: 
RUfs-Draoitfa, Volta Diminutive im Lettiachen. Réz. v. V. Kiparaky — Gálái, László A finn

UJ 
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ugor népi veraeléa tipológiai áttekintéae. Réz. v. Ingrid Scheilbach. — Műveltaég és 
hagyomány. Studia Ethnologica Hungáriáé et Centrális ac Orientalis Európáé I—11. 
Réz. v. Ingrid Scheilbach. — Borzo, Nagy János Egigérő fa. Réz. v. Ingrid Scheilbach. 
— Diószegi, Vilmos A aámánhit emlékei a magyar népi műveltaégben. Réz. v. Ingrid Scheil
bach. — BeUnyesj, Márta Kultúra éa tánc a bukovinai székelyeknél. Réz. v. Ingrid Scheil
bach. — Takács, Lajos Historiáaok, históriák. Réz. v. Ingrid Scheilbach. — Szentmiháljn, 
Imre A göcseji nép eredethagyománya. Réz. v. Ingrid Scheilbach. — Vajkai, Aurél Bakony. 
Réz. v. Ingrid Scheilbach. — Kodo/ányi, János Ormánság. Réz. v. Ingrid Scheilbach. 
— Dömötör, Sándor Őrség. Réz. v. Ingrid Scheilbach. - Heft 2 3. 1962. S. 119—263. 
Inhalt: Sauvageot, Aurélien La natúré du sujet dans les symagnies prédicatifs en finnois 
suomi. — Vértes, Edith Die namen dér Monate bei den Surgut ostjaken. - Joki, Aulis J. 
T. Lehtisaln 1887—1962. — Sola, Silva Veröffentlichungen von T. Lehtisalo 1909—1962. 
— Julius Mark 1890—1959. — Luht, Aime Estnische Sammlungen im Volkskundearchiv 
dér Literaturgesellschaft. — Besprechungen: Mikko Korhonen, Verba doceni. 
Festschrift zum 60. Geburtstag von Lauri Hakulinen. Erik v. Hertaen, Ural-Altaischc 
Jahrbücher, Bánd XkXI. — Velkko Ruoppila, Nykysuomen sanakirja I—VI. — Ingrid 
Scheilbach, Papp Ist án, Finn-magyar szótár. — Jaakko Sivula, Perui Virtaranta, Vanha 
kansa muistelee, HMmeen kansa muislelee, Sana eí sammaloidu, Vienan kansa muistelee. 
— Erik v. Hertaen, Gűnler Stipa, Funktionen dér Nominalformen des Verbs in den per- 
mischen Sprachen. — Raija Joldnen, Károlyi Rédei, Die Postpositioncn im Syrjünischen 
unter Berücksichtigung des Wotjakischen. — Matti Liimola, Béla Kálmán, Die russischen 
Lehnwörter im Wogulischen. — Ingrid Scheilbach, Györffy Gyárffy, Tanulmányok a magyar 
állam eredetétől; László Gyula, Ósterténetök legkorábbi szakaszai. — Ingrid Scheilbach, 
Magyar Népköltézet I—III, herausgeg. Gyula Ortutay, Magyar Ncpmesck I —III. heraus
geg. Gyula Ortutay, Csanádi Imre— Vargyas Lajos, Röpülj páva röpülj. — Ingrid Scheilbach, 
A magyar Népszene Tára I—IV, herausgeg. Béla Bartók — faltán Kodály; Morvay Péter —

Pesovár Ernő, Somogyi táncok. —Juha PentikMinen, Lauri Honko, Gcistcrglaube in Inger- 
manland I.

XXXV. Heft 1—2. 1964. S. 1 —188. Inhalt: O«mo Hormia über die fennougrittischen 
Interesen von Olaus Rúd bee k d. A. — Ingrid Scheilbach Struktur und Funktion dér 
ostjakitchen Fragesátze. — A. Alhoniemi Über das tscheremiisische fial. fiái. — Paul! 
Saukkonen Die Verwendung des nominativischen und illativischen Infinitifs im mord- 
winischen. — László Szabó Über einen Typ des zusammengesetzten Sazes im Wotischen. 
— Besprechungen: Béla Kálmán, Matti Liimola, Zűr historischen Formenlehre 
des Wogulischen I. — Mikko Korhonen, Osmo Ikola, Das Referat in dér finnischen Sprache. 
— Éva Kangaimaa—Minn, Osmo Ikola, Lauseopillisia havaintoja Georg Müllerin viro- 
laisten saarnojen (1600—1606) kielestá. — A. Alhoniemi, Thomas A. ^beck ;— Valdis J. 
ZePs, Concordance and Thesaurus of Cheremis Poetic Language. — Pentti Aalto, Sámuel 
E. Martin, Dagur Mongolian Grammar, Texts and Lexicon. — Pentti Aalto, Mongolische 
Handschriften, Blockdrncke. Landkarten. beschrieben von Walter Heissig unter Mitwirkung 
von Klaus Sagaster, Bánd 1. — Pentti Aalto, Erdeni-yin Eriké. Mongolische Chronik dér 
lamaistischen Klosterbauten dér Mongoléi von Isibaldan, herausgeg, von Walther Heissig. 
— Pentti Aalto, Kicholas N. Poppe, Buriat Grammar. — Pentti Aalto, Armenische Hand
schriften. beschrieben von Julius Assfalg und Joseph Molitor. — Lauri Honko, Glaubens- 
welt und Folklóré dér sibirischen Völker. herausgeg, von V. Diószegi. — Ingrid Scheil
bach, Ivar Paulson, Ake Hultkrantz und Kari Jettmar, Die Religionen Nordeurasiens und 
dér amerikanischcn Arktis. — Ingrid Scheilbach, Viehzucht und Hirtenleben in Osi- 
mitteleuropa. Ethnografische Studien. unter Mitwirkung von M. Belényes}' und R. Gunda 
redigiert von László Földes. — Ingrid Scheilbach, Műveltség és hagyomány, Studia Ethno- 
logica Hungáriáé et Centrális ac Orientalis Európáé 111 IV. — Veera Vallinheimo, 

Edit Fél. Ungarische Volksstickerei. — Heft 3. 1965. S. 189—349. Inhalt: Béla Kálmán, 
Die bejahende Antwort in den obugrischen Sprachen. — Terho Itkonen, über einige 
Sandhi-Erscheinungen im Finnmarkslappischen. Finnischen und Finnlandschwedischen. — 
Árpád Sebestyén, Über das ungarische Postpositionssystem. — Béla Gunda, Einige 
Fragen dér Entwicklung dér finnisch-ugrischen Trompetenreusen. — Bemrechung- 
e n : Matti Liimola, Munkácsi — Kálmán. Manysi (Vogul) Népköltési Gyűjtemény. IV 
kötet, második rész. — Osztják (Chanti) hősénekek. Reguly A. és Pápay J. hagyatéka. III 
kötet (1 füzet). Z^^ M. hagyatékából közzétesi Fokos Dávid. — Raija Joldnen, Konrad 
Kielsen — Asbjöm Nesheim. Lappisk ordbok grunnet pá dialektene i Polmak, Karasjok og 
Kautokeino. Bind V. Supplement. — Ingrid Scheilbach, Magyar Nyelvjárások I—X. — 
E. A. Vir tanén, Lyydilkisiá tekstejá I- III. Kerannyt, káantanyt ja julkaissut Pertti Virta- 
ranta. — Ilmar Talve, E. Laugaste. Eesti rahvaluuletcaduse ajalugu. Valitud tekstejá pilte. 
— V. Máik, Eesti Kirjameeste Seltsi osa eesti folkloristika arengus. — Igor Vahros, B. M. 
JlbimKUH, MaTepwajiu no pvccko-4)hhckmm cnoBapnuM aauMCTBODaHHRM ( = IIpoŐneMM 
coBpeMeHHon 4)HnonorHH. CőopawK CTareA k ceMHnecRTHnenuo akaaeMHKa B. B. Bh- 
HOrpaaosa. Mockbbb 1965, S. 204—207). — B e r i c h t e : Ants Viires, Über die ethno- 
graphische Főnehungsarbeit in Sowjetrstland. — Hinweis.

XXXVI. Heft 1—2. 1966. S. 1—334. Inhalt: Kustaa Vilkuna, Studien über alté finni- 
sche Gemeinschaftsformen. — G. J. Stipa, Zum Kulturbereich dér Syrjanischen Kerb- 
kalender. — István Papp, Venuch einer Charakteristik dér ungarischen Sprache. — Loránd 
Bcnkő, Die ungarischen etymologischen Forschungen und das neue ungarische etymolo- 
gische Wörterbuch. — D. R. Fokos-Fuchs, Eine ostjakische Verwandtschaftsbezeichnung 
oder Zu den sRandbemerkungen zu einem jüngst enchienenen Heldenlied (Osztiák hősénekek



III/1)».— E.Lewy, Etymologische Vermutungenzum Mordwinischen. —István Nyirkos, 
Gedeon Mészöly 1880—1960. —István Nyirkos, János Melich 1872—1963. — István 
Kecskeméti, V. M. Vasiljev 1883—1961. — Reino Felt óla, Max Vasmer 1886—1962. — 
Aimo Turunen, Lauri Einari Kettunen 1885—1962. — Erkki Itkonen, Imre Antal Klemm 
1883—1963. — Erkki Itkonen, Ödön Béke, 1883—1964. — Aló Raun, András Saareste 
1892—1964. — V. Kiparsky, István Kniezsa 1898—1965. — Besprechungen : 
Mikko Kor honén, Gyula Déscy, Einführung in die finnisch-ugrische Sprachwissenschaft. 
Matti Liimola, Grammatikalische Aufzeichnungen aus ostjakischen Mundarten von K. F. 
Karjalainen. Bearbeitet und herausgegeben von E. Vértes. — Ingrid Schellbach, Tanulmá
nyok a magyar nyelv életrajza köréből. Nyelvtudományi Értekezések. — Takács Lajos, 
Dohánytermesztés Magyarországon. — Műveltség és hagyomány. Studia Ethnologica Hun
gáriáé et Centrális ac Orientalis Európáé V, VI. — Heft 3. 1967. S. 335—440. Inhalt: 
Gyula Weöres, H. G. Porthan und die ungarische Sprache. — Ferenc Fabricius-Kovács, 
Ung. fagyai 'Ligustrum vulgare L.’. — Besprechung en : Erkki Itkonen, Eeva Kangas- 
maa-Minn, The Syntactical Distribution of the Cheremis Genetive I. — Seppo Suhonen, 
Aló Raun & Andrus Saareste, Introduction to Estonian Linguistics. — Raija Jokinen, Pauli 
Saukkorun, Itámerensuoma la isten kielten tulosijainfinitiivirakenteiden historiaa I II. 
Irtván Nyirkos, Péter Hajdú, Bevezetés az uráli Nyelvtudományba. — Béla Kálmán, Nyelv
járásaink. — Árpád Sebestyén, A magyar nyelv névutórendszere. — Béla Biiky, László Papp, 
Nyelvjárástörténet és nyelvi statisztika. — Terho Itkonen, Zala megye földrajzi nevei. 
Redigiert von László Papp und József Végh. — Ingrid Schellbach, István Pápp. Leíró magyar 
hangtan. — Sándor Károly, A bécsi kódex nyelvtana szótárszerű feldolgozásban. Morfológiai 

f rész.—J. Nemeth, Die Türken von Vidin.—A magyar néprajz tudomány bibliográfiája 1945
—1954. Hrsg. István Sándor. — Béla Gunda, Ethnographica Carpathica. — Ede Sólymos, Dunai 

W halászat. — A parasztság Magyarországon a kapitalizmus korában 1948—1914. — Corpus 
Musicae Populáris Hungaricae V. Siratók. Redigiert von Béla Bartók und Zoltán Kodály. 
Zum Druck vor béréi tét von Lajos Kiss und Benjámin Rajeczky. — Temenos. Studies in compa- 
rative religion presented by scholars in Denmark, Finland, Norway and Sweden. Vol. 1.
E. A. Virtanen, Géza de Rohan-Cser mák, Sturgeon Hooks of Eurasia. — Pentti Aalto, Qad-un 
ündüsün-ü erdeni-yin tobiiya. Eine Pekinger Palastschrift. Hrsg. Ériek Hcuniseh. — Magadbürin 
Hallod, Mongolische Ortsnamen. Teil. I. — Mongolische Volksreligiöse und folkloristische 
Texte aus europáischen Bibliotheken. Mit einer Einleitung und einem Glossar hrsg. von 
Walther Heissig. — B e r i c h t e : Johannes Angere, Zűr paláosibirischen Linguistik in dér 
Sowjetunion.

XXXVII. Heft 1. 1968. S. 1—202. Inhalt: Edith Vértes, Vokalharmonie und Vokal- 
bestand im Südostjakischen. — Eeva Kangasmaa-Minn, Über die Beziehungen zwischen 
Genitiv und Possessivadjektiv im Tscheremissischen. — Wolfgang Krause, Zűr Herkunft 
von finn, runo ’Lied’. — Erkki Itkonen, Über einige Formen dér dritten Person in dér 
lappischen Konjugation. — Besprechungen: Erkki Itkonen, Alho Alhoniemi, 
Über die Funktionen dér Wohin-Kasus im Tscheremissischen; Mikko Korhonen. Die Konjuga

tion im Lappischen. Morfologisch-historische Untersuchung. I. Die finiten Formkategorien. 
— Mikko Korhonen, Nils Erik Hansegárd. Recent Finnish Loanwords in Jukkasjárvi 
Lappish. — G% J. Stipa, Magda Kövesi, A permi nyelvek ősi képzői. — Matti Liimola, 
Ostjakische grammatikalische Aufzeichnungen nach den Dialekten an dér Konda und 
am Jugan von H. Paasonen, bearbeitet, neu transkribiert und herausgegeben von Edith 
Vértes. — Ingrid Schellbach, Edith Vértes, Die ostjakischen Pronomina; tolnai Béla. Nyelv 
és hangulat. A nyelv akusztikája; Fábián Pál, Szathmári István. Terestyéni Ferenc. A magyar 
stilisztika vázlata. A magyar stilisztika útja. Hrsg. István Szathmári; O. .Vagy Gábor, Magyar 
szólások és közmondások; Studies in Shamanism. Based on Papers Read at the Symposium 
on Shamanbm Held at Abo on the 6th—8th of September, 1962. Ed. by Cári-Martin Edsman; 
Fatalistic Beliefs in Religion, Folklóré and Literature. Papers Read at the Symposium 
on Fatalistic Beliefs Held at Abo on the 7th—9th of September 1964. Ed by Helmer Ringgren; 
Pentti Aalto, Kari H. M. Menges, The Turkic Languages and Peoples; Seung-Bog Cho, 
A Phonological Study of Koreán; Gerhard Doerfer, Türkische Lehnwörter imTadschikischen; 
Annemarie von Gabain, Die Drucke dér Turfan-Sammlung; Herbert Franké, Sinologie an 
deutschen Universitáten; Verzeichnis dér Orientalischen Handschriften in Deutschland. 
Supplementband 7. Schriften und Bilder. Drei orientalische Untersuchungen von K. L. 
Janert, B. Sellheim, H. Striedl; Hermann Oldenberg, Kleine Schriften, hrsg. von Klaus L. Janert; 
Verzeichnis dér Orientalischen Handschriften in Deutschland. Bánd XI, 1—4:Tibetische 
Handschriften und Blockdrucke, beschrieben von Manfred Taube; István Kecskeméti, 
TypKMeHCKopyccKHtt cnoBapb. IIoa oőmeft peaaKUHeft K. A. EacKaKoea, B. A. 
Kappueea, M. H. XaMaaeea. — Mitteilungen: E. A. Virtanen, T. I. Itkonen 
1891 —1968. —Heft 2—3. 1969. S. 203—415. Inhalt: Mikko Korhonen, Die Entwicklung 
dér morfologischen Methode im Lappischen. —István Futaky, Tungusische Lehnwörter im 
Ostjakischen. — Besprechungen : Ingrid Shellbach, Szathmári István, Régi nyelv
tanaink és egységesülő irodalmi nyelvünk; Nord-ostjakische Texte mit Skizze dér Gram- 
matik. Gesammelt und herausgegeben von Károly Rédei; Finnische Volkserzáhlungen. 
Herausgegeben von Lauri Simonsuuri (f) und Pirkko-Liisa Rausmaa; Volksepen dér uralischen 
und altaischen Völker. Vortráge des Hamburger Symposions vöm 16.—17. Dezember 
1965; Zűr Übersetzung des Kalevala (Kalevala. Das finnische Epos des E. Lönnrot. Bd. 1: 
Text. Aus dem finnischen Urtext übertragen von Lőre Fromm und Hans Fromm. Nachwort 
von Hans Fromm. Bd. 2: Kommentár von Hans Fromm. — Kalevala. Nach dér Übertragung 
von Anton Schiefner und Martin Buber neubearbeitet und mit einem Nachwort versehen 
von Wolfgang Steinitz.) — Erkki Itkonen, György Lakó, Proto Finno-Ugric Sources of the 
Hungárián Phonetic Stock; István Papp, Unkarin kiden história. —Reino Peltola, Julius 
Mag is te, Vármlandsfinska ortnamn I—II. — Diskussion: Erhard Schiefer, Zűr 
deutschen Kalevala-Ausgabe von 1852. — Ingrid Schellbach, Antwort.

Inhalt dér Finnisch-ugrischen Forschungen I — XXX. Zusammengestdlt von Osmo 
Körmi a und Raija Jokinen. 1959. 581 S.

Composé pár la Société Finno-ougrienne
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SELECTED BIBLIOGRAPHY
OF EARLY HUNGÁRIÁN RECORDS PRINTED WORKS 
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II. SECULAR WORKS

A/ Li te r a r y Works

Aa/ Short Stories - Tales

36. PESTI Gábor [translj : Aesopi Phrygis 
fabulae Gábrielé Pannonio Pesthino interprete. Eso- 
pus fabulaij, mellijeket mastan wijonnan magijar 
nijelwre forditot Pesthij Gábriel. (Viennae Pannó
niáé 1536 Singrenius.)
[4] + 89 föl. - 8° RMNY. 17.

Collection of edifying tales. The work includes the 
biography of Aesop and 185 tales by Aesop. The 
biography of Aesop originates from the collection 
of Maximus Planudes from the 13th century.
Pesti’ s close translation is based on the Aesop edi- 
tions of Martinus Dorpius (Nürnberg 1531 and 
1533). Only three complete copies survived, two of 
them are to be found in Hungary: one in the Nation
al Library (OSzK) and one in the Library of the 
Hungárián Academy of Sciences; the third copy is 
to be found in the National Library of Austria in 
Vienna.

Text Edition:
Ezópus fabulái - Aesopi Phrygis fabulae. (Facsi
mile edition). Budapest 1950. Edited by Varjas, 
Béla -- Régi magyar mesék, beszélyek és erkölcs
iratok. Magyar prózairók a XVI. és XVII. század
ban, 1. 1-248. (Only text edition) Pest 1858.
Edited by Toldy, Ferenc.

Bibliography:
Abaffy, Erzsébet: A labializáció ingadozása Pesti 
Gábor nyelvében. MNy. XLIX (1953), 335-341. -- 
Gerézdi, Rábán: Magyar Századok. Budapest 1948. 
65. -- Gerézdi, Rábán: ItK. LVI (1952), 102-103.
-- Horváth: Ref. 109-110, 492. -- Kerecsényi, De
zső: ProtSz. 1929, 472-474. -- Major, Károly: A 
magyar ezópusi meseirás története. Kolozsvár 
1887. -- Molnár: Könyvnyomtatás. 67-87. -- Mol- 
nár-Simon: Nyelvemlékek. 230-235. -- Révész, Im
re: UjMMuz. III (1853), 343-348. -- Sarkadi, János: 
Aisópos és az aisóposi mese. ELTE BTK Évkönyve 
1952-1957, 70-115. -- Turóczi-Trostler, József: 
A magyar nyelv felfedezése. Budapest 1933. 45. -- 
Waldapfel, József: It. XXIV (1935), 14-20. -- Var

jas, Béla: MIrodT. I. 297-298.

37. HELTAI Gáspár: Száz fabvla, mellyeket 
Esopvsból és egyebünnen egybe gyütet és öszue 
szőrzet a fabuláknac értelméuel egyetembe Heltai 
Gáspár. Colos várót 1566 (Heltai).
/Z44/ föl. - 8° RMNy. 219.

Collection of edifying tales. The work includes 
101 tales by Aesop. Heltai* s translation of more 
precisely rewriting is based on the Aesop edition 
of Heinrich Steinhöwel revised by Sebastian Brant 
in the 16t' century. The morál lessons added to 
the tales are the genuin works of Heltai. Only one 
complete copy survived, it is to be found in the 
University Library of Olomouc (ŐSSR). Several 
fragments are to be found in Hungary the best of 
them is in the Library of the Hungárián Academy 
of Sciences. The second edition of Heltai* s work 
was edited by Manlius Nimet Vivarat (now Güssing, 
Austria) 1596. -- RMNy. 784. Only one complete 
copy survived, it is to be found in the National 
Library (OSzK).

Text Edition:
Heltai Gáspár ezópusi meséi. Edited by Imre, La
jos Budapest 1897. (Régi Magyar Könyvtár. Vol.
4. ) -- Heltai Gáspár válogatott munkái. Edited by 
Székely, Erzsébet Bukarest (Roumania), 1957. 
91-233. -- The instruction of the lOOth tale edited 
by Jenei, Ferenc: ItK. LVIII (1954), 76. see ItK. 
LVII (1953), 205-206. -- A rewritten edition of 
Heltai’s work was edited by Keleti, Arthur Buda
pest 1958.

Bibliography:
Bárczi, Géza: MNy. LXI (1955), 380-381. -- 
Beöthy, Zsolt: A szépprózai elbeszélés a régi ma
gyar irodalomban I. Budapest 1886. 137-145. -- 
Borbély, István: Heltai Gáspár. Budapest 1907. -- 
Horváth: ReL 378-385, 513. -- Kerecsényi, De
zső: ProtSz. 1929, 472-474. -- Klaniczay, Tibor: 
Reneszánsz és barokk. Budapest 1961. 140-144. 
-- Major, Károly: A magyar ezopi meseirás tör
ténete. Kolozsvár 1887. -- Molnár: Könyvnyomta
tás. 104-126, 295-303. -- Molnár-Simon: Nyelv
emlékek. 240-248. -- Nemeskürty, István: A ma
gyar széppróza születése. Budapest 1963. 83-133,
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301. -- Thienemann, Tivadar: ItK. XXXIII (1923), 
148. -- Török, Gábor: MNy. LXII (1956), 201-202. 
-- Varjas, Béla: MIrodT. I. 365-369. Waldap- 
fel, József: ItK. XLIV (1934), 238-250. -- Zlinszky, 
Aladár: EPhK. XIII (1889), 240-243. -- RMDE. I. 
578-580.

38. LASKAI János (transl. ): Az Aesopvs eleteröl, 
erköltseröl, minden fö dólgairol es halalarol való 
história, kit Laskay lanos az debreceni mester gö
rögből éé deákból magyar nielure fordittot. Debre- 
cemben 1592 (Csáktornyái).
/51/ föl. - 8° RMNy. 681 and RMNy. 695.

Amusing stories in biographical setting, a collection 
of edifying tales in connection with Aesop. Laskai' s 
translation is based on the work of Maximus Pla- 
nudes írom the 13th century. The second edition 
(RMNy. 695.) was printed by Manlius (Monyoroke- 
reken - now Ebereau, Austria) in 1592. The first 
edition survived in a single fragment copy, it is to 
be found in the University Library in Kolozsvár 
(now Napoka-Cluj, Roumania). The second edition 
is only known írom notes.

Bibliography:
Horváth: Ref. 399. -- Varjas, Béla: MIrodT. I. 
519.

39. (HELTAI Gáspár: Ponciánus históriája. Kolozs
vár 1571-1574. Heltai. ) 
/144?/fol. - /8° ? ill./ RMNy. 314.

PONCIANVS historiaia, az az hét bölch mesterek
nek mondasit chiwda szép hazonlatossagoual fogla- 
luan, mimodon az chazar fiat Diocletianust hetzer 
halaltul meg mentettet légién. Mely mostan igaz es 
tizta magyar nyelwere forditatot. Bechben 
MDLXXIII Ebervs.
/143/ föl. - 8° RMNy. 322.

Romantic stories. There are two different editions 
of the story of Ponciánus to be known in the 16th 
century. Heltai’ s translation is based on a Germán 
translation from the 16th century (Die sieben weisen 
Meister). The second translation of the printer 
Blasius Éber (RMNy. 322.) is based on a Latin 
edition História septem sapientum Romáé (Strass- 
burg, 1512. and Vienna, 1526.) The later Ponciánus 
editions (published in Lőcse now Levoóa, ŐSSR.) 
are based on the translation of Heltai. From 
Heltai’ s work only a fragment - a folio - survived, 
it is to be found in the Library of the Hungárián 
Academy of Sciences. The Éber’ s edition survived 
in a complete copy and in a fragment they are to 
be found in the National Library (OSzK).

Text Edition:
Poncianvs historiaia,... (RMNy. 322.) edited by 
Heinrich, Gusztáv Budapest 1898. (Régi Magyar 
Könyvtár. VoL 5.)

Bibliography:
Ernyei, József: A felsö-magyarországi bányaváro
sok német népi szinjátékai. 1932. I. -- Horváth: 
Ref. 395-398. -- Holl, Béla: MKsz. LXXXII (1966), 
254-259. — Kováts, Antal: Ponciánus históriája 
szemelvényekben. Budapest 1906. 47-49. -- Molnár: 
Könyvnyomtatás. 237-238. -- Molnár-Simon: Nyelv
emlékek. 266-269. -- Nemeskürty, István: A ma
gyar széppróza születése. Budapest 1963. 134-139, 
302. -- Soltész, Zoltánná: MüvÉrt. 1957, 152- -- 
Soltészné: Könyvdiszités. 62-65. XXIII:2-5 and 

XXVI: 1. -- Varjas, Béla: MIrodT. I. 369. -- 
Waldapfel, József: Heltai és a magyar Ponciánus. 
ItK. XLVIII (1938), 31-44, 119-129. -- Waldapfel, 
József: MKsz. LXXXI (1965), 64-9.

40. SALAMON kiralynac, az Dávid király fianac 
Markalfal való tréfa beszedeknec röuid könyue. 
(Colosuáratt 1577) [Heltai Gáspárnál.
[32J föl. - 4° RMNy. 389. and RMNy. 668.

Collection of entertaining stories and jokes. The 
work consists of two parts; the first part contains 
the debate of King Solomon and Markait wisdom, 
the second part contains the mischiefs and jokes 
of Markait. The translator of this work is unknown, 
Heltai or Bornemisza or Valkai are considered to 
be the translators. The text of the second edition 
(Monyorókerék, 1591) is nearly the same as the 
first one (Kolozsvár 1577). Only 1-1 copies of 
the first and the second edition have survived, 
they are to be found in the National Library 
(OSzK).

Text Edition:
Salamon és Markait (Only text edition without the 
original preface) Esztergom 1885. Edited by Körö
si, László. Mulattató Zsebkönyvtár. No. 30. -- 
RMKT. VIII, 269-305.

Bibliography:
Dézsi, Lajos: RMKT. VIII, 481-482. —Ferenczi, Zol
tán: MKsz. IV (1896), 55-56. -- Gulyás, József: 
ItK. XXXV (1925), 126-127. and 242. -- György, 
Lajos: A magyar anekdota története és egyetemes 
kapcsolatai. Budapest 1934. 33 p. -- Holl, Béla: 
MKsz. LXXXI (1965), 349-352. -- Horváth: Ref. 
392-395. -- Ipolyi, Arnold: UjMMuz. V (1855)1, 
278. -- Kanyaró, Ferenc: MKsz. IV (1896), 269- 
275. -- Kardos, Tibor: Filozófiai Közlöny. I. 
(1955), 130-131. -- Király, György: It. VII (1918), 
311-312. -- Kiss, Áron: ProtSz. 1891, 15. -- 
Nemeskürty, István: A magyar széppróza születé
se. Budapest 1963. 50-51. -- Toldy, Ferenc: A 
magyar költészet története. Pest 1867. 135. -- 
Tolnai, Vilmos: MNy. XVI (1910), 106. -- Var
jas, Béla: MIrodT. I. 517-519.

41, AZ KOPASZSAGNAC diczireti. Colosvarat 
1589 [typ. Heltai].
[7] föl. - 4° - 1 ins. , init. RMNy. 627.

Entertaining short story. Its source is a latin 
work from the beginning of the 16th century. The 
only one complete copy is to be found in the Uni
versity Library in Kolozsvár (now Napoka-Cluj, 
Rournania).

Text Edition:
Erdélyi Protestáns Közlöny 1880. 54-57. and Va
sárnapi Újság 1880. 106-107. and 122-123. Edited 
by Szabó, Károly -- A Kopaszság dicsérete. Ko
lozsvár 1890.Edited by Gyalui, Farkas.

Bibliography:
Bognár, Teofil Dénes: EPhK. XIV (1890), 510- 
517. -- Horváth: Ref. 395-396, 513-514. -- Tu- 
róczi-Trostler, József: EPhK. XXXVII (1913), 
715-716. and ItK. XLVI (1936), 218-219. -- Var
jas, Béla: MIrodT. I. 519.

Ab/ Dramas

42. BORNEMISZA Péter: Tragoedia magiar nel- 
venn az Sophocles Electraiabol. Nagiob rezre 
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forditatot éz £?] az kerezteneknek erkoeczöknek 
iobitasokra például szépén iateknek mogia szerint 
rendeltetet Pesti Bornemizza Peter deák áltál. 
(Viennae Avstriae) MDLVIII £Raphael Hoffhalter] . 
[68] föl. - 8° RMNY. 144.

Free rewriting of the tragedy of Sophocles in five 
acts. The only one (complete) copy is to be found 
in the National Library (Landesbibliothek) in Gotha 
(Federal Republic Germany), discovered by Krüger 
Hermán Anders.

Text Edition:
Tragoedia Magiar Nelvenn. . . (Facsimile edition) 
Budapest 1923. Edited by Ferenczi, Zoltán. -- 
Text edition including the translation of the Latin 
parts and text critical remarks as well as the 
bibliography of the previous text editions RMDE. I. 
791-843. -- MISz. I2. 463-493.

Bibliography:
Borzsák, István: Az antikvitás XVI. századi képe. 
Budapest 1960. -- Ferenczi, Zoltán: MKsz. XXXI 
(1924), ^5. -- Fitz: Nyomdászat. I. -- Horváth: 
Ref. 265-267. -- Károly, Sándor: Egy XVI. szá
zadi Írónk nyelvéről. (Iskolai Nyelvművelő, szerk. 
Lőrincze L. ) Budapest 1959. 381-391. -- Molnár: 
Könyvnyomtatás. 156-163 and 323-325. -- Molnár— 
Simon: Nyelvemlékek. 261-265. -- Nemeskürty, 
István: Bornemisza Péter az ember és az iró. Bu
dapest 1959. -- Pirnát, Antal: ItK. LXXIII (1969), 
546-552. -- RMDE. I. 177-180. -- Scheiber, Sán
dor: Antik tanulmányok. Budapest 1957. -- Schulek, 
Tibor: Bornemisza Péter. Budapest 1939. (with 
the earlier bibliography). -- Varjas, Béla: MIrodT. 
I. 372-382. -- MISz. I. 461-503.

43. COMOEDIA Balassi Mennihart arultatasarol, 
melliel el szakada az magyarorszagi masodic va- 
laztot lanos kiraltul. Abrugybanyan ezer ötszáz 
hatuan kilencz (1569 Karadi Pál).
[24] föl. - 4° RMNY. 260.

The work, a drama consisting of seven parts, is 
a sarcastic characterisation of Menyhárt Balassi a 
grabbing and unreliable nobleman. The only one 
(complete) copy is to be found in the Library of 
the .Hungárián Academy of Sciences.

Text Edition:
RMDE. I. 615-633 with the bibliography of 
earlier text editions (640-641) and the earlier 
bibliography (635-640).

Bibliography:
Beöthy, Zsolt: Száz. 1876, 191-208. and 261-295. 
-- Dörnyei, Sándor: MKsz. LXXX (1964), 172-174. 
-- Farkas, Gyula: It. II (1913), 528-529. and MNy. 
XXXIII (1927), 541-547. -- Horváth: Ref. 403-410. 
and 514. -- Kanyaró, Ferenc: MKsz. XIV (1906), 
299. -- Molnár: Könyvnyomtatás. 218-221. -- Pir
nát, Antal: ItK. LXXIII (1969), 552-554..-- Szige
ti, József: A Balassi-comoedia és szerzője. Buda
pest 1967. -- Varjas, Béla: MIrodT. I. 360-361.

44. SZEGEDI Lőrinc [transl.] : Theophania, az az 
isteni meg ielenes. Wy es igen szép comoedia a 
mi első atyainknac allapattyárol es az emberi tisz- 
teknec rendeleseröl auagy gradiczarol. Szegedi Lö- 
rintz áltál. Debrecembe 1575. Komlos.
[26?] föl. - 4° RMNy. 359.

A school drama of four acts. The play taking 

piacé at the time of Adam and Éva is a parable on 
family life in dialogue form. The only one copy is 
a fragment, the end is missing, it is to be found 
in the National Library (OSzK).

Text Edition:
RMDE. I. 723-786.

Bibliography:
Eckhardt, Sándor: MNy. LVII (1951), 99-101. -- 
Házy, Albert: A XVI. század társadalomszemléle
te Selneccerus Miklósnál és Szegedi Lörincnél. 
Szeged 1938. -- Heinrich, Gusztáv: EPhK. XI 
(1887), 163-175. -- Horváth: Ref. 305-310. and 
507. -- RMDE. I. 787-789 (the earlier biblio
graphy). -- Thienemann, Tivadar: ItK. XXXIII 
(1923), 119. -- Varjas, Béla: MIrodT. I. 359-360. 
and 362.

45. [_A HÁROM ifjú tüzes kemencébe vettetése/] 
[Szeben 1575-1577 Wintzler? Heusler? Frautliger?) 
^24?] föl. - 4° RMNy. 370.

A school drama in verse form. The plot of the 
play is taken írom the Bibié (Dániel 3, 13-100). 
The original work must have been 48 pages long, 
bút only the B folio survived. The fragment is to 
be found in the Municipal Library of Segesvár 
(Biblioteca municipale, Sighisoara Roumania).

Text Edition:
A három ifjú tüzes kemencébe vettetése. (Facsi
mile edition) MKsz. LXXXI (1965), 320-323. 
Edited by Jakó, Zsigmond.

Bibliography:
Jakó, Zsigmond: A három ifjú tüzes kemencébe 
vettetése. 1575-1577. MKsz. LXXXI (1965), 313- 
328. -- Pirnát, Antal: ItK. LXXIII (1969), 534- 
536.

Ac/ Stories in Verse

a/ Morality Stories

46, [TELAMON király históriája?^ Szép historiás 
ének az Telamon királyról és az ö fiánac Diómé - 
des szörnyö haláláról. Colosuárat 1578 Heltaj 
Gaspárné.
[8] föl. 4°-l ill. RMNy. 416. '

The morality tale in verse contains the tragic 
lőve story of the són of the Greek King Telamon. 
The only one complete copy is to be found in the 
Department of Printed Books in the British Mu- 
seum London.

Text Edition:
Telamon király históriája. (Facsimile edition) Bu
dapest 1923. Edited by Dézsi, Lajos -- RMDT.
I. 759.

Bibliography:
Bognár, Zsigmond: A magyar irodalom története 
I. Budapest 1891. 137. -- Király, György: Nyu
gat XVII (1924) I, 48-60. -- Pauer, Károly: Fi
gyelő. 1885, 23-27. -- Reichard, Piroska: 
EPhK. XXXIV (1910), 29-41. and 199-210. -- 
Riedl, Frigyes: A magyar irodalom története a 
XVI. században. Budapest 1907. 179-186. -- 
Stoll, Béla: MIrodT. I. 524-525. and 537-538. -- 
Széli, Farkas: Egy XVI. századi codex históriás 
énekei. Budapest 1884. 32-44. -- Vargyas, La
jos: Ethnographia. LXXI (1960), 256-262.
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47. AZ FORTVNATVSROL való szép história, énec 
szerént szerezve... ^Kolozsvár 1577-1583 Heltai 
Gáspárné].
£68] föl. 4°-3 ill. RMNy. 461.

Morality story in verse consisting of six parts. 
about the adventurous life of a poor boy - Fortu- 
natus - who became an emperor. Only two copies 
survived, one is complete and the other is a 
fragment. The complete copy is to be found in 
the National Library (OSzK).

Text Edition:

RMKT. VIH, 337-433, 491-499. — RMDT. I 618.
(No. 23. l/a.)

Bibliography:
Bleyer, Jakab: EPhk. XXXI (1907), 729-746. — 
Bogdán, István: Papíripar. III (1959), 70, 73. -- 
J. Kemény, Lajos: MKsz. 1887, 137. -- Lázár, 
Béla: EPhK. XIV (1890) Supplement Vol. II. 366- 
372. -- Toldy, Ferenc: A magyar költészet törté
nete. Pest 1867. 116.

b/ Lőve Stories

48. [LÉVAI NÉVTELEN - anonym. : Páris és Gö
rög Ilona históriája.?] História continens verissimám 
excidii Troiani, cavssam ipsvm videlicet Helenae 
raptum per Paridem Troianu, cum finali vtriusque 
exitu. Non ita pridem idiomate Hungarico per 
anonymum quendam ex scriptis poetae Nasonis, 
caussa voluptatis in rythmos diligenter coacta. An
no Domini 1576. Colosvarot £recte Debrecen-?) 1576 
^Komlós Andrásné házában Hoffhalter Rudolf?] . 
[24] föl. - 4°-Orn. RMNy. 367 and RMNy. 807.

Lőve story in verse, one of the earliest Ovidius 
rewritings in Hungárián. The work consists of four 
parts and it contains in course of the legend of 
Troia the lőve of Pa.-is and Helena. The translator 
is unknown, the translation was made in 1570. 
Only two fragments of the first edition survived, 
one of them is to be found in the National Library 
(OSzK). One complete and a fragment copy of the 
second edition survived. The complete copy is to 
be found in the National Library (OSzK).

Text Edition:
RMKT. VIII. 135-168, 462. — RMDT. I. 757.

Bibliography:
Benda, Kálmán - Irinyi, Károly: A négyszáz éves 
debreceni nyomda. Budapest 1961. 45-46. -- Bor
sa, Gedeon: MKsz. LXXX (1964), 350-352. -- Dé- 
zsi, Lajos: RMKT. VIII. 462. -- Király, György: 
ItK. XXVII (1917), 129-132. -- Majláth, Béla: 
MKsz. 1887, 38. -- Molnár: Könyvnyomtatás. 257- 
278, 302. and 335. -- Molnár, József: MKsz. 
LXXVII (1961), 427-428. — Molnár, József: MNy. 
LXVII (1961), 210-213. -- Soltészné: Könyvdiszités. 
142. -- Stoll, Béla: MIrodT. I. 527-528. and 537.

49. ENYEDI György: £ Gismunda és Gisquardus his
tóriája. J História elegantissima Gismvndae, regis 
Tancredi filiae, secretarii regis Gisquardi amoris 
vinculo indissolubili mortem appetentium, nunc pri- 
mum lingua Tuscana opera Phocatij [ !"] latinitate 
donata, modulamine verő concinnata per Georgivm 
Eniedi Transyluanum. Debreczenbe 1577 Rodolphus 
Hoffhalter.
[20] föl. -4° RMNy. 380. RMNy. 514. and RMNy. 694.

Loye story in verse containing the Hungárián re- 
writing of the story of two lovers - Gisquardus and 
Gismunda - by Giovanni Boccaccio. The first 
edition survived in only one complete copy, it is 
to be found in Marosvásárhely Jiow Biblioteca do- 
cumentará Teleki sí Bolyai in Tirgu Murej - 
Roumania). The second edition edited in Kolozsvár 
1582, survived in only one complete copy, it is 
to be found in the Library of the Hungárián Aca- 
demy of Sciences. The third edition edited by 
Manlius in Monyorókerék 1592, did nőt survived, 
although we can follow up it till the beginning 
of the 19th century.

Text Edition:
RMKT. VIII. 222-258. -- Enyedi György: Gismunda 
és Gisquardus históriája. Edited by Varjas, Béla. 
Kolozsvár 1942. -- RMDT. I. 751. -- Széphistó
riák. Magyar Helikon. Budapest 1975. 13-50.

Bibliography:
Dézsi, Lajos: RMKT. VIII. 473-478. -- Heinrich, 
Arnold: Enyedi György Tancredus király leánya 
Gismund és Gisquardus széphistóriája. Kolozsvár 
1912. -- Király, György: ItK. XXVII (1917), 137. 
-- Stoll, Béla: MIrodT. I. 528-529. and 537. -- 
Visnovszky, Rezső: Széphistóriáink olasz-latin cso
portja. Budapest 1907. 41-68. -- Varjas, Béla: 
MKsz. LXU (1938), 21-32.

50. [^PATAKI NÉVTELEN - anonym. : Eurialus és 
Lukrécia históriája.] Igen szép história. Sigmond 
cyaszarnak ideieben löt dolog az nemes két sze
mélyről E.uryalusrol es Lucrecyarol es azoknac 
egy máshoz való szerelmekről s Lucretyanak ha
láláról, Euryalushoz való szerelmének myatta 
mynt löt halála. ([Debrecen cr. 1587 typ. Hoff
halter .Jj
[29j fői. é 4° RMNy. 594. RMNy. 625, 

RMNy. 693 and RMNy. 704.

Lőve story in verse in five parts. The Hungárián 
rewriting of the Latin short story De duobus 
Euralio et Lucretia se amantibus by Aeneas Syl- 
vius Piccolomini later known as Popé Pius II. in 
1444. The first edition survived in only one 
complete copy, it is to be found in the National 
Library (OSzK). The second edition edited by 
Hoffhalter in Debrecen 1589 survived in a complete 
copy and in a fragment one, the complete copy is 
to be found in the Library of the Hungárián Aca- 
demy of Sciences. The third edition edited by 
Heltai in Kolozsvár 1592 survived in only one 
complete copy, it is to be found in the Library 
of the Hungárián Academy of Sciences. The fourth 
edition edited by Manlius in Sicz 1592 survived 
only in fragment, this fragment is to be found' in 
the National Library (OSzK).

Text Edition:
RMDT. I. 701 (No. 236) -- Magyar Széphistóri
ák. Budapest 1955. 36-141. (Edited by Stoll, Béla) 
-- Széphistóriák. Budapest 1975. 51 - 158. (Edited 
by Komlovszki, Tibor).

Bibliography:
Kelecsényi, Ákos: MKsz. LXXX (1964), 263. -- 
Klaniczay, Tibor - Stoll, Béla: MIrodT. I. 443- 
445. and 447. -- Komlovszky, Tibor: ItK.
LXXIII (1969), 391-406. -- Misianik, Ján - Eck- 
hardt, Sándor - Klaniczay, Tibor: Balassi Bálint 
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szép magyar komédiája. Budapest 1959. 18-19. -r 
Négyessy, László: It. V (1916), 81-86. -- Soltész, 
Zoltánné: MKsz. LXXVIL (1961), 76-80. — Vér
tes, O. András: Az U és V hangok jelöléstörténe- 
téhez. Budapest 1939. 5-8.

c/ Adventurous Stories

51, VALKAI András: £1] [Hariadenus tengeri tol
vaj históriája.] Cronica, avagy szép históriáé 
enec, miképpen Hariadenus, tengeri toluay, Bar- 
barossa, es bapsáua löt... Valkai Andrástól ver- 
szegbe [!] szépen szörzettet. - £2][Károly csá
szár hada Afrikában.] (Cronica avagy szép histo- 
riás enec, miképpen Károlly császár hadakozol 
Affricában a Barbarossa hassa ellen...) - £3] 
[János pap-császár birodalma] (Cronica, melly- 
ben meg iratattic Prister Johannis, az az a nagy 
lanos pap czaszárnac igen nagy császári birodal
ma...) Colosvarot 1573 [Heltai] .
[47 ] föl. - 4° RMNy. 327.

Adventurous stories in verse. The source of the 
three works is Historiarum sui temporis libri 
XXXIII de Caroli V. in Tünetem expeditione by 
the humanist Paolo Giovio (Florence 1550-1552). 
The Hungárián rewriting was alsó circulated bound 
to the end of Heltais Cancionale (RMNy. 3 51. - 
No. 13. 14 and 15) Kolozsvár 1574. Six complete 
copies and several fragments survived. There 
are four complete copies to be found in Hungary, 
two of them in the Library of the Hungárián Aca- 
demy of Sciences and one in the National Lib
rary (OSzK).

Text Edition:
RMDT. I. 752 -- 748 -- 753 -- 749

Bibliography:
Binder, Jenő: EPhK. X (1886), 532-553. -- 
György, Lajos: Valkai András. Kolozsvár 1947. 
33-60. -- Molnár: Könyvnyomtatás. 239-243. -- 
Thienemann, Tivadar: ItK. XXXIII (1923), 149. -- 
Varjas, Béla: MIrodT. I. 402-403. and 405.

52. (ISTVÁNFI PÁL:) [Volter király históriája.] 
História regis Volter. Debrecembe 1574 Komlos. 
[12] föl. - 4° RMNy. 340. and RMNy. 462.

Adventurous story in verse. The popular story of 
Volter and Grizeldis well known in Europe by 
Francesco Petrarca rewritten by Istvánfi, Pál in 
1539. Two complete copies survived, one of them 
is to be found in the National Library (OSzK), the 
other in the Library of the Hungárián Academy of 
Sciences. The second edition edited by Heltai, 
Gáspárné Kolozsvár 1580 survived in three comp
lete copies, one of them is to be found in the 
National Library (OSzK), the other in the Library 
of the Hungárián Academy of Sciences.

Text Edition:
RMKT. II. 27-52, 383-410 -- RMDT. I. 752.

Bibliography:
Horváth: Ref. 101-106,. -- Málly, Ferenc: Szege
di áll. Árpádházi Szt. Erzsébet leányliceum érte
sítője 1931. -- Molnár: Könyvnyomtatás. 266-268. 
-- Pauer, Károly: EPhK. III (1879), 332-343. -- 
Szilády, Áron: RMKT. II. 383-395. -- Varjas, Bé
la: MIrodT. I. 400. -- Visnovszky, Rezső: Szép
históriáink olasz-latin csoportja. Budapest 1907. 
9-40.

53. £RÁSKAI Gáspár: Vitéz Francisko históriája.] 
Egy szép história az vitéz Franciscorul es az ö 
felesegeröl. Debrecembe 1574 Komlos.
[ 10] föl. - 4° RMNy. 344. and RMNy. 440.

Adventurous story in verse. A court story wide- 
spread in Europe was placed back in the Hungá
rián historical pást - in the time of King Béla - 
rewritten by Ráskai, Gáspár. Only one complete 
copy of the first edition survived, it is to be 
found in the Library of the Hungárián Academy 
of Sciences. The only one fragment (folio B) of 
the second edition edited by Heltai, Gáspárné in 
Kolozsvár 1579 was lost, only its photo survived, 
it is to be found in the National Library (OSzK).

Text Edition:
RMKT. VI. 51-72 and 299-314 -- RMDT. I. 760.

Bibliography:
Emich, Gusztáv: EPhK. III (1879), 100-108. -- 
Horváth: Ref. 224-227. and 501-502. -- Szegedy, 
Rezső: ItK. XXII (1912), 407-412. -- Szilády, 
Áron: RMKT. VI, 299-314. -- Toldy, Ferenc: 
Magyar költészet története. Pest 1867. 110. -- 
Varjas, Béla: MIrodT. I. 400-401. -- Visnovszky, 
Rezső: Széphistóriáink olasz-latin csoportja. Bu
dapest 1907. 105-133.

d/ Miscellaneous: Satirical, Wedding, Mourning 
Verses, Aphorisms.

54. ARMBRUST Kristóf: Gonoz azzonyembereknek 
erkelchekroel valló aenek, kit zerze zebeni 
Ormprust Christoff egij kopot ebagnenek bozzusa- 
gara, kit oztan egij baratia keressere magiar 
nielure fordita. Viennae Austriae [1550-1551] 
Aquila.
[8] föl. - 8° RMNY. 80.

Mocking verse about women. Written in Germán 
first translated intő Hungárián later by the 
author. The original Germán text is nőt known 
in our days. The only one complete Hungárián 
copy is to be found in the National Library 
(OSzK).

Text Edition:
RMKT. VI, 22-30. and 292-295.-- RMDT. I, 227. 
(No. 20.), RMDT. I. 437-438, (No. 20), 615-616. 
(No. 20. )

Bibliography:
Csiky, János: MKsz. XIII (1905), 117. -- Hor
váth: Ref. 247-249. -- Koszterszitz, Géza: A 
feddő költészet. Budapest 1935. 19-21. -- 
Krücken, Oscar von - Parlagi, Imre: Das gei- 
stige Ungarn. II. Wien-Leipzig 1918. 333. -- 
Kulcsár, Adorján: It. XXXIII (1944), 77-80. -- 
Mátray, Gábor: Történeti, bibliai és gunyoros 
magyar énekek dallamai a XVI. századból. Pest 
1859. 57-64. -- Péczely, László: A XVI. szá
zadi énekköltés formái. Keszthely 1931. 37-38. 
-- Szabolcsi, Bence: Emlékkönyv Kodály Zoltán 
70. születésnapjára. Budapest 1953. 748. -- 
Szilády, Áron: RMKT. VI, 292-293. -- Thiene
mann, Tivadar: ItK. XXXIII (1923.), 148. -- 
Varjas, Béla: MIrodT. I. 408.

55. [IGEN haszn]os es draga [nemes receptum] 
avagy orvosság... [Kolozsvár 1550-1575?] 
£1] föl. ca. 230x350 mm. RMNy. 185.

Mocking pamflet about women. Only two fragments 
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survived, one of them is to be found in the Lib- 
rary of the Semmelweis Medical Historical Mu- 
seum in Budapest.

Text Edition:
Adalékok a régibb magyar irodalom történetéhez. 
Edited by Toldy, Ferenc, Pest 1870. 22-26. (Érte
kezések a nyelv- és széptudományi osztály köréből. 
IX.)

Bibliography:
Hellebrant, Árpád: MKsz, 1882, 96. -- Kulcsár, 
Adorján: It. XXXIII (1944), 77. -- Thienemann, 
Tivadar: ItK. XXXIII (1923), 155. -- Trostler, Jó
zsef: ItK. XXIII (1913), 385-390. and EPhK. XL 
(1916), 347-349.

56. (CSÁKTORNYÁI Mátyás): Grobian verseinec 
magyar enekbe való forditasa, mellyekben az io 
tiszteséges erkölcznec regulái viszsza való érte
lemmel vannac meg iratuán. Clavsvmbvrgi [1592? 
typ. Holtai].
[18 ] föl. - 40 RMNy. 685.

Satirical didactic verse. Csáktornyái translated the 
poem Grobianus; De morum simplicitate libri duó 
by Friedrich Dedeking. The single complete copy, 
which survived, is to be found in the National Lib- 
rary (OSzK).

Text Edition: 
l'MDT, I, 625 (No. 37), 751

F ibliography:
Eötvös, Lajos: Budapesti Közlöny 1870, 811-812. 
(No. 48. ) -- Heinrich, Gusztáv: EPhK. VII (1883), 
397-398. -- Stoll, Béla: MIrodT. I, 535. -- Sza
bó, Károly: MKsz. 1881, 117-118. -- Thienemann, 
Tivadar: ItK. XXXIII (1923), 150-152.

57, (CSÁKTORNYÁI Mátyás:) Régenten az romai 
feo aszszonyoknac cifraság tilalmáról való perlö- 
désec az tanacz elöt. Authore anagrammatismo, 
Sto Athenarum Castitas. [^Kolozsvár^ 1599 £typ. 
Helta^ .
[10 ] föl. - 4° RMNy. 858.

Mocking vers about the vanity of women based on 
an antique plot. Two complete copies survived, one 
of them is to be found in the National Library 
(OSzK), the other in the Library of the Hungárián 
Academy of Sciences.

Text Edition:
RMDT. I, 6É1 (No. 23. II)

Bibliography:
Gulyás: Könyvnyomtatás. 110. -- Soltészné: Könyv- 
diszités. 67. -- Stoll, Béla: MIrodT. I, 535-537.
-- U. Szabó, Gyula: A magyar verses oktató köl
tészet története 1772-ig. Budapest 1910. 35-37.

58. f" BESSENYEI JakabQ Az házasságról való szép 
ének, mellyben az halczon madárról vöt hasonla
toságból mutattatic meg, miczoda eggyesség és 
egymáshoz vala szeretet kéuántasséc abban. Colos- 
uárat 1580 Heltaj Gaspárne.
[12] föl. - 4° RMNy. 458.

Wedding greeting verse it contains the mythological 
story of Ceyx and Halcyone. A single complete 
copy survived, it is to be found in the National 
Library (OSzK).

Text Edition:
RMKT. VII, 183-200, 385-389 -- RMDT. I, 748.

Bibliography:
Dézsi, Lajos: RMKT. VI, 386. -- Horváth: Ref. 
427-428. and 515. -- Péczely, László: A XVI. szá
zadi énekköltés formái. Keszthely 1931. 30. -- 
Varjas, Béla: MIrodT. I, 406. and 411. -- Waldap- 
fel, Imre: ItK. XLII (1932), 44-45.

59. (PÉCSI János:) Oeconomia coniugalis, az ha- 
zasoc életiről való szép ének, mellybe tiszti és 
kazdagsága meg lattzic. Colosvárat 1580 Heltai 
Gaspárné.
[83 föl. - 4° RMNy. 464.

Wedding greeting verse in five parts. Only a single 
fragment survived, it is to be found in the Library 
of the Hungárián Academy of Sciences.

Text Edition:
RMDT. I, 757

Bibliography:
Horváth: Ref. 424-425. and 515. -- Szinnyei, Jó
zsef: Bibliography X, 658. -- U. Szabó, Gyula: A 
magyar verses oktató költészet története 1772-ig. 
Budapest 1910. 64-65.

60. (RIMAY János:) ^Énekek a hős Balassiak éle
téről és halálaról.J Generosi ac magnifici domini 
Valentini Balassa de Gyarmath ad castra Strigo- 
niensia iter et procinctus . . .
[^Vizsoly 1596 MantskovitTJ
Q16J föl. - 4° RMNy. 787.

Mourning verse series in seven parts. Only one 
complete and a fragment copy survived. The 
complete copy is to be found in the Library of the 
Hungárián Academy of Sciences.

Text Edition:
Rimay János összes müvei. Edited by Eckhardt, 
Sándor. Budapest 1955. -- RMDT. I, 749 -- 751 
-- 752 -- 757 -- 750 -- 754 -- 758.

Bibliography:
Eckhardt, Sándor: Rimay János összes müvei. Bu
dapest 1955. 46. and 161-174. -- Eckhardt, Sán
dor: Balassi Bálint összes müvei I. Budapest 
1951. 417. -- Ferenczi, Zoltán: Rimay János, 
1573-1631. Magyar történelmi életrajzok. Buda
pest 1911. -- Hervay, Ferenc: ItK. LXXIV (1970), 
498-499. -- Jenei, Ferenc: ItK. LXX (1966), 192. 
and 203. -- Klaniczay, Tibor: MTA I. OK. 11 
(1957), 287-288. -- Pirnát, Antal: MIrodT. II, 
15-29. -- Pirnát, Antal: ItK. LXX (1966), 197. 
and 200. -- Szabó, Károly: RMK. I. 1788.

61. LIBELLVS elegantissimus, ui inscribitur Cato, 
de praeceptis vitae communis. Az az igen szép 
könyueczke, mely neueztetik Catonak, ki tanit ez 
közönséges eleiben kinekkinek eletit es erkölczet, 
hogy hogy kellyen eszessen szabni es hordozni. 
Debrecini 1591 Czaktornyaj.
[2ÍJ föl. - 8° RMNY. 659. and RMNy. 799.

A collection of wise sayings and aphorisms in 
verse in Latin and Hungárián. It contains 56 rules 
of life in Latin and Hungárián. The first edition 
(RMNy. 31.) edited by Honter in Brassó (now 
Brasov, Roumania) 1539 is only in Latin. The 
second edition (RMNy. 216.) edited by Heltai in 
Kolozsvár (now Napoka-Cluj, Roumania) 1566 is 
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alsó in Latin. The third edition (RMNy. 659. ) is 
the first Hungárián translation of the aphorisms 
having been popular fór centuries. Only a single 
copy survived, this complete copy is to be found 
in the Lutheran Library in Késmárk (Evanjelická 
cirkevná kniínica Kezmarok, ŐSSR). The survived 
fragment of the fourth edition (RMNy. 799. ) edited 
by Paulus Lipsensis in Debrecen 1597 is lost.

Text Edition:
Régi magyar mesék, beszélyek és erkölcsiratok. 
With an introduction ar^d explanations of words 
edited by Toldy, Ferenc. Pest 1858. 289-315 (Ma
gyar prózairók a XVI. és XVII. században, 1./ 
Based on the edition 1620 (RMK. I, 504.).

Bibliography:
Csűrös, Ferenc: A debreceni nyomda története. 
Debrecen 1911. 60. -- Gulyás, Pál: Könyvnyomta
tás. 224. -- Jenei, Ferenc: ItK. LVII (1953), 
206-207. -- Némethy, Géza: EPhK. XIII (1889), 
97-100. -- Turóczi-Trostler, József: EPhK. LXI 
(1937), 33.

B/ Linguistic works

Ba/ Glossaries, Dictionaries and Thesaurus of 
Phrases

62. MURMELLIUS, Joannes: Lexicon loannis 
Mvrmellii, in qvo Latina rerum uocabula in suas 
singula digesta classes, cn(m) Germanica et Hun- 
garica interpraetatio(n)e. (Cracouiae MDXXXIII 
Vietor.)
[44 ] + 207 + [1] pag. - 8° RMNY. 14.

Latin glossary with Germán and Hungárián expla
nations. The main part contains in 47 conceptual 
classes giving 2718 Hungárián explanations of about 
three thousand Latin words. A single complete 
copy and three fragments survived. The complete 
copy is to be found in the Library of Franciscans 
in Schwaz (Franziskaner Kloster in Schwaz, Aust- 
ria).

Text Edition:
A Murmelius-féle latin-magyar szójegyzék 1533-ból. 
Edited by Szamota, István Budapest 1896. (Only 
the Latin-Hungarian glossary).

Bibliography:
B. Simond, Renée: Mutató a Murmellius-féle latin
magyar szójegyzékhez. MNyTK. 70. Budapest 
1944. reprinted in Budapest 1955. -- Horváth: Ref. 
30-31., 329., 486. and 509. -- Kassai, József: 
Származtató ’s gyökerészö magyar-diák szókönyv 
I. Pest 1833. 12. -- Laczkó, Géza: MNy. II. 
(1906), 404-405. -- Mayenowa, Maria Renata: 
Walka o jezyk w zyciu i literaturze staropolskiej. 
Warszawa 1955. 49. -- Melich, János: A magyar 
szótárirodalom I. Budapest 1907. 25-39. -- Maurer, 
Mihály: A Murmelius-féle szójegyzék második pél
dánya. Nyr. XXVIII (1899), 110-112. -- MNy. XXV 
(1929), 63. -- Molnár: Könyvnyomtatás. 54-56. -- 
Pais, Dezső: MNyTK. No. 83. 140. -- Ponori 
Théwrewk, Emil: Tanodái Lapok 1864, 50. -- Rus- 
csák, Antal: Magyarische Kurziv-schriftbuchstaben 
mit ihrer Aussprache. Magyar folyóirási hangjegyek 
kimondásukkal. Innsbruck 1857. 6, 15. -- Sándor, 
István: Sokféle VIII, 44. -- Szabó: Nyerni. 62. -- 
Toldy, Ferenc: A magyar nemzeti irodalom törté
nete. Budapest 1878. 107. -- Trócsányi, Zoltán:

MNy. VII (1911), 364-366.--MNy. L (1954), 243.— 
Varjas, Béla: Tanulmányok a lengyel-magyar iro
dalmi kapcsolatok köréből. Budapest 1969. 104. 

63. PESTI Gábor [transl.J : Nomenclatvra sex 
lingvarvm, Latinae, Italicae, Gallicae, Bohemicae, 
Hungaricae et Germanicae. Lingua aute(m) Hunga- 
rica nouiter accessit cum Latinaru(m) dictionu(m) 
q(uam)plurimaru(m), quae prius deprauatae 
fuera(n)t restitutione. Per Gábrielem Pannoniu(m) 
Pesthinum Vocabular sechsserlay Sprachen. .. 
Wien(n) 1538 Singriener.
[115 ] föl. - 8° RMNY. 21,103,166,240 and 241.

A six-lingual glossary with Hungárián explanations. 
The main part contains the 2000 words of 55 resp. 
9 conceptual classes in six languages. Three 
complete copies and four fragments of the first 
edition survived. Two of the complete copies are 
to be found in the National Library (OSzK). Only 
two fragments of the second edition (RMNy. 103, 
edited by Singriener in Vienna 1554) survived, 
they are to be found in the National Library 
(OSzK). Only two fragments of the third edition 
(RMNy. 166. edited by Singriener jun. in Vienna 
1558 (1561)) survived, they are to be found in the 
National Library (OSzK). A single fragment of 
the fourth edition (RMNy. 240A, edited by Pid- 
ninger in Vienna 1568) survived, it is to be found 
with Michael Krieg in Vienna. Four complete 
copies and four fragments of the fifth edition 
(RMNy. 241, edited by Stainhoferus in Vienna 
1568) survived. Three of the complete copies are 
to be found in the National Library (OSzK).

Text Edition:
Nomenclatvra sex lingvarvm... (Facsimile edition, 
edited and with an introduction by Molnár, József) 
Budapest 1975. In: Fontes ad históriám linguarum 
populorumque Uraliensium. No. 2.

Bibliography:
Abaffy, Erzsébet: A labializáció ingadozása Pesti 
Gábor nyelvében. MNy. XLIX (1953), 335-341. -- 
Gragger, Róbert: Pesti Gábor németországi hatá
sához. MNy. VII (1911), 15-18. -- Horváth: Ref. 
113-114. and 492. -- Laczkó, Géza: MNy. II 
(1906), 405-406. -- Melich, János: A magyar szó
tárirodalom. NyFr No. 46. Budapest 1907. 39-47. 
-- Molnár: Könyvnyomtatás. 70-73. -- Molnár- 
Simon: Nyelvemlékek. 230-235. -- Pais, Dezső: 
MNyTK. No. 83. 140. -- Szabó: Nyerni. 62-63. 
-- Toldy, Ferenc: A magyar nemzeti irodalom 
története. Budapest 1878. 67. -- Varjas, Béla:
MIrodT. I, 298.

64. SZIKSZAI FABRICIUS Balázs: Nomenclatvra 
sev dictionarivm Latino-Vngaricum per clarissi- 
mvm virum d. Basilium Fabricium Szikszauia- 
num. Debrecini 1590 Czaktornyaj.
[2 ] + 236 + [4] pag. - 8° RMNY. 642, 677A, 

682,718 and 802.

Latin-Hungarian glossary to be used at school, 
explaining the words 101 conceptual classes. A 
single complete copy of the first edition (RMNy. 
642.) survived, it is to be found in the Lutheran 
Library ir. Késmárk (Evanjelická cirkevná kni^- 
nica Kezmarok, ÓSSR). Only a fragment of the 
second edition (RMNy. 677A, edited by Gutgesell 
in Bártfa 1592) survived, it is to be found in the 
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National Library (OSzK). The third edition (RMNy. 
682, edited by Csáktornyái in Debrecen 1592.) is 
supposed to be based on a reference írom the 18th 
century. Two complete copies and one fragment of 
the fourth edition (RMNy. 718, edited by Czaktor- 
nyaj in Debrecen 1593.) survived, one complete 
copy is to be found in the National Library (OSzK), 
the other complete copy in the Library of the Hun
gárián Academy of Sciences. A single complete 
copy of the fifth edition (RMNy. 802, edited by 
Emerici A. Uyfalvii in Debrecen 1597.) survived, 
it is to be found in the Library of the Roumanian 
Academy of Sciences in Kolozsvár (Biblioteca Fi- 
lialei Napoka-Cluj a Academiei RSR, Anexa nr. 
II. Roumania).

Text Edition:
Szikszai Fabricius Balázs latin-magyar szójegyzé
ke 1590-ből. Edited by Melich János. Budapest 
1906. NyÉrt. XIX/9.

Bibliography:
Csűrös, Ferenc: A debreceni városi nyomda tör
ténete. Debrecen 1911. 60. -- Emich, Gusztáv: 
MKsz. 1876, 141. -- Horváth: Ref. 328-329. and 
509. -- Laczkó, Géza: MNy. II (1906), 406-408. 
-- Melich, János: A magyar szótárirodalom. Buda
pest 1907. NyF. No. 46. 53-59. -- Pirnát, Antal: 
MIrodT. I, 498 and 500. -- Szabó, Károly: MKsz. 
1876, 80.

65/a. CALEPINUS, Ambrosius: Ambrosii Calepini 
Dictionarivm decem lingvarvm. . . ubi Latinis dicti- 
onibvs Hebreae, Graecae, Gallicae, Jtalicae, Ger- 
manicae et Hispanicae itemque nunc primo Polo- 
nicae, Vngaricae atque Anglicae adiectae sunt. . . 
Lvgdvni MDLXXXV Csine typ. nominej (Michel) 
fbibliop.J .
L4J + 1153 pag. - 2° RMNY. 569,588,597,616, 
745 and 836A

65/b. CALEPINUS, Ambrosius: Ambrosii Calepini 
Dictionarivm vndecim lingvarvm. . . Respondent 
autem Latinis vocabulis Hebraica, Graeca, Gallica, 
Italica, Germanica, Belgica, Hispanica, Polonica, 
Vngarica, Anglica. Onomasticvm verő, hoc est pro- 
priorum nominum. . . catalogum. . . seorsim 
adjunximus. Basileae (MDXC) Henricpetri.
L8J + 1655 + 316 + E2J pag. - 2° RMNY. 638 

and 829.

Latin dictionary of ten resp. eleven languages, 
among them Hungárián. The original Latin expla- 
natory dictionary by Ambrosius Calepinus monk in 
Bergamo first edited in Reggio 1502. Later it was 
extended with the explanation of sevefal different 
languages. It was published several times in the 
course of two centuries. Its publications in Lyon, 
Geneva and Basel including ten or eleven languages 
(among them Hungárián) are the most extensive. It 
was already in 1604 that Szenei Molnár, Albert 
could nőt State the author of the Hungárián expla- 
nations.The author of the Hungárián explanations 
must have been Laskai Csókás, Péter and his two 
Hungárián collaborators. Their work must have 
been done in 1582. The number of Hungárián words 
can be estimated twenty - twenty-five thousand in 
this dictionary, so it is our first reál Latin-Hun- 
garian dictionary. It is the edition in Lyon 1585, 
which contains first the Polish, Hungárián and 
English languages. A single complete copy of this 

edition is to be found in the Library of the Sidney 
Sussex College, GB. The second edition (RMNy. 
588. edited one year later - Lyon 1586. ) survived 
in several complete copies, two of them are to be 
found in the National Library (OSzK). The existence 
of the third edition (RMNy. 597, edited in Lyon 
1587.) is based on a reference from the 18th 
century. The fourth edition (RMNy. 616, edited in 
Lyon 1588.) survived in several complete copies, 
one of them is to be found in the National Library 
(OSzK). The next ten-lingual edition (RMNy. 745, 
published in Geneva 1594.) survived in several 
complete copies, three of them are to be found in 
the National Library (OSzK). The last ten-lingual 
publication in the 16th century (RMNy. 836A, pub
lished in Lyon 1598.) survived in several complete 
copies, nőne of them can be found in Hungary, one 
of them is to be found in the University Library 
in Toulouse (Bibliothéque Universitaire Centrale, 
Toulouse - Francé). -- The first eleven lingual 
edition (RMNy. 638, edited by Henricpetri in Ba
sel 1590.) alsó includes Belgian (Flemish) expla
nations. The next eleven-lingual Calepinus dictio
nary (RMNy. 829, edited by Henricpetri in Basel 
1598.) is a new type-setting. Several complete 
copies of this edition survived, seven of them 
are to be found in Hungary, two of them are to be 
found in the National Library (OSzK). -- The vo- 
cabulary of each successive publication is usually 
enriched.

Text Edition:
Calepinus latin-magyar szótára 1585-ből. (Only 
the Latin-Hungárián doublets.) Edited by Melich, 
János with an introduction and word index. Buda
pest 1912.

Bibliography:
Büky, Béla: ALH. 1968, 309-315. -- Erdélyi, 
Lajos: Calepinus szótára és az udvarhelymegyei 
székelység nyelve. Szily-Eml. 1918. 102-103. -- 
Laczkó, Géza: MNy. II (1906), 433-438. -- Kropf, 
Lajos: MKsz. 1888, 330-331. -- Mátyás, Flórián: 
Magyar nyelvtörténeti szótár. Pest 1868-1869. 21. 
and 164. suppl. IXX -- Melich, János: A magyar 
szótár irodalom I. Budapest 1907. 93-102. -- Me
lich, János: MNy. LXIII (1957), 157-177. -- 
Rosty, Kálmán: MKsz. 1881, 230. -- Sándor, Ist
ván: Sokféle VIII, 44. -- Szabó: Nyerni. 64-65. -- 
Szarvas, Gábor - Simonyi, Zsigmond: Magyar 
Nyelvtörténeti Szótár I. Budapest 1890. XX -- 
Szily, Kálmán: Ki volt Calepinus magyar tolmácsa? 
NyÉrt. XIII/8, 1886 and Nyr. XV (1886), 258- 
264. and 306-314. -- Szily, Kálmán: Elnöki meg
nyitó beszéd. MNy. IX (1913), 49-57. -- Vágner, 
József: MKsz. 1885, 60-61.

66. (VERANTIUS, Faustus:) Dictionarivm qvinqve 
nobilissimarvm Evropae lingvarvm, Latinae, Ita- 
licae, Germanicae, Dalmatiae et Vngaricae. Ve- 
netiis 1595 Morettus.
£8] + 128 pag. - 4° RMNY. 767.

A five-lingual dictionary with Hungárián expla
nations. The main part contains 5400 Latin words 
with their foreign equivalents. At the end of the 
book Vocabula Dalmatica quae Ungari sibi usur- 
parunt, Institutio Christiana, Symbolum apostolo- 
rum, Oratio dominica and Salutatio angelica can 
be found. Several complete copies survived, four 
of them are to be found in the National Library 
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(OSzK) and four in the Library of the Hungárián 
Academy of Sciences.

Text Edition:
Dictionarium pentaglottum. Edited by Donori 
Thewrewk, József Pozsony 1834. -- Verancsics 
Faustus Dictionariumának magyar szókészlete be
tűrendben, a latin értelmezésekkel. (Only the 
Hungárián vocabulary) Edited by Simond B. , 
Renée Budapest 1959. -- Dictionarivm quinque 
nobilissimarvm Evropae lingvarvm.. . Rjeénik pet 
najuglednijih Evropskih jezika. (Facsimile edition) 
Zagreb 1971. Serija Reprint Izdanja.

Bibliography:
Gyurkovits, György: Dictionarium pentaglottum. 
Pozsony 1834. ix-xx -- Laczkó, Géza: MNy, II 
(1906), 438-439. -- Ljudevit, Jónké: Rjecnik pet 
najuglednijih Evropskih jezika. Zagreb 1971. 129- 
133. -- Melich, János: NyK. XLII (1913), 342. -- 
Tóth, László: Verancsics Faustus Csanádi püspök 
és emlékiratai V. Pál pápához a magyar katholi- 
kus egyház állapotáról. Budapest 1933.

67. BARANYAI DECSI János ftransl.j : Adagiorvm 
Graecolatino-vngaricorvm chiliades quinque, ex 
Des. Erasmo, Hadriano lunio, loanne 
Alexandro, Cognato Gilberto et alijs 
optimis quibusque paroemiographis excerptae, ac 
Vngaricis prouerbiis, quoad eius fieri potuit, 
translatae, stúdió ac opera succisiua loannis Decii 
Baronij. Bartphae 1598. Klöss
£18] + [1-1271 + £128-424 + RMNy. 815. 
fZ] Pag- - !2

Thesaurus of Phrases in Greek - Latin - Hun
gárián. Baranyai used the work of Erasmus pub- 
lished in Basel 1574 as a basis of his work. He 
adopted 3438 phrases írom Erasmus and 1349 
phrases írom other authors, only the source of 
nine phrases is unknown. Four complete copies 
and several fragments survived, one of the com
plete copies is to be found in the National Libra
ry (OSzK).

Text Edition:

Bibliography:
Ballagi, Mór: Baranyai Decsi János és Kis-Viczay 
Péter közmondásai. Budapest 1882. NyÉrt. X/5.
-- Könye, Nándor: Nyr. XI (1882), 87-88. and 
176-178. -- Toldy, Ferenc: Magyar Történelmi 
Tár II. o. 17. Pest 1866. xiii-xvii -- Tolnai, Vil
mos: MNy. V (1909), 396-401. -- Tolnai, Vilmos: 
MNy. VII (1911), 223-224. -- Tolnai, Vilmos: A 
szólásokról. MNyTK. No. 12. 1910. 22-27. -- 
Varjas, Béla: MIrodT. I. 435-436.

68. HEGENDORFF, Christoph: Rvdimenta gram- 
matices Donáti cvm nonnvllis novis praeceptiun- 
culis, tűm optimis quibusq(ue) exemplis locuple- 
tata in gratiam puerorum, qui nondum magnis 
grammaticis audiensis maturi sunt. Accessit com- 
mentariolus de usu pronominum reciprocorum sui 
et suus. . . Autore Christoforo Hegendorphino. Acce 
it et nunc denuo triplex (uidelicet Almanica Polo- 
nica et Vngarica) exemplorum interpretatio. 
(Cracoviae 1527 Vietor).
£32] föl. - 8° RMNY. 7.

Latin grammar with Germán, Polish and Hungá
rián explanations. At the end of the book the verse 

Stúdiósáé juventuti by Sylvester, János and the 
Lord’ s prayer and the Angelic Salutation in Hun
gárián can be found. The main part contains the 
rewriting and explanation in Germán, Polish and 
Hungárián of the Latin grammar Ars minor by 
Aelius Donatus resp. Christoph Hegendorff. A 
single complete copy survived, it is to be found 
in the Library of the Polish Academy of Sciences 
in Gdansk (Bibliotéka Gdanska Polskiej Akademii 
Nauk, Poland).

Text Edition:
A két legrégibb magyar nyelvű nyomtatvány. I. 
Budapest 1912. (Facsimile edition) Edited and 
with an introduction by Melich, János. -- Corpus 
Grammaticarum Hungarorum I. Budapest 1977. 
(Facsimile edition) Edited by Molnár, József with 
an introduction by Szathmári, István. (In: Fontes 
ad históriám linguarqm populorumque Uraliensium. 
No. IV/1. 1-64.)

Bibliography:
Balázs, János: Sylvester János és kora. Budapest 
1958. 60-62. -- Fitz: Nyomdászat II. 130-157. -- 
Horváth: Ref. 143-144. and 495. -- Ising, Erika: 
Die Herausbildung dér Grammatik dér Volksspra- 
che in Mittel- und Osteuropa. Berlin 1970. -- 
Kniezsa, István: A magyar helyesirás története. 
Budapest 1952. 11-12. -- Melich, János: MNy. 
VIII (1912), 102. -- Melich, János: Régi magyar 
nyomtatványok 1527-ből. MKsz. XX (1912), 97- 
109. -- Melich, János: A legrégibb magyarnyelvű 
nyomtatványok. It. I (1912), 289-97. -- Molnár: 
Könyvnyomtatás. 15-47. -- Molnár-Simon: Nyelv
emlékek. 221-226. -- Pais, Dezső: A magyar 
irodalmi nyelv. Budapest 1954. MNyTK. No. 83. 
138-139. -- Sági, István: A két legrégibb magyar
nyelvű nyomtatvány. MNy. IX (1913), 168-171. -- 
Szabó: Nyerni. 67. -- Szathmári, István: Régi 
nyelvtanaink és egységesülő irodalmi nyelvünk. 
Budapest 1968. 69-144. -- Turóczi-Trostler, Jó
zsef: A magyar nyelv felfedezése. Budapest 1933. 
32. -- Zolnai, Gyula: Nyelvemlékeink a könyv
nyomtatás koráig. Budapest 1894. 128.

69/a. DÉVAI BÍRÓ Mátyás: Orthographia Un- 
garica, azaz igaz irás módjáról való tudomány 
magyar nyelven irattatott.
Krakkó 1538? Vietor.-^ RMNy. 22.

69/b. r DÉVAI BÍRÓ Mátyás?] Orthographia Vnga
rica, azaz igaz iraz modiarol való tudoman/y/ 
mag/y/ar n/y/eluenn irattatott. Mostan pedig 
vionnan meg igazytatott, es ki niomtatott. (Crac - 
couiae) 1549 (apud viduam Hieronymi Vietoris). 
£15j föl. - 8° RMNy. 77.

Hungárián book of alphabet with the rules of the 
correct spelling of Hungárián sounds. The only 
complete copy of the second edition survived, it 
is to be found in the National Library (OSzK).

Text Edition:
Magyar régiségek és ritkaságok II. Pest 1808. 
129-196 edited by Kazinczy, Ferenc -- Corpus 
grammaticorum linguae Hungaricae veterum. 
Pest 1866. ix-x, 97-114 -- Orthographia Vnga
rica. . . (Facsimile edition) Edited by Melich, 
János Budapest 1908. MNyTK. No. 8. (supp- 
lement) -- Corpus Grammaticarum Hungarorum 
I. (Facsimile edition) In: Fontes ad históriám 
linguarum populorumque Uraliensium. No. IV/3, 

44 345



1-30. Budapest 1977. edited by Molnár, József, 
with an introduction by Szathmári, István.

Biblography:
Balázs, János: Sylvester János és kora. Budapest 
1958. 165-174. and 396-397. -- Balázs, János:
Studia Historica 1963, 302-303. -- Bárczi.
A magyar nyelv életrajza. Budapest 1966.
and 247. -- Fitz: Nyomdászat II. 142-145.

Géza: 
210.
-- Gu

lyás, Pál: Az Orthographia Vngarica 1549 előtti 
kiadásairól. MNy. XXIV J1928), 270-271. — Gu
lyás: Könyvnyomtatás. 65. and 70. -- Horváth, 
János: MKsz. LXVII (1943), 242-243. -- Horváth: 
Ref. 164-166. and 496-497. -- Melich, János: Az 
"Orthographia Vngarica" és a magyar helyesírás. 
MKsz. XVI (1908), 119-147. -- MNyTK. No. 8. -- 
Molnár: Könyvnyomtatás. 93-103. -- Molnár-Simon: 
Nyelvemlékek. 236-239. -- Pais, Dezső: MNyTK. 
No. 83. 140. -- Révész, Imre (sen); Magyarország 
Aug. 10-17. 1862. No. 184, 186, 188, and 189. 
-- Révész, Imre (sen): Dévai Biró Mátyás első 
magyar reformátor életrajza és irodalmi müvei. 
1863. -- Révész, Imre: Dévai Biró Mátyás tanítá
sai. 1915. -- Sági, István: A magyar szótárak és 
nyelvtanok könyvészete. Budapest 1922. 78. -- 
Szabó: Nyerni. 67. -- Szathmári, István: Régi 
nyelvtanaink és egységesülő irodalmi nyelvünk. Bu
dapest 1968. 141-165, 415-416, and 418-423. -- 
Szilády, Áron: Dévai Mátyás: At tiz parancsolat
nak ... magyarázatja. Budapest 1897. 134-137. -- 
Turóczi-Trostler, József: A magyar nyelv felfede
zése. Budapest 1933. 38-42. -- Varjas, Béla: 
MIrodT. I, 323, -- Varjas, Béla: Tanulmányok a 
lengyel-magyar irodalmi kapcsolatok köréből. Buda
pest 1969. 113-114. -- Vértes, O. András: Nyelv
járási változatok vagylagos jelölése Dévai Biró Má
tyás helyesírásában. MNy. LIV (1958), 22-32. -- 
Zoványi, Jenő: Akadémikus, céhbeli és dilettáns 
egyháztörténeti irók. Budapest 1943. 28.

70. SYLVESTER János: Gram(m)atica Hvngarolatina 
in usum pueroru(m) rece(n)s scripta loanne Sy- 
luestro Pannonio autore. Neanesi [^Sárvár] 1539 
Ttyp. Sylvester] .
£48 + ?J föl. - 8° RMNY. 39.

Hungárián grammar in Latin. The author is Syl
vester the first grammarian of Hungárián. Only a 
single copy survived, it is to be found in the Na
tional Library (OSzK).

Text Edition:
Magyar régiségek és ritkaságok I. Pest 1808. 
edited by Kazinczy, Ferenc. Corpus grammatico- 
rum linguae Hungaricae veterum. Pest 1866. 3-78 
(edited by Toldy, Ferenc) -- Grammatica Hungaro- 
latina (the reprint of Toldy’ s text edition írom 
1866) with a foreword by Thomas A. Sebeok 1968. 
Uralic and Altaic Series. Uralic Volumes No. 55.
-- Grammatica Hvngarolatina... (Facsimile edition) 
edited by Molnár, József with an introduction by 
Szathmári, István. In: Fontes ad históriám lingu- 
arufn populorumque Uraliensium. No. IV/2. 1-96. 
Budapest 1977.

Bibliography:
Bakos, József: Az Egri Pedagógiai Főiskola Évköny
ve 1956. 325-326. -- Balázs, János: Sylvester Já
nos és kora. Budapest 1958. 185-237, 245. and 
408-419. -- Balázs, János: Studia Historica 1963, 
303-312. -- Balázs, János: A nemzeti nyelvek 

nyelvtanirodalmának kialakulása. Magyar Tudomány. 
I (1956), 313-322. -- Balázs, János: Sylvester Já
nos és a XVI. századi magyar irodalmi nyelv.
MNy. L (1954), 126-129. -- Balázs, János: Zűr 
Frage des Erwachens dér Osteuropáischen National- 
sprachen. Festschrift Eduard Winter. Berlin 1956. 
-- Dán, Róbert: Kirjath Sepher (1967), 497-498. 
-- Dán, Róbert: MKsz. LXXXV (1969), 163-168. 
-- Horváth: Ref. 145-153. and 495. -- Imre, Sán
dor: Erdősi (Sylvester) János nyelvészete. Hunfal- 
vy-Album. 1891. 12-22. -- Ising, Erika: Die 
Herausbildung dér Grammatik dér Volkssprache in 
Mittel- und Osteuropa. Berlin 1970. -- Kniezsa, 
István: A magyar helyesírás története. Budapest 
1952. 11-12. -- Molnár: Könyvnyomtatás. 15-47. 
-- Molnár-Simon: Nyelvemlékek. 221-226. -- Pais, 
Dezső: MNyTK. No. 83. 140-141. — Rubinyi, Mó
zes: Sylvester és Donatus. It. II (1913), 321-325. 
-- Szabó: Nyerni. 68. -- Szathmári, István: Régi 
nyelvtanaink és egységesülő irodalmi nyelvünk. Bu
dapest 1968. 69-139. -- Szegedi, Rezső: Sylvester 
nyelvtana. EPhK. XXIII (1899), 40-53. -- Turóczi- 
Trostler, József: A magyar nyelv felfedezése. Bu
dapest 1933. 10-38. -- Varjas, Béla: Suppl. to 
the BHA.No, 1. -- Weszprémi, István: Magyar Mu
zeum 1792. 422-428. ------MKsz. 1876, 226. and 
1877, 290-291.

71. HEYDEN, Sebald: Pveriliv(m) colloqviorvm 
formuláé pro primis tyronibus per Sebaldum Hey- 
den ex comicorum campo hinc inde collecte iám 
denuo Germanico, Polonico ac Vngarico ideomate 
illustrate. (Cracouiae MDXXVII Vietor).
£38^1 föl. - 8° RMNY. 8,11,99,658 and 776.

Latin conversational exercises with Germán, Po- 
lish and Hungárián explanations. The main part 
contains the dialogues of two students in 2 7 
chapters referring to various situation. Two 
complete copies and one fragment survived. One 
complete copy is to be found in the Library of the 
Polish Academy of Sciences in GdaAsk (Bibliotéka 
GdaAska Polskiej Akademii Nauk, Poland). This 
book had several editions in the 16th century. 
Only a fragment of the second edition (RMNy. 11, 
edited by Vietor in Cracow 1531) survived, it is 
to be found in the National Library (OSzK). A 
single complete copy of the third edition (RMNy. 
99, edited by Sebald Heyden resp. A. Lazarus in 
Cracow 1552.) survived, it is to be found in the 
National Library of Austria in Vienna. Two 
complete copies of the fourth edition (RMNy. 658, 
edited by Csáktornyái in Debrecen 1591.) surviv
ed, one of them is to be found in the Library of 
the Hungárián Academy of Sciences. Only one copy 
of the fifth edition (RMNy. 776, edited by Paulüs 
Lipsensis in Debrecen 1596.) survived, bút 
seems to be now lost.

Text Edition:
A két legrégibb magyar nyelvű nyomtatvány. II. 
Budapest 1912. (Facsimile edition) Edited and 
with an introduction by Melich, János.

Bibliography:
Bakos, József: Az Egri Pedagógiai Főiskola Év
könyve. 1956. 324-325. -- Balázs, János: Sylves
ter János és kora. Budapest 1958. 67-84. and 
403. -- CsÜrÖs, Ferenc: A debreceni városi 
nyomda története. Debrecen 1911.60. -- Dézsi,
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Lajos: ItK. VII (1897), 65. -- MKsz. V (1897), 
341-343, XVIII (1910), 289-291. -- Fitz: Nyomdá
szat. 98-99. -- Fraknói, Vilmos: MKsz. 1879, 
172. -- Fritz, Josef: Neue Jahrbücher für das 
klassische Altertum, Geschichte und deutsche Lite- 
ratur und Pádagogik. 1912. 108. -- Gombocz, Zol
tán: MNy. VI (1910), 427. -- Gulyás: Könyvnyom
tatás. 33. and 224. -- Horváth, János: It. I (1912), 
213. and 218-220. -- EPhK. XXXVI (1912), 383. 
-- Horváth: Ref. 143-145. and 495. -- Kniezsa, 
István: A magyar helyesírás története. Budapest 
1952. 11-12. -- Melich, János: MKsz. V (1897), 
303-306., XVIII (1910), 289-299, XX (1912), 103- 
106. -- It. I (1912), 295. -- MNy. VI (1910), 
329-330. -- Miaskowski, Kazimierz: Pami^tnik Li- 
teracki. 1906. 434-436. -- Molnár: Könyvnyomta
tás. 15-47. -- Molnár-Simon: Nyelvemlékek. 221- 
226. -- Rómer, Flőris: Pesti Napló Febr. 13 and 
16, 1875. - Budapesti Közlöny. 1875. 973. -- 
Szabó: Nyerni. 67. -- Szamota, István: MNy. VII 
(1911) 55. -- Varjas, Béla: MIrodT. I, 300. and 
302.

The following works deal with the problems of 
Hungárián printed records and with the history 
of Hungárián printing in generál that is to say 
comprehensively:

1/ Fitz József: A magyar nyomdászat, könyvki
adás és könyvkereskedelem története. I. Bu
dapest . 1959.

2/ Fitz József: A magyarországi nyomdászat, 
könyvkiadás és könyvkereskedelem története. 
II. Budapest, 1967.

3/ Gulyás Pál: A könyvnyomtatás Magyarországon 
a XV. és XVI. században. Budapest. 1931.

4/ Horváth János: A reformáció jegyében. A Mo
hács utáni félszázad magyar irodalomtörténete. 
Budapest 1957.

5/ Iványi Béla: Könyvek, könyvtárak, könyvnyom
dák Magyarországon. 1311-1600. Budapest 
(1937).

6/ Mayer, Anton: Wiens Buchdrucker-Geschichte. 
I-II. Wien. 1883-1887.

7/ A magyar irodalom története. I-VI. Budapest. 
1964-1966.

8/ Molnár József: A könyvnyomtatás hatása a ma
gyar irodalmi nyelv kialakulására a XVI. szá
zadban 1527-1576 között. Budapest 1963.

9/ Molnár József-Simon Györgyi: Magyar nyelv

emlékek. Budapest. 1976.

10/ Molnár József-Simon Györgyi: Szemelvények 
a magyar nyelvemlékekből. II. Budapest. 
1963.

11/ Régi magyarországi nyomtatványok 1473-1600. 
Budapest. 1971.

12/ Sándor István: Magyar könyvesház, avagy a 
magyar könyveknek kinyomtatások ideje sze
rént való rövid emlitésök. Győr. 1803.

13/ Sándor István: Sokféle I-XII. Győr-Béts. 
1791-1808.

14/ Soltész Zoltánná: A magyarországi könyvdi- 
szités a XVI. században. Budapest 1961.

15/ Szabó Dénes: A magyar nyelvemlékek. Buda
pest. 1952. and 1959. (enlarged edition)

16/ Szabó Károly: Régi magyar könyvtár. I. 
(1531-1711 Hungárián printings) - II. (1473- 
1711 printings issued in Hungary in foreign 
languages). Budapest 1879-1885.

17/ Szabó Károly-Hellebrant Árpád: Régi magyar 
könyvtár. III. (first and second parts deal 
with printings of Hungárián authors in foreign 
languages issued abroad). Budapest. 1986- 
1898.

18/ Szántó Tibor: A betű. I-II. Budapest 1966.

19/ Szathmári István: Régi nyelvtanaink és egysé
gesülő irodalmi nyelvünk. Budapest 1968.

20/ Szinnyei József: Magyar Írók élete és mun
kái I-XIV. Budapest. 1891-1914.

21/ Sztripszky Hiador: Adalékok Szabó Károly Ré
gi magyar könyvtár c. munkájának I-II. köte
téhez. Budapest. 1912. - Reprint: Budapest. 
1967.

ABBREVIATIONS

The numbers following the abbreviations are re- 
ferring to the current numbers of the list of the 
generál works cited above.

ALHA = Acta Linguistica Academiae
Scientiarum Hungaricae

BHA, = Bibliotheca Hungarica Antiqua

ÍSSR. = Óeskoslovenska Socialisticka Re-
publika

EMNyF. = Egyetemi Magyar Nyelvészeti Fü
zetek

EPhK. = Egyetemes Philológiai Közlöny

Fitz: Nyomdászat I. = 1/

Fitz: Nyomdászat II. = 2/

Gulyás: Könyvnyomtatás. = 3/

Horváth: Ref. = 4/

IrTörtFüz. = Irodalomtörténeti Füzetek

It. = Irodalomtörténet

ItK. = Irodalomtörténeti Közlemények

347



Iványi: Könyvek, = 5/

Mayer = 6/

Molnár: Könyvnyomtatás. = 8/

MirodT. = 7/

MISz. = Szöveggyűjtemény a régi magyar 
irodalomból

MKsz. = Magyar Könyvszemle

MKsz. U.F. = Magyar Könyvszemle. Uj Folyam. 
(New Series.)

MNy. = Magyar Nyelv

MNyTK. = Magyar Nyelvtudományi Társaság 
Kiadványai

ProtSz. = Protestáns Szemle

Molnár-Simon: Nyelvemlékek. = 9/

Molnár -Simon: Szemelvények. = 10/

NyÉrt. = Nyelvtudományi Értekezések

NyF. = Nyelvészeti Füzetek

NyK = Nyelvtudományi Közlemények

Nyr. = Magyar Nyelvőr

OSzK = Országos Széchényi Könyvtár

ProtEgyhlskL. = Protestáns Egyházi Iskolai Lapok

RMDE. = Régi magyar drámai emlékek. I.
II. Szerk. Kardos Tibor. Budapest. 
1960.

RMDT. = Régi magyar dallamok tára. I.
Csomasz Tóth Kálmán: A XVI. sz. 
magyar dallamai. Budapest. 1958.

RMK. = 16/, 17/

RMKT. = Régi magyar költők tára.

RMNy. = 11/

Sándor: Könyvesház. = 12/

Sándor: Sokféle. = 13/

Soltésznél Könyvdiszités. = 14/

Szabó: Nyerni. = 15/

Szántó: Betű. = 18/

Szathmári: Régi nyelvtanaink. = 19/

Száz. = Századok

Szily-Eml. = Emlék Szily Kálmánnak,- a Magyar
Nyelvtudományi Társaság elnöké
nek 80. születésnapja alkalmából. 
Budapest. 1918.

Szinnyei. = 20/

Sztripszky. = 21/

JÓZSEF MOLNÁR
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ISTVÁN KNIEZSA 
(1898-1965)

István Kniezsa war von 1941 bis zu seinem plötzlichen Tode im Jahre 1965 Leiter des slawistischen 

Lehrstuhls dér Universitát Budapest. Xhnlich wie sein Vorgánger, János Melich (1872-1963), hat er seine 

wissenschaftliche Tátigkeit auf zahlreiche Fragenkomplexe dér ungarischen und slawischen Sprachgeschich- 

te ausgedehnt und in allén diesen Gebieten die Fachliteratur mit grundlegenden Werken bereichert.

Eines seiner Hauptfor schungsgebiete war die Geschichte dér ungarischen Rechtschreibung. lm Ver- 

gleich zűr Rechtschreibung aller anderen Völker, die die lateinische Schrift verwenden, ist die Geschichte 

dér ungarischen Rechtschreibung vielleicht am vielfáltigsten und wechselvollsten und so zugleich interess- 

anter und schwieriger. Kniezsa zog in dér Geschichte dér ungarischen Rechtschreibung - wie auch auf an

deren Gebieten dér Wissenschaft - am meisten dér Anfang, die Entstehungsgeschichte an. - In seiner er- 

sten Arbeit zu diesem Thema (A magyar helyesírás a tatárjárásig £bie ungarische Rechtschreibung bis 

zum Mongolensturm]. 1928) untersuchte er eingehend die Frage, wie die ungarischen Sprachdenkmáler 

vöm Beginn des Schrifttums bis zum Jahre 1240 die ungarischen Sprachlaute wiedergegeben habén und ob 

es in dér Schreibung dér Laute eine Konsequenz, eine Einheitlichkeit gegeben hat. Seine Beobachtungen 

fasst er folgendermassen zusammen: ”In dér Rechtschreibung eines gegebenen Sprachdenkmals . . . erken- 

nen wir gewisse Prinzipien, gewisse allgemeingültige Regein; wenn wir die Schreibung eines bestimmten 

Lautes untersuchen, finden wir manchmal sogar eine überraschende Konsequenz. Es gibt aber kein ein- 

ziges Sprachdenkmal, das über ein konsequentes und einheitliches Zeichensystem für jeden einzelnen Laut 

verfügt. ” Sein grosses zusammenfassendes Werk veröffentlichte er 1952 unter dem Titel Helyesírásunk 

története a könyvnyomtatás koráig £bie Geschichte dér ungarischen Rechtschreibung bis zűr Zeit des 

BuchdrucksJ. Die wichtigste Feststellung seiner Arbeit ist, dass sámtliche Varianten dér mittelalterli- 

chen ungarischen Rechtschreibung auf die Rechtschreibung dér königlichen Kanzlei zurückgehen. Diese 

Rechtschreibung wurde in dér königlichen Kanzlei und in den mit ihr zusammenarbeitenden beglaubigten 

Orten (loca credibilia) bei dér Schreibung von nicht- lateinischen Elementen, Orts- und Per sonennamen 

in lateinischen Urkunden verwendet. Ihre Entstehung hángt eng mit dér Geschichte dér königlichen Kanzlei 

selbst zusammen. So wie aus dér königlichen Kanzlei eine Behörde mit stándigem Charakter wurde, ent- 

stand auch aus den früher unterschiedlichen Lautbezeichnungen ein einheitliches System dér Rechtschrei

bung. Dieser Prozess begann unter König Andreas II. (1205-1235) und dauerte bis nach dem Mongolen- 

sturm. Die Grundlage dér Kanzleirechtschreibung war die Aussprache des Lateinischen in Ungarn, in dér 

das lateinische £ als £ ausgesprochen wurde. Diese Aussprache als stammte eigentlich aus Norditalien, 

ist aber aller Wahrscheinlichkeit nach über Deutschland nach Ungarn gekommen. Die Rechtschreibung 

dér kleineren, nicht aus dér Kanzlei stammenden Denkmáler hat sich zweiféllos aus dér Kanzleischrei- 

bung entwickelt, obwohl es zwischen ihnen meist keine direkten Beziehungen gibt. Auf die Rechtschrei

bung dér Kodices hat sich einerseits das System dér Kanzleischreibung ohne diakritische Zeichen ver- 

arbt, andererseits aber taucht auch ein neues System mit diakritischen Zeichen auf. Das Prinzip des 

Systems mit diakritischen Zeichen geht auf Jan Hús zurück. -- Kniezsa befasste sich nicht nur mit dér 

Geschichte dér ungarischen Rechtschreibung, er hatte auch Anteil an den Forschungen zűr ungarischen

349



Lautgeschichte. Als seine bedeutendste Arbeit auf diesem Gebiet ist die Studie A magyar zs hang eredete 

QDer Ursprung des ungarischen i-Lautes] aus dem Jahre 1933 zu nennen, in dér er eine neue Erklárung 

dafür gab, wie dér früher unbekannte í-Laut im Laufe des 11. Jahrhunderts im ungarischen Lautsystem auf- 

tauchte. Kniezsas Aufíassung nach konnte dér i-Laut im Ungarischen bereits vor dem 11. Jahrhundert vor- 

gekommen sein, jedoch nicht als selbstándiges Phonem, sondern als phonetische Variante des s^-Lautes vor 

stimmhaften Konsonanten. Zu einem testen Bestandteil des ungarischen Lautsystems, zu einem selbstándi- 

gen Phonem, machten ihn die Í-Laute dér ins Ungarische gelangenden slawischen, deutschen und lateini- 

schen Lehnwörter. So ist das í im Ungarischen ein Laut fremden Ursprungs, die Artikulation dieses Lautes 

ist jedoch unabhángig von den Fremdsprachen im Ungarischen entstanden.

Besonders fruchtbar war die Tátigkeit István Kniezsas auf dem Gebiet dér Ortsnamenforschung. 1938 

widmete er dér Frage, welche Völker im 11. Jahrhundert in den einzelnen Gebieten Ungarns gelebt habén, 

eine ausführliche Studie (Magyarország népei a Xl-ik században (jingarns Völkerschaften im 11. Jahrhun- 

dertj). Zum Leitfaden seiner Studie machte er die sprachwissenschaftlichen Belege, doch flocht er in seine 

Ausführungen auch historische, archáologische und geographische Argumente mit ein. Das wichtigste Er- 

gebnis seiner Untersuchung ist darin zusammenzufassen, dass im 11. Jahrhundert in Ungarn nur zwei Völ- 

kerschaften ansássig waren, die geschlossen in grösseren Gebieten konzentriert waren und auch den ethni- 

schen Charakter des Gebietes bestimmten. Diese beiden Völker waren die Ungarn und die Slawen. Die üb- 

rigen Völkerschaften (Petschenege, Deutsche usw. ) habén in den Ortsnamen keine bedeutenderen Spuren hin- 

terlassen. Die Ungarn, ein Volk, das hauptsáchlich von Viehzucht, Fischerei ind Kleinfischerei lebte, be- 

vorzugten die an Gewássern und Weiden reichen Gegenden und hatten in erster Linie die Grosse und die 

Kleine Ungarische Tiefebene, den sog. Wiesengrund (Mezöföld) in Transdanubien und den Wiesenboden (Me- 

zöség) in Siebenbürgen besiedelt. Demgegenüber waren die Slawen als ein bereits ansássiges Volk, in 

dessen Leben dér Ackerbau eine grosse Rolle spielte, besonders an dér Grenze von Bergland und Ebene, 

in dér Náhe von grösseren Gewássern zu finden. -- Eingehend untersuchte Kniezsa die slawischen geogra- 

phischen Namen in Ungarn. Bei dér Untersuchung dér Ortsnamen in Transdanubien kam er zu dér Über- 

zeugung, dass die Sprache dér vor dér Landnahme dér Ungarn hier lebenden slawischenBevölkerung keine 

Sprache slowakischen, sondern südslawischen Charakters gewesen sein konnte (A honfoglalás előtti 

szlávok nyelve a Dunántúlon, 1952 -^Die Sprache dér altén Slawen Transdanubiens1955). Die altén Slawen 

von Transdanubien dürften den Vorfahren dér heutigen sog. kaj-Gruppé dér Kroaten und dér Slowenen am 

náchsten gestanden habén. Wenn dér Name des Berges Peskő < Pestkő auf einer slawischen Namengebung 

beruht, dann konnten die Ungarn bei dér Landnahme im nordöstlichen Teil Transdanubiens auf Bulgaren 

gestossen sein. Bulgaren waren am linken Ufer dér Donau südlich des Donauknies, im Gebiet zwischen 

Donau und Theiss und östlich davon ganz bis zum Bükkgebirge ansássig. An beiden Ufern dér Theiss öst- 

lich dér Kundert (Hernád) bis zűr Krassna lebten Slowaken (vgl. Kniezsa: Charakteristik dér slawischen 

Ortsnamen in Ungarn , 1963). -- Eine wichtige prinzipielle Frage dér Ortsnamengebung klárte Kniezsa in 

seiner 1944 veröffentlichten Studie A párhuzamos helynévadás. Egy fejezet a településtörténet módszerta

nából ^Die parallelé Ortsnamengebung. Ein Kapitel aus dér Methodologie dér Siedlungsgeschichtej. Er 

stellte fest, dass zusammenlebende Völker einzelne geographische Gegenstánde oft aufgrund einer iden- 

tischen Betrachtungsweis benennen, so dass diese Namen wechselseitige Übersetzungen zu sein scheinen, 

vgl. ungarisch Almás zvslowakisch JablonovAu deutsch Apfelsdorf (Komitat Zips). Die auf einer identischen 

Betrachtungsweise beruhende parallelé Ortsnamengebung war bei Ortsnamen, die aus Personennamen her- 

vorgegangen waren, zu Lebzeiten des Namentrágers, eventuell unmittelbar nach seinem Tode möglich, bei 

Ortsnamen, die aus Gattungsnamen entstanden waren, so lángé, wie die mit Hilfe des geographischen Na- 

mens ausgedrückte Eigenart charakteristisch für den betreffenden geographischen Gegenstand war. -- Viel 

hat Kniezsa bei dér Erforschung dér Ortsnamen des bis 1918 zu Ungarn und seitdem zu Rumánien gehö- 

renden Siebenbürgens geleistet. Von besonderer Bedeutung sind seine Arbeiten Erdély víznevei fGewásser-
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namen von Siebenbürgen], 1942 und Keletmagyarország helynevei £^Die Ortsnamen Ostungarns], 1943. In 

dér letztgenannten untersuchte er die siebenbürgischen Ortsnamen, die vor 1400 entstanden waren, nach 

ihrem sprachlichen Ursprung, und im Ergebnis dér Untersuchung stellte er eine historische Schichtung dér 

ungarischen Ortsnamentypen fest. In einer spateren Arbeit verwendete er die ausgezeichnet datierbaren un- 

garischen Ortsnamentypen zűr Ergánzung dér siedlungsgeschichtlichen Angaben, nach denen er eine abso- 

lute Chronologie dér slowakischen Ortsnamentypen untersuchte (A szlovák helynévtipusok kronológiája, 1958- 

Chronologie dér slowakischen Ortsnamentypen, 1959).

Bleibendes hat Kniezsa auch auf einem seiner liebsten Arbeitsgebiete, dér Lehnwortforschung, ge- 

leistet. Er war nicht nur in dér ungarischen und dér slawischen Philologie, sondern auch in dér deutschen, 

rumánischen und osmanisch-türkischen Sprachgeschichte bewandert und konnte deshalb auch in den kompli- 

ziertesten etymologischen Fragen eine gewichtige, selbstándige Meinung áussern. Bereits in seiner Studien- 

zeit (1924-1928) hatte er beschlossen, die Schicht dér slawischen Lehnwörter in dér ungarischen Sprache 

zu bearbeiten. Von allén Lehnwortschichten ist dies die grösste und vielfáltigste im Ungarischen, denn dér 

slawische Einfluss auf die ungarische Sprache hielt mehr als tausend Jahre ununterbrochen an. Den ersten 

Bánd seines auf zwei Bánde vorgesehenen Werkes veröffentlichte Kniezsa 1955 unter dem Titel A magyar 

nyelv szláv jövevényszavai £Die slawischen Lehnwörter dér ungarischen Sprache], Umfang 1044 Seiten. Die 

Monumentalitát des Bandes ist unter den Lehnwortmonographien geradezu beispiellos. Er gliedert sich in 

drei Kapitél: 1. Wörter slawischen Ursprungs, 2. Wörter zweifelhaften Ursprungs, 3. Wörter nichtslawi- 

schen Ursprungs. Das erste Kapitel enthált die Artikel über die Wörter mit eindeutig slawischem Ursprung 

(insgesamt 12 52 Stichwörter, davon 484 gemeinsprachliche, 694 mundartliche und 74 veraltete Wörter). In 

das zweite Kapitel kamen die Wörter, dérén slawischer Ursprung zwar möglich, aber strittig ist, entwe- 

der weil ein entsprechendes Wort nur in dér Sprache dér in dér Náhe dér Ungarn lebenden slawischen 

Völker nachzuweisen ist und auf slawischer Grundlage nicht etymologisiert werden kann oder weil das Wort 

auch bei den Slawen ein Lehnwort ist und im Ungarischen nicht eindeutig die Spuren dér slawischen Ver- 

mittlung aufweist. Insgesamt enthált das zweite Kapitel 382 Stichwörter, davon 147 gemeinsprachliche, 209 

mundartliche und 26 veraltete Wörter. In das dritte Kapitel hat Kniezsa die Wörter aufgenommen, die bis- 

her von einzelnen Forschern - nach seiner Auffassung fálschlicherweise - aus dem Slawischen erklárt 

worden waren, obwohl sie mit Sicherheit nicht aus slawischen Sprachen stammen. Das dritte Kapitel ent

hált 428 Stichwörter, davon 211 gemeinsprachliche, 188 mundartliche und 29 veraltete Wörter. Die Ge- 

samtzahl dér Stichwörter des ersten Bandes betrágt 2062. -- Die Stárke des Werkes von Kniezsa liegt 

nicht so sehr in dér Ausarbeitung dér Details, als vielmehr in dér Erfassung dér wesentlichen Momente, 

in dér Zusammenstellung dér wortgeschichtlichen und wortgeographischen Angaben sowie in dér kritischen 

Erwágung dér linguistischen und sachlichen Argumente. Die strenge Kritik des Verfassers zeigt sich vor 

allém bei dér Besprechung dér Wörter von unbestimmten Ursprung und dér, die mit Sicherheit nicht sla

wischen Ursprungs sind. An zahlreichen Stellen ándert, berichtigt und ergánzt Kniezsa die früheren Er- 

kenntnisse ungarischer Wissenschaftler, so dass sein Werk nicht nur den Abschluss einer Epoche dér For- 

schung bildet, sondern auch eine feste Grundlage für allé weiteren Untersuchungen auf diesem Gebiet ist. 

Dér Bánd hat in Ungarn und auch im Ausland so grosses Interessé gefunden, dass er 1974 in einer zwei- 

ten (unveránderten) Auflage herausgegeben wurde. -- lm geplanten zweiten Bánd des Werkes A magyar 

nyelv szláv jövevényszavai ^Die slawischen Lehnwörter dér ungarischen Sprache] wollte sich Kniezsa mit 

dér ausführlichen Geschichte dér früheren Forschungen, dér Charakteristik und Kritik dér einzelnen Auf- 

fassungen, dér Phonetik und dér Wortbildung dér slawischen Lehnwörter, dér Frage dér Schichten, dem 

gesellschaftlichen Hintergrund dér Entlehnung und einigen anderen Detailfragen bescháftigen, so z.B. mit 

den Problemen dér Bedeutungsveránderung, dér Lehnübersetzung usw. Diesen Bánd konnte er jedoch - 

zum grossen Verlust für die Sprachwissenschaft - nicht mehr erarbeiten.

Die speziellen slawistischen Fragen, die Kniezsa in seinen Forschungsbereich einbezogen hat, hán- 
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gén zumeist auch mit Ungarn zusammen (ungarische Ortsnamen slawischen Ursprungs, Lehnwortuntersu- 

chungen, Geschichte dér ungarisch-slowakischen ethnischen Grenze usw, ). Unter seinen zahlreichen Árbel

ien sind jedoch nicht nur viele Hungaroslavica, sondern auch einige reine Slavica zu finden. Zum Beispiel 

erklarte Kniezsa unter mehreren Gesichtspunkten in neuer Weise die Frage, wie sich die tschechische 

Sprache als Literatursprache dér Slowaken durchgesetzt hatte (Stredoveké £eskd listiny ^Mittelalterliche 

tschechische Urkundenj , 1952). Dér alteren, sog. Hussitentheorie nach wurde die tschechische Literatur- 

sprache in dér Slowakei von den hussitischen Söldnern in erster Linie als Kirchensprache eingeführt. Nach 

Kniezsas Auffassung hing die Verbreitung des Tschechischen als Literatursprache dér Slowaken mit dér 

Rechtspraxis in Ungarn und ihrer Auswirkung auf das Schrifttum zusammen. In Ungarn namlich wurden die 

privatrechtlichen Angelegenheiten dér Partéién nicht vor dér im Westen üblichen notariellen Institution, 

sondern an den bei Kapiteln und Klöstern entstandenen beglaubigten Orten in lateinischer Sprache geregelt. 

Dér kirchliche Charakter dér beglaubigten Orte verhinderte, dass sich die Schrift auf die Nationalsprache 

ausdehnte. lm Mittelalter hat die ungarische Rechtspraxis - im Gegensatz zu den westlichen Rechtsbráu- 

chen - auch die Gültigkeit dér in eigener Sache mit eigenem Siegel ausgefertigten Urkunden nicht anerkannt. 

Diese Praxis wurde in gewissem Masse durch die Entwicklung dér Selbstverwaltung dér Stadte beeintrách- 

tigt, die es mit sich brachte, dass sich die Stadte nicht in allén Angelegenheiten an die beglaubigten Orte 

wandten, sondern sie in ihrem eigenen Amtsbereich erledigten. Und da Schreiber aus Ungarn nicht zu ha

bén waren, liessen sie Schreiber aus österreich, Böhmen, Máhren und Schlesien kommen. Anfangs führ- 

ten diese, da sie Deutsche waren, die Administration in deutscher Sprache. Im gleichen Masse aber, wie 

von dér Hussitenzeit an die böhmischen Stadte einen tschechischen Charakter erhielten, gelangten auch 

tschechische Schreiber in die Stadte auf slowakischem Gebiet. Wahrscheinlich hat sich dér eine oder ande- 

re tschechische Schreiber auch einen slowakischen Nachfolger erzogen.

Einen wichtigen Platz im Lebenswerk von István Kniezsa nimmt die wissenschaftliche Kritik ein. 

Zahlreichen sprachwissenschaftlichen Werken wies er den endgültigen Rang unter den linguistischen Hilfs- 

mitteln zu. Er sparte - sofern begründet - weder mit Anerkennung noch mit Kritik. Es kam vor, dass 

seine kritische Studie einen ganzen Bánd füllte, so zum Beispiel sien Werk Pseudorumanen in Pannonién 

und in den Nordkarpathen (1935-36), das bestándigeren Wert hat als das Buch selbst, auf das er sich 

bezieht (Nicolae Dráganu: Románii tn veacurile IX-XIV pe baza toponimiei ^i a onomasticei. Bucure^ti 

1933).

István Kniezsa war eine kraftvolle, energiegeladene, impulsive Persönlichkeit, dérén Wirkung sich 

niemand entziehen konnte. Gerade und offen, ohne Umschweife sagte er seine Meinung. Mutig widerlegte 

er wissenschaftliche Irrtümer und beherzt zerstörte er die in dér Wissenschaft von Zeit zu Zeit auf- 

tauchenden Illusionen, ganz gleich dér Eitelkeit welcher Nation sie auch schmeichelten. In allén Fragen, 

die er behandelte, erwies er sich ein Analytiker mit starker Kritik, dér mit sicherer Hand das richtige 

vöm Falschen trennte.

1978 wáre er achtzig Jahre geworden.

X v

Das Verzeichnis dér wissenschaftlichen Arbeiten von István Kniezsa - zusammengestellt von Emil 

Baleczky - habén wir von dér Zeitschrift Studia Slavica Academiae Scientiarum Hungaricae XII (1966), 

pp. 465-480. übernommen.

LAJOS KISS
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1931. UJb 12 : 135.

Virágh Rózsa, A magyar helységnevek eredete. Szeged 1931. UJb 
12 : 135.

Pekarúv Sborník. Od právéku k dneáku. I—II. Praha 1930. UJb 12 : 
146—147.

Weingart M., Sborník prednááek o T. G. Masarykovi. Praha 1931. UJb 
12 : 153.

Slovenská miscellanea. Prazákov Sborm'k. Bratislava 1931. UJb 12 : 358.
J. Smrek, Slovenská pritomnost literárna a umelecká. Praha 1931. UJb 

12 : 358.
P. Bújnák, Isa. Bratislava 5 : 827—232. UJb 12 : 360.
Németh Gy., A nagyszentmiklósi kincs feliratai. Budapest 1932. UJb 

12 : 360.
Németh Gy., Árpádkori törökjeink. Népünk és Nyelvünk 3 : 169—185. 

UJb 12 : 360.
L. Niederle, Rukovét slovanské archeologie. Praha 1931. UJb 12 : 375.
Asztalos M-, A székelyek története letelepedésükig. Cluj — Kolozsvár 

1932. UJb 12 : 375.
Karpatorusskij Sbornik. Uzhorod 1930. UJb 12 : 380.
Z. Holub-Pacewiczowa. Osadnictwo pasterskie i wydrówki w Tatrach i 

na Podtatrzu. Kraków 1931. UJb 12 : 385.
R. IV. Seton-Watson, Slovensko kedysi a teraz. Praha 1931. UJb 12 : 400.

1933

Przyczynki do slownika polabskiego. Slavia Occidentalis 11:4—7. 
OTgejibHO: Poznan 1933.

A magyar zs hang eredete [IlpOHCXOWAeHMe BeHrepcKOro 3BVKa II. MNy 
29:94-104,142-157.

Zabytki j^zyka slowackiego w Archiwum Panstwowem i w Muzeum 
Narodowem w Budapeszcie. Slavia Occidentalis 12 : 175—180.

PeqeH3HH:
Ungam zűr Zeit dér Landnahme. (OÖCTOHTenbnaH peuen3HH Ha paőory 

Melich J., Honfoglaláskori Magyarország. Budapest 1925—1929). Rocznik 
Slawistyczny 11 : 1 — 26 + Kapra. OraeabHo: Kraków 1933.

L. Rizner, Bibliográfia pisomnictva slovenského. III—IV. Túré. Sv. 
Martin 1932. UJb 13 : 164.

Inotay Ilona, A Teleki-kódex Szt. Anna-legendájának nyelvi feldolgo
zása. Szeged 1932. UJb 13 : 166.

St. Jonáéová-Hájková, Bibliografie öeské historie za léta 1927—1929. 
Praha 1931. UJb 13 : 179.



A. Húáéava, Kolonizácia Liptova dokonca XIV. storoéia. Bratislava 
1930. UJb 13 : 181.

VI. Smilauer, Vodopis Starého Slovenska. Praha—Bratislava 1932. UJb 
13 : 190.

M. Hodía, Ölánky, reíi, Stúdie. I. Praha 1930. UJb 13 : 210.
Németh Gy., Die Inschriften des Schatzes von Nagy-Szent-Miklós. Buda

pest 1932. UJb 13 : 378.
J. Vajé, Rukovéf hlaholské paleografie. Praha 1932. UJb 13 : 392.
0. Odloíilik, Z korespondence pobélohorské emigrace z let 1621 — 1624. 

Praha 1933. UJb 13 : 395.
St. Jankák, Slovensko v dobé uhorského feudalizmu. Bratislava 1932. 

UJb 13 : 396.
A. Gakpariková, Povstanie Rákócziho a Slovania. Bratislava 1930. UJb 

13 : 396.
Fr. Gábriel, Selsky stav v uzhorodském komorním panství na sklonku 

XVIII. století. Uzhorod 1932. UJb 13 : 397.
J. Papouiek, Rusko a éeskoslovenské légié v letech 1914 — 18. Praha 

1932. UJb 13 : 400.
J. Polívka, Slovenské pohádky. I. Praha 1932. UJb 13 : 403.
M. Weingart, Souéasné divadlo u Slovanű. Praha 1932. UJb 13 : 417.
0. Odloíilík, Jan Filiczky z Filic a jeho öeáti prátele. Praha 1932. UJb 

13:413.
VI. Smilauer, Vodopis starého Slovenska. Praha—Bratislava 1932. 

Századok 67 : 199—202.
P. Strmkek, Zűr altersten Geschichte dér westlichen Südslaven. Maribor 

1929. Századok 67 : 106.

1934
A tót és lengyel költözködő pásztorkodás magyar kapcsolatai [Beurep- 

CKMe cbh3h cnoBauKoro m notibCKoro KOMeBoro nacTytuecTBa], Ethnográfia— 
Népélet 45-46 : 62—73.

Pochodzenie hungaryzmów karpackiej terminologji pastesrkiej. II Mi^d- 
zynarodowy Zjazd Slawistów. Ksiyga referatów. Sekcja I Warszawa 1934, 
49-53.

Godolya. MNy 30 : 32.
Csősz. MNy 30 : 104-106.
Lacsuha. MNy 30 : 184.
Galagolya. MNy 30 : 184 : 185.
Felvidéki családnevek [<t>aMHJiHH BepxHeü BenrpHH]. A XVI—XVIII. 

századi felvidéki tót, rutén és magyar családnevek nyelvészeti vizsgálata 
[JlHHrBHCTHUeCKHÜ aHajUB CJlOBaUKHX, yxpaMHCKHX M BeHrepCKHX (paMujiuft 
BepxHeü BeHrpHH XVI—XVIII bb.]. Budapest 1934. (PaöoTa noHBHjiacb 
jinTorpa<j)CKMM cnocoöOM b 15 3K3ewn.napax.)

PeueH3HH:

R. W. Seton-Walson, Slovensko kedysi a teraz. Praha 1931. Századok 
68 : 251 : 252.

1935

Újabb vélemények a magyar nyelv szláv jövevényszavainak eredetéről 
[HOBUe MH6HHH 0 CJiaBHHCKHX 33HMCTB0BaHHHX B BeHrepCKOM H3bIKel. NyK 

49 : 350-361.
Dandár. NyK 49 : 349.
Amandárság. NyK 49 : 361.
Mesztegnye. MNy 31 : 89—93.
Szomoga. MNy 31 : 231—237.

Tördemic. MNy 31 : 310—313.
Lekence — Lechnic. UJb 15 :481—487.
Pseudorumanen in Pannonién und in den Nordkarpathen. I. AECO 

1 : 95—220.
Z historycznych zagadnien dialektu wschodnioslowackiego. Sprawozda- 

nia Polskiej Akademji Umiejytnoéci 40 : 108—115. Ha 4>paHuy3CKOM H3biKe: 
Quelques problémes historiques du dialecte slovaque l’est. Bulletin de l'Aca- 
demie Polonaise 1935, 103 — 112. OTgenbHO: Kraków 1935.

A lengyel Nemzeti Könyvtár története [klcropHH IJojibCKOÜ Hauno- 
HajlbHOÜ BMŐBHOTeKH]. KtSz 1 : 60—61.

A lengyel kötelespéldány-törvény. [floJibCKHÜ 3aK0H oő 0ŐH3aTejibH0Ü 
nepecujiKe 3K3e«nn»pa noHBHBuiHXca paőoT]. KtSz 1 : 87—88.

A lengyel könyvtárosképzés [IlogroTOBKa 6n6jiHOTeKapeií B Hojibiue]. 
KtSz 1 : 87-88.

PeueH3HH:

Z. Holub-Pacewiczowa, Osadnictwo pasterskie i wydrówki w Tatrach i 
na Podtatrzu. Kraków 1931. Századok 69 : 86—92.

Emlékkönyv Berzeviczy Albert úrnak. Budapest 1934. AECO 1 : 263 — 
265.

Sbomík na poíesf Jozefa Skultétyho. Túré. Sv. Martin 1933. AECO 
1 : 286-291.

1936

Pseudorumanen in Pannonién und in den Nordkarpathen. II. AECO 
2 : 84—179.

1 h II qacTH BMecTe noa Test >Ke 3araaBneM b cepHH: Ostmitteleuropai- 
sche Bibliothek. No 2. Budapest 1936.

Magyar hatás a kaj-horvát kereszténység terminológiájában [BeHrep- 
CKOe B-HHBHHe B KaÜKaBCKOií XOpBaTCKOÜ XpHCTHaHCKOÜ TepMHHOJlOrHH]. Budenz- 
Emlékkönyv. NyK 50 : 191 — 199.

Ragozott magyar helynevek a tótban [KocBeHHue <|)0pMbi aeHrepcKHx 
T0B0HHM0B B CJ10B3UK0M H3HKe]. MNy 32 : 317 — 318.

Emil Jakubovich [HeKpojior]. UJb 16 : 57.
Jakubovich Emil [HeKpo.aorJ. Századok 70 : 126 — 127.

PeqeH3Hn:

J. Vajs, Rukovéf hlaholské paleografie. Praha 1932. Századok 118—119.
Tamás L., Rómaiak, románok és oláhok Dácia Trajánában. Budapest 

1935. Századok 70 : 307-311.

1937

-nn- > -dn- elhasonulás a magyarban [.Hhcchmhjihuhh -nn- > -dn- B 
BeHrepCKOM SBbiKe]. MNy 33 : 168—169.

Zűr Frage dér gepidisch—rumánischen Symbiose in Siebenburgen. AECO 
3:208—227. OrgejibHO b cepHH: Ostmitteieuropáische Bibliothek, N° 8. 
Budapest 1937. •

A nyugatmagyarországi besenyők kérdéséhez [K Bonpocy o neMenerax B 
3anagHoií BeHrpHH |. Domanovszky-Emlékkönyv. Budapest 1937, 323—337.

Westungarische Ortsnamen. UJb 17 : 275—291.

PeueH3Hn:

V. Chaloupecky, Kniha zilinská. Bratislava 1934. Századok 71 : 372— 
374.

Dukinich I., A Podmanini Podmaniczky-család levéltára. I. Budapest 
1937. AECO 3 : 354-355.



J. Macítrek, Déjiny Madarú a Uherského státu. AECO 3 : 355—367.
^lt. Pa^ca, Nume de persone nume de animale in "fara Oltului. Bucure^ti 

1936. AECO 3 : 367-371.
Scriptores rerum hungaricarum tempore ducum regumque stirpis Arpa- 

dianae gestarum. I. Budapest 1936. AECO 3 : 376—379.

1938
Pajzán. MNy 34 : 47-48.
Magyarország népei a XI. században [Hapoati BeHrpHH B XI B.] Szent 

István-Emlékkönyv. Budapest 1938, 2 : 367—472 + KapTa. Ha HeMepKOM 
H3WKe: Ungarns Völkerschaften im XI. Jahrhundert. UJb 4: 241— 412 + Kap- 
Ta, a TaK>Ke b AECO 4 : 241—412 + Kapra. Owjibho b cepMn: Ostmittel- 
europáische Bibliothek. N° 16. Budapest 1938.

La pazionalitá deli’ Alta Ungheria nel socolo XI. Corvina. Nuovo serie 
1 : 66-670.

1939

Az esztergomi káptalan 1156. évi dézsmajegyzékének helységei [MecTHO- 
CTH, BCTpeMaK>mneca b cnitCKe oSpoKOB acTeproMCKoro Kannryna 1156 r.]. 
Századok 73 : 167 — 187. OTflejibiibiü otthck: Budapest 1939.

A cirillbetűs szláv szövegek nemzetközi tudományos átírása [MewayHa- 
pogHaH HayMHaa TpaHcnnrepauHR KMpnjuiHMecKHx cnaBHHCKHx t6kctob]. MKsz 
63 : 149—158. OraeAbno B cepun: Az Országos Széchenyi-Könyvtár kiadvá
nyai. Ne 8. Budapest 1939.

A magyarság és a nemzetiségek [BeHrpbi n HauHOHanbHbie MeHbulHHCTBa]. 
Az ezeréves Magyarország. Budapest 1939, 91 — 114; 19402.

A megtelepedett magvarság népi alkata |HapoAHUÜ cBahk oceAAbix BeHr- 
pOB]. Magyar Művelődéstörténet 1 : 161—172. OwnbHo: Budapest [1939].

Gepidák voltak-e székelyek [Bbuin ah ceKJiepbi remaaMH], Magyar 
Családtörténeti Szemle 5 : 181 — 193. OTgeabHö: Veszprém 1939.

Rusag, Riava. MNy 35 : 27 — 29.
Adatok a magyar z hang jelöléséhez [JJaHHbie k 0Ő03HaMeHHK> Bewrep- 

CKOro 3ByKa z], MNy 35 : 93—102.
Lőcse. MNy 35 : 183-184.
A szlovák állam történeti igénye [HcTopHMecKan npereiöHH cnonauKoro 

rocygapcTBa]. Üj Magyarság ot 26 wiöjih 1939 r.
Kór szavunk eredete [flponcxo>KAeHMe BeHrepcKoro CJlOBa kór]. MNy 

35:201-204.
Nyugatmagyarországi német települések [HeMeuKne noceneHHH B 3a- 

nagHOÜ BenrpMH]. MNy 35 : 72.
Szász-Régen. MNy 35 : 135.

PeueH3HH:
Csánki D.— Gárdonyi A., Budapest történetének okleveles emlékei. I. 

Budapest 1936. Századok 73 : 79—82.
Öeskoslovenská vlastivéda. IV. Déjiny. Praha 1932—1935. Századok 

73 : 106-107.
Polányi I., Nyugatmagvarország néprajzi története. Szombathely 1935 — 

1938. Századok 73 : 371-373.
Nyugatmagyarország közoktatásügyének története. Szombathely 1936. 

Századok 73 : 371 — 373.

1940

A szláv szókezdő lju- magyar megfelelései [BeiirepcKHe cooTBercTBHH 
c.naBHHCKoro HaMajibHoro lju-]. MNy 36 : 19.

Szobránc. MNy 36 : 79.

Kinigli. MNy 36 : 79.
Harisnya. MNy 36 : 106—111.
Erdély földrajzi nevei [PeorpaiJiHMecKHe HaaBaHHH TpaHCHJibBaHHH]. 

Erdély. Budapest 1940, 71—77 + Kapva. Ha HeMeuKOM aabiKe: Die geographi- 
schen Namen Siebenburgens. Siebenburgen. Budapest 1940, 77—84 + Kapra.

Szent István-kultusz és a szlovákok [KyJlbT cbhtoto CrenaHa H cnoBaKH]. 
Kisebbségi Körlevél 1940, július. OTflenbHO: Kecskeméti Hírlapkiadó N° 14. 
1940. Kecskemét.

1941

Nádorispán. MNy 37 : 16—19.
Erdély a honfoglalás korában és a magyarság megtelepedése [Tpan- 

CHAbBaHHH b nepnoj 3aH8THH BeHrpaMH .HvHailcKoro Bacceüua h oőocHOBanne 
BenrpoB]. Erdély és népei. Budapest 1941, 19—34 + Kapra. OTgejibHO: 
Budapest 1941.

La toponomastica transilvana. Budapest 1941.
Adalékok a magyar—szlovák nyelvhatár történetéhez [MaTepnajiH K 

MCTopMH BeHrepcKO-CJiOBauKOű sömkoboíí rpaHHUbi]. Budapest 1941. 61 crp. 
+ 6 Kapra. Ha HeMepKOM aauKe: Zűr Geschichte dér ungarisch—slowakischen 
ethnischen Grenze. UJb 7 (1941) 240-309 AECO 7 : 240-309 + 6 KapT. 
OrgenbHO: Ostmitteleuropáische Bibliothek Na 30/A. Budapest 1941. 72 4- 
6 Kapr.

PeueH3nn:
Rapaics R., A magyar gyümölcs. MNy 37 : 56 — 58. 
Bárczi G., Magyar szófejtő szótár. MNy 37 : 283—286.

1942

A hetvenéves Melich János [K ceMnaecHTHueTMio H. Me/mxa]. MNy 
38 : 225-231, 389-390.

Sisak. MNy 38 : 337.
Elvonás magyar—tót helynevekben [fIepepa3Jio>KeHHe b BeHrepcKO- 

cjiosaüKHX TonoHHMHqecKnx HasBaHHüxl. Melich-Emlékkönyv 196—204.
A szláv apostolok és a tótok ÍCnaBHHCKHe anocTonu h cJioBaKH], 

A Magyar Történettudományi Intézet Évkönyve. Budapest 1942, 178 — 193. 
OTflenbHO: Budapest 1942. Ha HeMeuKOM H3HKe: Die Slawenapostel und die 
Slowaken. AECÖ 8 : 149—167. OTgeJibHO B cepun: Ostmitteleuropáische 
Bibliothek Ne 39. Budapest—Leipzig 1942.

II nome dei ruteni ciscarpatici. Rassegna d’Ungheria 2 : 327—331.
A szlávok őstörténete [IlpaHCTopHH cnaBHH]. A magyarság és a szlávok. 

Budapest 1942, 7—40.
Magyar—szláv nyelvi érintkezések [BeHrepcKO-CJiaBHHCKne aabiKOBue 

conpHKOCHOBeHHH]. A magyarság és a szlávok. Budapest 1942, 168 — 188.
A román őshaza kérdése éa a román nyelvatlasz [Bonpoc o npapoflHHe 

py.MbiH h PyMMHCKHil JlHHrBHCTjmecKHÜ ATJiac]. Hitel 7 : 483—488.
A magyar—délszláv kapcsolatok kutatása [WccnegOBaHue BeHrepo- 

K»KHOCJiaBHHCKHX CBH3e«], Láthatár 10 (Né 1-4) 76-77. A TaKwe BcőopHHKe- 
Magyarország és a Balkán. Budapest 1942.

„Egy olvasódnak [«OgHOMy H3 üHTaTeneü*]. MNy 38 : 389 — 390.

1943

Szláv jövevényszavaink tővégi magánhangzóinak történetéhez [K mcto- 
puH KOHeMHHX KOpHCBMX maCHWX CJiaBHHCKHX 3aHMCTB0BaHHÜ B BeHTepCKOM 
íöbiKe]. MNy 39 : 1 — 12.

Germán. Bezdán. MNy 39 : 141 — 142.
Vinnye. MNy 39 : 232—233.



Panalawiatiache Bestrebungen im Ungarn. Südostdeutsche Rundschau 
2 : 460-464.

A legrégibb bolgár-magyar kapcsolatok [JJpeBHeftujHe SoJirapO-BeHrep- 
ckhc CBH3M]. Láthatár 11 : 126 — 127. Ha HeMeuKOM H3biKe: Die altesten bul- 
garische—ungarische Beziehungen. Donaueropa.

Nyelvészet és őstörténet [S3UK03HaiiHe h npancTopHH]. A magyarság 
őstörténete. Budapest 1943, 178—190.

Az Ecsedi-láp környékének szláv eredetű helynevei [TonOHHMH caaBHH- 
CKOro npoHcxoweHHR b paüOHe 3MeacKoro BoaoTa]. Magyar Népnyelv 
4 : 1—42 4- Kapra. OwabHO b cepHH: A debreceni Tisza István Tudomány
egyetem Magyar Népnyelvkutató Intézet kiadványai N° 21. Debrecen 1943.

Erdély víznevei [rHgpoHHMH TpaHCHJibBaHHH]. Az Erdélyi Tudományos 
Intézet Évkönyve 1942. Kolozsvár [Cluj] 1943. OTjeabHO: Kolozsvár [Cluj] 
1943.

Die Gewassernamen des östlichen Karpathenbeckens. UJb 23 : 187— 
235 + Kapra. OTge^bHo: Berlin [1943].

Siebenburgen zűr Zeit dér Landnahme und die Ansiedlung des Ungar- 
tums. Siebenburgen und seine Völker. Budapest—Leipzig—Milano. Danubia 
1943, 19-35.

PepeH3HH:
Györffy Gy., Besenyők és magyarok. Századok 75 : 472.

1944

Ortsnamenforschung. AECO 9—10 : 440—450.
Titkári jelentés 1943-ról [OTMeT ceKperapn (BeHrepcKoro JIhhfbhcth- 

MecKoro OőmecTBa) 3a 1943 r.] MNy 40 : 144 — 147.
Cirill és Metód működésének kérdése a Nyitra-vidéken [K Bonpocy 0 

AenTeabHOCTH KnpHJUia H Mezonná b oő/iacTH HHTpbi]. Századok 78 : 263 — 269.
Keletmagyarorsz.'.g helynevei [TonoHHMM Boctomhoü BeHrpHH]. Magya

rok és románok. Budapest 1944, 111 — 313 + 6 KapT.
A párhuzamos helynévadás [FlapajuiejibHoe HaHMeHOBaHHe MecTHOcTeü]. 

Egy fejezet a településtörténet módszertanából [PnaBa H3 MeTOAHKH hctophh 
noceneHHH HapogOB]. Településtörténeti tanulmányok Ns 2. Budapest 1944.

PepeH3HM:
A Magyar Etymológiai Szótár. MNy 40 : 158—168.

1946

Kudzsir. Vészverés. MNy 42 : 66—67.
Megjegyzések a helynevek módszeréhez [3aMeTKH K Merogy tooohhmob]. 

Századok 79-80 : 22-227.
Titkári jelentés 1944-ről [Otmct ceKperapa (BeHrepcKoro JIhhtbhcth- 

MecKoro OőmecTBa) 3a 1944 r.]. MNy 42 : 85—87.
Titkári jelentés 1945-ről [Otmct ceKperapa (BeHrepcKoro JlHHrBHCTH- 

MecKOro OőmecTBa) 3a 1945 r.]. MNy 42 : 87 — 90.
1947

Padrag. Paloznak. MNy 43 : 140- 142.
Lengyel. MNy 43 : 241—243.

PepeH3Mn:
Észrevételek Ila B. Gömör megyéjéhez [3aMeTKH K PeMepcKOMy komh- 

TaTy B. Habi]. Századok 81 : 220—228.

J. Stanislav, Odkryté mená slovenskych miest a dedin. Századok 81 : 
220-228.

1948

Szláv eredetű víznevek a Székelyföldön [PhnpOHHMbi CJiaBHHCKOro npo- 
Hcxo>KfleHHH b CeKJiepcKOM Kpae], MNy 44 : 1 — 11.

A székelyföldi szláv eredetű víznevek kérdéséhez [K Bonpocy 0 THflpo- 
HHMax cjiaBBHcKoro npoHcxcoKAeHHH b CeKJiepcKOM Kpae], MNy 44 :101 — 105.

Notes sur l’histoire des consonnes palatales en slovaque. ÉSR 1 : 139— 
147.

Zűr Gesehichte dér Jugoslavismen im Mittelslowakischen. ÉSR 1 : 
139-147.

Autour du probléme des traditions de Cyrille et Méthode. ÉSR 1 : 
237-244.

Titkári jelentés 1946-ról [Otmct ceKperapu (BeHrepcKoro JIhhtbhcth- 
mcckoto OőmecTBa] 3a 1946 r.]. MNy 44: 74—76.

Titkári jelentés 1947-ről [OTMeT ceKperapH (BeHrepcKoro JIhhtbhcth- 
MecKoro OőmecTBa) 3a 1947 r.]. MNy 44 : 158—160.

1949

A zobori apátság 1111. és 1113. évi oklevelei, mint nyelvi (nyelvjárási) 
emlékek [PpaMOTbi 3oűopcKoro aőőaTCTBa Ilii H 1113 rr. KaK H3biK0Bbie 
(AHaneKTHbie) naMHTHHKH]. Magyar Népnyelv 6 : 1—50 + peaWMe Ha $paH- 
uy3CK0M H3biKe. OrpejibHO b cepMH: A debreceni Tudományegyetem Magyar 
Nyelvtudományi Intézetének kiadványai Ns 28. Debrecen 1949.

Az -i helynévképző a magyarban [Cy([>(|>HKC TonoHHMOB -» b BeHtepcKOM 
H3blKe]. MNy 45 : 100—107.

1950

Szláv jövevényszavaink a gazdasági élet köréből: Parlag — ugar. Palol. 
Petrence. [CaaBHHCKHe 33HMCTB0BaHHH B oSjiaCTH X03HftCTBeHH01í >KH3HH BCH- 
rpoB]. MNy 46 : 113—119.

Boldta. MNy 46 : 260-263.
Magyal. Muzsdal. MNy 46: 263—264.
Kokojza. MNy 46 : 264.
Rőzse. MNy 46 : 309-314.

1951

Világ és virág [Világ 'cBeT’ H virág ’pBeT’]. Nyr 75 (1951) 119.
Hozzászólás Hadrovics L., A XVI. sz. protestáns horvát nyomtatványok 

helyesírása c. előadásához [BbicrynjieHHe b cbhsh c AOKJiagOM Jl. Xadpoema: 
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STUDIES
IN ENGLISH AND HUNGÁRIÁN 

CONTRASTIVE LINGUISTICS

Edited by

L. Dezső and J. Nemser

The overwhelming majority of the studies are principally concerned with the problems of syntax, and 
only a few of them have been compiled from the sphere of semantics, phonetics, and applied linguistics. 
Several of the studies deal with participial constructions, subordinate clauses, and with causative 
constructions. Four studies analyse problems of word order and word stress. The papers on semantics 
are concerned with the differences between English and Hungat . in, and thcir respective word patterns. 
The constructive analysis of the English pást perfect tense serves as an illustration of teaching problems 
hat arise in connection with certain verbal aspects.

In English — Approx. 400 pages — 17 x 25 cm — Cloth ISBN 963 05 1376 5

Akadémiai Kiadó
Publishing House of-the Hungárián 

Academy of Sciences

Budapest
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Bolla, Kálmán

A CONSPECTUS OF RUSSIAN 
SPEECH SOUNDS-ATLAS ZVUKOV 

RUSSKOY RECHI

The present bilingual atlas is an attempt to describe the laws organizing the system 
of Russian speech sound. The theoretical chapters survey the relationship of language 
to speech, the different phases of the ’parole', and describe the tools and methods 
developed in the scientific examination of the spoken language. The 79 illustrative 
tables show the articulatory and acoustic characteristics, twenty in each case, peculiar 
to the sounds of Russian. The diagrams are interpreted and restated in greater detail 
in a separate chapter, with added information on the whole sound system. As a 
bilingual atlas, it will be invaluable fór international teams of experts on Slav pho- 
netics.

In Russian and English — Approx. 240 pages — 12 figures — 2 tables — Cloth

ISBN 963 05 1502 4

AKADÉMIAI KIADÓ, BUDAPEST

Publishing House of the Hungárián Academy of Sciences
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Rédei, Károly:

ZYRIAN FOLKLÓRÉ
TEXTS
(Biblotheca Uralica 3.)

The present volume concludes the authoPs 1964 fieJd work 
in the Komi SSR. It offers hitherto unpublished Zyrian 
folklóré texts írom the regions of the Vym, Lower Vychegda, 
Upper Vychegda, Vyshera, and the Northern and Southern 
Perm, all rich in folklóré matéria], The texts — főik tales, 
short stories, songs, etc. — are published both in phonetic 
transcription and in English translation. This dual structure of 
the collection fulfils two functions: the phonetic transcription 
enables linguistic analysis, while the translated texts serve as 
important source matéria! fór the study of Zyrian folklóré.

In English — Approx. 640 pages — Cloth

ISBN 963 05 1506 1

AKADÉMIAI KIADÓ, Budapest

Publishing House of the Hungárián Academy of Sciences



ACTA LINGUISTICA
ACADEMIAE SCIENTIARUM HUNGARICAE

AIMS AND SCOPE

Ever since its foundation in 1950 this periodical of the Hungárián Academy 
of Sciences has regarded as one of its main tasks to connect Hungárián lin- 
guistic research with the international trends of linguistics. Therefore its 
scope is comprehensive: subjects of generál and applied linguistics, Finno- 
Ugrian, Germán, Románcé and Orientál studies, as well as questions oí 
cognate and marginal Sciences (ethnolinguistics, acoustics, etc.) are abun- 
dantly dealt with in ACTA LINGUISTICA. Its column Critica covers a simi- 
larly brbad spectrum by reviewing the best of the publications issued in 
Hungary and abroad. The column Chronica informs about events and confer- 
ences of linguistics in Hungary, providing reports, on both collective and 
individual works; its surveys on the preceding year’s results make Hungárián 
researches accessible to foreign scholars.

Nőt being aligned with a particular school or trend, ACTA LINGUISTICA 
publishes papers of the generál as well as modern approach.

LANGUAGE
Papers in English, Germán, French or Russian.

FREQUENCY AND SUBSCRIPTION RATE
One volume per year (containing approx. 400 pages) divided intő two double 
issues of varying size. Subscription rate: $36.00 per volume, postage included.

AKADÉMIAI KIADÓ 
Publishing House of the Hungárián 

Academy of Sciences 
Budapest

Distributor: KULTÚRA, H-1389 Budapest, P.O.B. 149
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